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Advertencia sobre esta nueva Edición. 


Én 1825 , estando yo emigrado en Londres , publique la 
primera edición de esta Gramática. Las repetidas ediciones que 
desde entonces se han hecho prueban la buena acojida que tuvo 
en la capital de la Gran- Bretaña , y mas particularmente en 
aquella parte de América en que se habla el idioma castellano. 
Pero no habiendo correjido yo ninguna de esas ediciones , 
corren todas ellas como salió de mis manos la primera. 

Tiempo hacia que yo deseaba publicar una mas correcta * 
pero este deseo no se hubiera realizado tan pronto sin a je 
nerosa intervención del Exc.™° S.'' Marqués de Mos > que supo 
allanar las dificultades que se atravesaban.- 

Divido ahora la Gramática en XXV Lecciones en logar de 
XXII , por haber introducido nuevas reglas , y dado mayor ex- 
tensión á otras. Por ejemplo , es nueva enteramente la Lección 

IX; la doctrina de la Lección XVIII exijia una explicación mas 
detenida , para tratar , con la debida claiidad , uno de los puu* 
tos mas difíciles de la lengua inglesa. He aumentado un dia- 
loo-o con el objeto de introduzir ciertos términos de marina 
que deben ser familiares á todos los que navegan. He aumen- 
tado los modelos de traducción , y copiado al fin de ellos dos 
composiciones poéticas , en lugar de poner las reglas de vei- 
sificacion que de nada aprovechan al discípulo. Finalmente he 
puesto en esta edición un pequeño tratado de pronunciacioni 
inglesa , porque algunas personas han manifestado deseos de que 
no falte en mi Gramática una parte que consideran esencial ; 
á pesar de que yo no soy de esa opinión. 

Pudiendo acontecer que la - casualidad ponga en manos de 
algunos de mis lectores una Gramática inglesa para uso de los 
Portugueses, impresa en Paris en 1837 con el titulo de Novo 
Mestre Inglez ou Gramática da Lingua Ingleza para uso 
dos Portuguezes ensinada en vinte e cinco Ligoes , y que pien- 
sen que la presente edición es una traducción de aquella , pa- 
réceme oportuno declarar aqui , que la tal Gramática , es copia 
exacta desde el principio hasta el fin , de una que yo compu- 
se , y que se imprimió en 1830 en la imprenta real de Lisboa, 
y que con la mayor desvergüenza é impudencia el Sr. F. S. 
Constancio se da por autor de ella de combinación con el U- 
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brero Aillaud , que sabia positivamente no ser el dicho Cons-* 
tancio el autor de la obra. Admira verdaderamente tanta des- 
fachatez , y que un literato tan distinguido prestase su nom- 
bre para cobijar tamaña supercheria I ¿ Que crédito debe me- 
recer en la república literaria la orijinalidad de las otras obras 
que él ha publicado ? A nadie mejor que al Sr. Constancio se 
le pueden aplicar aquellos versos del ingenioso fabulista Iriai'te 
tomados de la fábula 52 el Cazador y el Hurón : 


Se quedó tan sereno, 

Como ingrato escritor 
Que del auxilio ageno 
Se aprovecha , y no cita al bienchor. 
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DE LA PRIMERA EDICION 


r ^ T^m• Inq coiivulsione* politlcas de mi desgraciado 

Lanzado poi primer cuidado fue instruirme 

curiosidad propia de todo estraujero . viendo cuanto es aba 
mi alcance ^me retiró con el designio que llevo dicho , a un p 
blecito de sus inmediaciones (♦) Lucen auo e“ ^ , p, 

de educación, llamadas comunmente 

elementales, propios para el estudio a que iba a dedicaime, solo 
nei^reiraprender el inglés lo mas pronto que me fuese posible. 
No tardé mucho en echar de ver k falta de una 
tica escrita en castellano , para ensenai el mg e P ’ 

V deseoso de conseguir mi objeto tuve que recuri » 

franceza. Y no se diga que yo decido esto por_ mi propia auto- 
ridad , y que lo hago solamente con el fin de deprianr a Conne y , 

V á los demas autores de gramáticas españolas e inglesas pues 
es bien notorio , que apenas hay Español , que sabiendo el fian- 
cés , no se valga de una gramática escrita en esta lengua , con pre- 
ferencia á las nuestras. Y á buen seguro que si la de Connell3^ 
y otras llenasen su objeto nadie habría tan sandio que tuese a 
valerse de un tercer idioma para aprender el ingles, ^ ^ 

Aconsejado por hombres intelijentes compre la gramatira. e 
WtUiam Cobbett , ilustrada con notas por L. H. bcipion ^onde 
DiM-Roure , quinta edición ; y también la de M, A- Vergani {**) 
Ambas me gustaron muchísimo ; pero sobre todo quede enamo- 
rado de la sencillez , claridad y concisión del último. ^ Para mayor 
abundamiento , después de un estudio asiduo del ingles por medio 
de dichas gramáticas , lei muy atentamente la de Murray , y 

Otras inglesas. 

■ m ii ' > ii * 

(*) Este pueblecito se llsimu- Lew ísJiam , poco mas de cinco millas del 

Tengo entendido que en miicbos colejios de Francia estn adop'» 
tada la gramática de Vergani para la instrucción de la Juventud. 
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Bien enteratlo de todas las reglas , me ociirno la ¡dea do hacer 
una gramática ingle.sa siguiendo el mismo plan de Vergani. i^use 
manos á la obra , y tuvo el gusto de ver que la consúmela, el 
estudio y el tiempo iban superando las dificultades que enconlra- 
ba. Llegue por fin al término , y según la costumbre que 
siempre he tenido la pasé á la censura de hombros francos 6 ins- 
trui os, a quienes debo confesarme deudor de algunas mejoras, 

. ^ liablai del plan que he adoptado. Desde luego entro 

icicn^ o que me ha parecido por demas el engrosar el voluinen 
de mi obra com un tratado de la pronunciación inglesa. T^os que 
•^a en o difícil que es aprender á leer el ingles , los que cono- 
cen que las pocas reglas jenerales de la pronunciación de esta 
engua se pierden en un mar inmenso de escepciones , los que están 
enterados de lo mucho que se ha escrito por autores suyos clá- 
sicos , para fijar el verdadero sonido de ias palabras , los que 
son testigos de las disputas qiiG diariamente se suscitan entre 
os mismos Ingleses, los que observan la necesidad que tienen de 
cticcionanos de pronunciación para resolver las dudas que á ellos 
mismos ocurren , y por ultimo , los que están convencidos de 
que sin la viva voz del maestro es una empresa árdua y fastidio- 
sa , no titubearán en adherirse a mi opiniph. Al pie de cien pá- 
jmas eniplea Connelly en dar reglas para leer inglés , ¿ y cuan- 
tos seian los que lo hayan aprendido estudiando su tratado? 

¿ mantos no habrán quedado confundidos al ver, que no les 
entendía un Ingles las palabras que ellos se persuadían pronunciar 
bien^, y con arreglo a las reglas establecidas ? 

No faltará alguno quo diga , que trato de evadirme de la di- 
8u ta , o del ti abajo , fundado en que apenas bay gramática 
f*” pronunciación largo ó compendioso , claro ó 

inmte iji e, Al tal le puedo decir que no sería para mí muy 
mcu tosp , aun cuando fuese algo molesto , el llenar unas cuan- 
tas pajinas de reglas y ejemplos sobre la pronunciación inglesa , 
que tal vez la mayorjrarte de los discípulos no leerían. Ademas 
pnedo piesentar una gramática de Cobbett impresa en 
J819 , en cuya introducción se hallan las palabras siguientes. 

. “ ha demostrado , que no se pueden fijar reglas 

invariables sobre la pronunciación del inglés , la cual no puede 
adquirirse sino leyendo y hablando con personas que la posean 
perfectarnente. Nos dispensarernps por lo tanto de dar aqui mas 
amplias instrucciones { no pone7i mas que el 'alfabeto ) sobre la 
pi enunciación , que por otra parte se halla marcada en casi todos 
Jos diccionarios ingleses y franceses nuevamente impresos. ,, 

Y á buen seguro que no hubiera costado mucho trabajo á sus 
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edUore, . luVr copUdo ol t^ad. 

z^: “ co... >o ,» pedo,-. 

roas en este asunto- { ) j rrramática un tratado 

Tampoco l.e qaendo P™']; q„c lo, qu» no 

sobre la vcrslficacio.. , ^.^-^ fostldian con lo, nombres de lo, 

pie, < 10 , ..cor , ^ • P J,,i,eion enrebesada. Para los ad- 

tribmqueo^ , y ^ estudiar la verilicac.on inglesa me • 

clonados ® en las gramáticas, 

jor que en los tratados que ‘ g - puesto al fm de 

,S r “iSo mf;»,' mñ, mil , unalisra de mas do 

^.iscienJ verbo, con la, rr;roTVrpu;rm; i.Z 

EílXlrataro '. cuando hallándose perplejo acerca de lajn^- 

L'tíSbTtlcrf hSe 'utTern^^'’' 

^^eHi c™rpr^de\forr''sTimllarán notas muy importantes , 
tnu^has de las cuales deb^n ser consideradas como reglas dignas 

P'ntr0Q^clVSG 3. Ií3. IXlGHlOl 13» 

^ Como^el traducir bisa es. mas diñcil de lo quymlgarmente se 

cree . be insertado un pasaje bermos.o de la Vida de Cmeion 
escrita en iuolés por Couyers Middleton , y traducida al caste- 
llano por D.° José Nicolás de Azara. Los elojios que yo, pudieia 
hacer de esta bellisima traducción aumentariap poco la insta repu- 
tacion que ella goza en el orbe literario, lambien me ba pare- 
cido conveniente copiar un párrafo de nuestro famoso D. Qui- 
jote traducido al inglés por Smollett , para que de este modo ten- 
ga el discipulo al mismo tiempo á la mano niodelos hermosos de 

traducción en ambos idiomas. 

Aunque hay personas que son de opinión de no poner en esta 
clase de gramáticas diálogos, ni nomenclaturas, como la espe- 
riencia me ha hecho ver su utilidad en las lenguas que he apion- 
dido, he puesto los adverbios, adjetivos, y nombres mas usua- 
les con unos pocos diálogos. 

He dividido la gramática en veinte y dos lecciones, de mo- 
do que cada una de la mayor parte de ellas puede aprenderse (*) 

(*) El discipulo que pueda gastar hará bien en comprar el diccionario 
de pronunciación de la lengua inglesa de John Walltcr , edición del ano,-! 
1840 ; ó bien el de Sheridan. 
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bien en las veinte y cuatro horas que regularmente suelen 
mediar desde una lección á otra. Después de cada lección sigue 
un tema para poner en práctica las reglas dadas en la misma. 

Confieso que he traducido las reglas dadas por Vc'rgani cuan- 
tas veces he encontrado la lengua francesa de acuerdo con la 
castellana en sus relaciones con la inglesa. Pero como no po- 
dia siempre suceder esto , aun cuando , á primera vista , el que 
coteje ambas gramáticas crea que la mia es una traducción , á 
poco que se detenga en examinarla advertirá lo contrario. Mas 
doyle de barato que no me lleve la palma de la invención , que 
mi gramática esté , digámoslo así , calcada en cuanto á su méto- 
do sobre la de Vergani , si la de éste es buena , como no hay 
duda ¿ no habré hecho un beneficio en presentar á los Espa- 
ñoles una igual a aquella que adoptan los que entienden la len- 
gua francesa para aprender el inglés ? ¿ No se verá mi gramá- 

tica expurgada de una porción de reglas , si bien útiles y nece- 
sarias para los Fi’anceses , inútiles para los Españoles ? ¿ De- 
jarán estos de encontrar en mi gramática muchas reglas que V^cr- 
gani no pudo establecer en la suya porque no escribía para los 
mismos para quienes yp escribo ? ¿ No es mas cómodo que la 

esplicacion esté hecha en el idioma nativo , que no en otro es- 
traño por bien que éste se posea 

Pero volviendo al asunto digo , que en muchos casos me he 
valido de la esplicacion de Cobbett por parecerme mas clara ; 
6 bien porque este autor trae reglas que Vergani ha pasado por 
alto ; de suerte que mi gramática viene á ser el resultado del es- 
tudio de des buenas francesas , aplicado á la lengua castellana 
después de un maduro examen , con las alteraciones que eran 
indispensables en una obra de semejante naturaleza. * 

Antes de terminar este prólogo no puedo menos de aconsejar 
al discípulo que escriba lo mas que pueda en inglés ; y sobre 
todo , para que su oido vaya acostumbrándose á entender la con- 
versación , es 'útilísimo que cada dia se ejercite , ó lo menos 
media hora, en copiar lo que le dicte algún Inglés de un libro 
de cartas , por ser estas las que mas se acercan al estilo fami- 
liar. Semejante ejercicio trae consigo varias ventajas ; la prime- 
ra el irse acostumbrando á los sonidos oscuros de difícil percep- 
ción para los habitantes del mediodía de Europa , cuya pronun- 
ciación siempre es clara , rotunda y armoniosa. La segunda es la 
de aprender insensiblemente la ortografía inglesa. Puede ademas do 
esto servir al discípulo de lección de lectura , si después de con- 
cluido el ejercicio lee lo que ha copiado , para que el maestro le 
corrija las faltas que hubiere cometido ; y por último si emplea 
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un rato en traducir con nimia escrupulosidad la carta ó cartas 
dictadas , hasta apurar bien el sentido , logrará facilitarse en la 
traducción. Asi al fin de un par de meses quedará asombrado 
con sus progresos y adelantos debidos en gran parte á este mé- 
todo , cuya utilidad nunca cesaré de recomendar. ¡ Ojala que su 
conocimiento hubiera estado tan estendido por la Peninsula , como 
está el del idioma francés 1 ¡ Ojala que las obras y periódicos 

ingleses hubieran podido penetrar en nuestra Patria con la mis- 
ma facilidad y profusión con que siempre ha circulado^ todo lo que 
nos regalaban del otro lado de los Pirineos ! ¿ Quien sera^ ca- 

paz de calcular el bien que esto hubiera producido a la España ? 
Pero no es el prólogo de una gramática el lugar proprio para 
tratar de una materia que requiere campo mas ancho , y que po- 
dría ocupar y tal vez con mucha utilidad de nuestra Nación , la 
pluma de un Español politico-filosofo* Por lo tanto me limitare 
á aconsejar á todos los padres de familia españoles de ambos he- 
misferios , á quienes sus circunstancias se lo permitan , que ins- 
truyan á sus hijos y lo mas pronto que puedan y en el conocimen- 
to de una lengua , que por el estado de grandeza , opulencia y 
poderío á que ha llegado la Inglaterra > se hace cada dia mas y 
mas interesante, j Feliz yo si mi trabajo puede seivii de alguna 
utilidad para su enseñanza ! Mas si mi gramática no es tan bue- 
na como me persuado , si á pesar de mis buenos deseos y es- 
fuerzos todavia es necesario andar mendigando gramáticas en país 
estranjero , esto tendré de común con los que me han precedi- 
do ; y de todos modos el campo queda abierto _para hacer en es- 
te jénero de obras toda suerte de ensayos y mejoras posibles* 
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PARTE PRIMERA 


PEFINICIONES JENERALES DE LAS PRINCIPALES PARTES 

DE LA GRAMATICA. 

La GRAMATICA es el arte de hablar y escribir correctamente. 

Hablar , es manifestar nuestros pensamientos por medio de 
sonidos articulados. 

Escribir , es presentar estos pensamientos permanentemente 
visibles , por medio de ciertos signos ó caracteres llamados letras, 
y su número puesto en orden constituye lo que se llama Alfabeto. 

La Oración se compone de nueve partes ; á saber: sustantivo 
ó nombre , artículo , adjetivo , pronombre , verbo , adverbio , 
preposición , conjunción é interjección. 

El sustantivo es una palabra que sirve para nombrar una per- 
sona ó cosa; como: José , papel, &c. 

El sustantivo se divide en proprio y apelativo. El sustan- 
tho proprio es aquel que se aplica á una persona particular , ó 
cosa ; como : Colon , Méjico. 

Sustantivo apelativo es el que designa una clase de objetos. 
La palabra hombre es un sustantivo apelativo ó común , y se puede 
aplicar á cualquiera individuo, como ; Pablo, Pedro, Jorge, 8cc. 

De estos nombres algunos son colectivos , y otros abstractos . 
Los colectivos expresan conjérie , ó masas enteras. V. g. : un 
ejército , un bosque ¡ ó un agregado parcial , como ; una can^ 
talad , 8íc. la mayor parte de , he. 

Los abstractos son los nombres de las cualidades sacadas de 
ellos nnsmos ; superficie , redondez , ciencia ^ blandura , sa^ 
hiduria ^ S¿c. 

En los sustantivos deben considerarse jénero y número^ 

El jénero en todas las lenguas sirve para distinguir el sexo^ 

Los jéneros son dos : el niasculino y el femenino. 

ílay dos números : el singular y el pluraL 
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El singular espresa ttn solo objeto , como : «w libro , nn fin- 
tero , una pluma. 

YAphiral anuncia mas objectos que uno; como: tinteros, plumas. 
Los nombres proprios no tienen plural ; como : JJilbao, Oporto, 
Bretón de los Herreros , excepto cuando hay mas de un indi- 
viduo del mismo nombre. 

El articulo sirve para determinar el jénero y número del nom- 
bre sustantivo á que precede. V. g, Bl hombre , la mujer , lo 
profundo. 

El adjectivo es una palabra que se añade al sustantivo para 
expresar su calidad. V, g. Buen padre , lindo pájaro ; buena 
hija , linda niña. 

El pronombre sirve para suplir el nombre. Hay muchas cla- 
ses de pronombres ; á saber : personales , posesivos , relativos , 
absolutos, demostrativos ó indejinidos. 

Los 2 ^^'ononibres pet'sonales se usan para sustituir los nom- 
bres de personas ó cosas. V. g* Pablo me dio un buen consejo, 
y po le agradecí. 

Hay tres personas : la primera , que habla ; la segunda , á ó, 
con quien se habla ; la tercera , es la persona ó cosa de quien 
se habla. 

Los pronombres posesivos son adjectivos que denotan la po-, 
sesión de las cosas. V. g. Vuestra casa es mas alta que la mía. 

Los relativos son aquellos que se refieren á un nombre o, 
pronombre que los precede , llamado antecedente. V. g. El hom- 
bre que estudia. 

Los absolutos son los qi:e no tienen relación á un anteceden- 
te , como ; Yo os diré quien lo ha hecho ; no, sabe lo que hacerse. 

Los demostrativos sirven para marcar los objectos de que se 
habla. V. g. Esta casa ; aquel hombre. 

Los indefinidos son los que pertencen á una naturaleza vaga 
é indeterminada. V. g. Todos se quejan , prueba de que nadie 
está contento. 

El verbo es una palabra que espresa acción , estado, acto, 
relativamente á personas , tiempo y modo ; tiene personas , mo- 
dos , y tiempos. 

Los verbos tienen dos números , singular y plural , y cada 
número tres personas. 

Hay varias clases de verbos ; á saber s activo , pasivo , 7ieu^ 
tro , rejiexivo ó reciproco , defectivo é impersonal. 

Verbo activo es aquel cuya acción y significación abraza otro 
objecto , qne es su término , con preposición ó sin ella , como : 
amar á IJios ; aborrecer el vicio. El objecto de esta acción se 
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llama réjimen. También se puede decir que espresa una acción 
que pasa del cijante al pctcients t y en este caso se llama tvctnsitivo. 

El verbo pasivo espresa sufrimiento ó recepción de una acción 
del ájente , como : el ladrón será castigado por la Justicia. 
La forma pasiva es suplida en nuestra lengua por el verbo Ser. 

El verbo neutro ó intransitivo es aquel cuya acción ó signi- 
ficación no pasa á otra cosa ; es decir que no admite sustan- 
tivo después de él ; como ; el niño duerme : no tiene rejimen 
como el activo. 

El rejlexivo , reciproco ó pronominal es el que se conjuga 
con dobles pronombres personales en todos sus tiempos > como ; 
yo me arrepiento , &c. 

Eb defectivo es aquel á quien faltan ^algunos tiempos 6 per- 
sonas , que el uso no admite ; como : plugo , pluguiera , pla- 
aer , yacer , &c. 

El impersonal , ó unipersonal es el que solo se emplea en 
las terceras personas del singular ; como : llueve, tronó, amanecerá. 

Los nombres numerales sirven para contar ; se dividen en 
cardinales , ordinales , partitivos , y multiplicativos. 

Los cardinales son los que sirven absoluta y simplemente para 
espresar los diversos números. V . g. Veinte soldados ; cien caballos. 

Los ordinales señalan el orden da las cosas ; como : Isabel^ 
segunda ; capitulo quinto. 

Los partitivos determinan las partes de una cierta cantidad; 
como t la mitad , un tercio. 

Los multiplicativos sirven para conocer las veces que se re- 
pite uii mismo númei'o. V. g, el duplo , el céntuplo. 

Positivo es el adjetivo que espresa simplemente la calidad del 
objeto , sin relación á otro alguno; como : mujer fiel. El adje- 
tivo pasa á ser comparativo cuando , ademas de la calidad , es- 
presa la comparación ; como : Juana es mas fiel que Isidora. 
Conviértese en superlativo cuando espresa la calidad en el má- 
ximo grado. 

El superlativo puede ser absoluto , ó relativo. El superla- 
tivo absoluto espresa una calidad en el máximo grado , pero 
sin la menor relación á otra cosa ; como : Bretón de los. Her- 
reros es chistosishno. El relativo la espresa en el máximo gra- 
do con relación á otra cosa ; como : Cicerón fue el mas elo- 
cuente de los hombres. 

Las preposiciones son vozes invariables que sirven para designar 
las ijelaciones que tienen las cosas unas con otras. V. g. ^'oy 
á Lisboa ; esta rosa es para Luisa. 

Adverbio es una voz invariable , que se junta á los verbos 
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PRONUNCIACION 


12 3 4 12 3 12 3 

fate , fall , far , fat; me, bed, her: like, sin, shirt: 

Jeite, foll , faar, fat: mi y bed, (falta)'- laí~ke sin, (falta) 


para modificarlos , espresaudo alguna circunstancia de cada uno 
de ellos. V. g. ¿ En donde está mi padre ? Allí. 

Las conjunciones son vozes invariables que sirven para unir 
palabras ó periodos. V. g. Yo floro y tú cantas. 

Las interjecciones se emplean para espresar las emociones re- 
pentinas del alma; como: ay! oh! &c. Hay entre ellas mu- 
chas que son frases exclamatorias. V. g. ¡Válgame Dios ! ¡Que 
vergüenza ! ¡ Chíton ! &c, 

-•OI * — 

ALG UNAS REG LAS 

PARA APRENDER a’ PRONUNCIAR LA LENGUA INGLESA. 


Estoy convencido de la imposibilidad de enseñar la pronun- 
ciación de la lengua inglesa solamente con simples preceptos , 
y sin recurrir á una instrucción oral ; pero al mismo tiempo no 
dejo de conocer que algunas reglas expuestas con método y cla- 
ridad pueden contribuir para accelerar la instrucción del discí- 
pulo , y hacer menos penoso el trabajo del maestro. Hay auto- 
res que emplean mas de ciento y cincuenta pajinas en enseñar 
a pronunciar el inglés ; yo tengo presente el precepto de Ho- 
racio : Quidquid prcBcipies , esto brevis. Pasemos pues sin 
mas preámbulos al asunto de que se trata , principiando por el 

ALFABETO. 


El alfabeto de la lengua inglesa se compone de veinte y seis 
ktras , que pi'ocuraré representar por medio de sonidos españoles. 


A 

, B, 

C 

» O , 


E, 

P > G , 

H, 


I, 

J, 

a ó 

e , bi, 

si 

, di, 

e 

^ • 

O 

eff , dchi , 

heich , 

, ai 

ó i. 

che , 

K, 

L, M 

f 

N, 

O 

> p 

, Q, R 

. s. 

T, 

u. 

V, 

he , 

el, em 


en , 

0 

> p* 

, kiíi, ai 

es, 

ti, 

iu , 

vi y 




W, 


X, 

Y, 

Z. 







dobliu 

> 

«hs. 

uai, 

sed. 
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no, hot, move: tube , but, rule: very, dry; feet , tool. 

no , hot , mnve : tiuhe, ( falta) rule : veri , drai : ^t , tul. 


LECCION I. 


De las Vocales. 


Am 

Esta vocal tiene ciiatró sonidos distintos. L* ei cuando va 
Seguida de una sola consonante con e muda final. V. g. made, 
trade , &c. ; pronunciase nieide , treide. 

Excepciones — Have , are , P ron. have ó háve , are 6 áre. 

Tiene también el sonido de ei cuando termina una silaba so- 
bre la cual se carga el acento. V. g. pápér , iáper , spectátor. 
Pron. peiper , teiper , specteitor. 

Excepciones — Father , master , water. En los dos prime- 
ros el a suena á , yo en water. 

2. ® Suena á en muchos monosílabos. V. g. Car , tar , pathf 
last , &c. 

3. ® Suena o en los monosílabos acabados en 11 , Id , Ik ,lm » 
It , y en los que principian por w. V. g. All , bald , tvasp , 
&c ; con algunas excepciones como wax , &c, 

4. ® El cuarto sonido es a 
der de viva voz. 

E. 

Tiene tres sonidos distintos. El primero corresponde á 
nuestra i. V. g. England, me y he t we; pron. Ingland, mi , hi, ui. 

El 2.® es igual á e en los monosílabos bed , red, men , &c. 

El 3.® es un sonido oscuro muy parecido al eur francés. 
Como no tenemos en nuestra lengua un equivalente digo en lo 
alto de esta pájina que falta um sonido con el cual se pueda 
comparar. Es como si dijéramos una media tinta, un matiz entre los 
sonidos de e ya, que solo se puede aprender auricularmente. 

Otras veces la e tiene un sonido sordo y cuasi imperceptible, 
como en las palabras open , participle. 

La e es muda en el final de una voz. 


Igun tanto oscuro , y débese apren- 


XX 


MÓNUNCIACIOÑ 
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fate , fall , far , fat : mo , bed , lier : like , sin , shirt : 
feite , foU y faar , futí mi y bed, (falta) lai-ke , sin, (falta). 


Excepciones. — 1.* Los monosilabos acabos en ei 2.® las pa- 
labras tomadas del griego. V. g. She , be , &c. ; epitome , Pe- 
nelope ] proa, clii (como pronuncian los Franceses), hi, epito- 
mi, &c. 

La e de elerke , sergeant , y de otras pocas palabras mas, tie- 
ne el sonido de la vocal a en la palabra dark. Pero mercliant 
y servant se pronuncian como están escritas. 

En los partipios no se percibe el sonido de la e. V. g. Lo- 
ved , ordered ; pron. lovd , orderd. Otro tanto acontece con 
algunas palabras acabadas en ¿ y n: como navel , shovel , liea- 
ven , &c. pero con tantas excepciones que cuasi se confunden 
con la regla j eneral. Sin embargo es preciso saber aplicar o- 
portunamente la regla de la supre.don de e para no pronunciar 
las palabras swivel y heaven , como novel y cliiken , que exijen 
se destinga la e claramente, Swivel , heaven , navel , suenan 
cuasi siiivle , hevne , neivle. 

I. 

Esta vocal tiene tres sonidos. l.° Equivale a ai en los mo- 
nosílabos terminádos por e rauda. V. g. Time, fine , Une : pron. 
taime , faine , laine. 

Excepciones — Shire ; pron. cMre , como los Franceses . 

Tiene igualmente el sonido de ai en las silabas acentuadas. 
V. g. Title, dialogue : pron. tai-tl , dai-a-logue ; y en los mo- 
nosilabos acabados en nd , Ih , ght. V. g. Mind , kind , mild , 
sight : pron. maind , kaind , maild , sait. 

Excepciones — Wind (viento), build, guild, y sus deriva- 
dos que tienen el sonido de i. 

Pint , se pronuncia paint. 

Esta vocal suena cuasi siempre ai en las silabas li, y prL 
V. g. Libation , primeval , &c. 

Excepciones. — , libidinous , primitivo , y primer. 

También suena como ai en las palabras acabadas en ise , cuyo 
‘ acento esta en la antepenúltima. V. g. Criticise. 

2.® Tiene el sonido de i en los monosílabos pin , skin, him- 
en la última silaba de las palabras que tienen el acento sobre la 
penúltima. V. Hostile , servile , respite , &c. ; pron. host'tile , 
servile , res'pite. 
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no , hot , 

inove ; tube 

, but , 

rule ; 

vei V , (h'v , 

feet , 

tool. 

no , hot , 

mure ' tiuhe , 

(fnita) 

, lude : 

veri, dreti . 

tit , 

tul. 


Excepciones. — I^xife , ediJe , empire ^ archlres , confines ^ sa- 
Une , supine j contrile y pisniire ^ (puisf utit e y Ukewise ^ y todas, 
las palabras, acabadas eu tcise. 

En las silabas 7ni , phi , pi , pH , l i , si ^ ti , y tri , con 
pocas excepciones tiene el segimdi sonido. V. o\ Minority , phi- 
losopher , pilaster , application , ridiculous^ similitude ^ timidity^ 
trihune. 

Estos dos sonidos de la vocal i son los mas frecuentes ; pero 
hay un tercero , que no tiene equivalente en nuestra lengua , y 
es en las silabas que terrnirian en 7‘í , el cual se puede com- 
parar poco mas ó menos con el eu francés. V. g. Shirt , dirt^ 
&c. pron. cheiirt , deiirt. 

í inalraente la i s suprime algunas veces en la conversación . 
V. g. Devíl , evil , cousin , medicine , venison , y saUsbury (ciu- 
dad) ; pron. deul^ e¿’7 , ciizn^ medicine ^ ven son y saUsbari, 

o« 

Esta vocal tiene tres sonidos* d, como en bo7ie ^mode^ 

stone- *2 ° ó , como en God ^ snft , horn, 3.'’ ii , como inore y 
who y prove , pron. mure , hu , pioive. 

Se suprime en las silabas finales sin acento, cuando está en- 
tre c o k , y n. y g. íieckon , deacon , bucini , &c. pron. 
re-kn , di-kn , h'e kn, Y también cuando esta vocal está pre- 
cedida áe p y d y 6 ,9. V. g. Capón , pavdoiiy poison , &c. 

i' xce[)ciones. — Unisón y ditpason y cargaison y prom iu-ni- 
soyi y dai a-pe -son y ka r- gue-so n 


m 


Tres son lo-, sonidos de esta vocal. l.° iu en los monosila- 
bus acabados en e muda. V. g. Pare , tuhe , sure : pron. pia- 
re y tiuhe y siure. En las palabras acabadas en ute , y inne. 
V. g. Acute , minute , volurae : pro. a-kinte , //u , vo-liurne 

Vuelvo a repetir que el segundo sonido es preciso oirlo, de 
la viva voz del maestro , porque no es fácil explicar como se 
deben pronunciar put , bat , hutier y dfc. . Aquí de nada sirven 
las teorias. } or otra parte no se persuada, el dijsripulo que son 
palabras dificultosas de pronum iar , pues oyéndolas al maestro 
puede apreuderlis en menos, de dos uiinuios. Son como aque- 

n 
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I'UONUKCIACION 


I a a 4 I 

fute , full , t*ir , f.ii : íuu , 


•¿3 1 a 3 

bed , hcM* : like , sin , shirt : 


feite t foll , fnm'y fttt me , bfd . ( fu/ta); lai-ke, sin , { falta. ) 
% %, * 

l\as fracciones de notas ó soininotas , ¿te. c|ue los tratados no 
pueden enseñar , y que el discii)alo aprende á tocarlas en e! 
instrumento Inego que las oye al ma(*siro. 

El sonido 3.® corresponde á nuestra u , como en las palabras 
f>uU , full, bull , puss , pudding, &e. 

Esta vocal es irrejjnlar en las palabras busp , husiness , y 
bury \ pron. bi si , bis-ness , be-ri. 

Y. 

Todo cuanto se ha dicho de la i se puede aplicar á esta letra 
considerada como vocal : esto es , que tiene dos sonidos , como 
ai y como í. 

Todos los monosílabos que acaban en y tienen el sonido de 
ai. V. g My , cry , fiy , ike ; pron. niai ,<crai , fiai. El mis- 
mo sonido tiene el infinitivo de los verbos acabados en y. V. g. 
To justif y , to rnultiply pron. tu justifai , tu multiplai. 

Excepciones — Los infinitivos acabados en cy , y ry. V. To 
janey , to hurry tienen el sonido de i. í 

Esta vocal tiene el sonido de ai cuando va .seguida de e 
muda que termina la silaba. V. g. Thyme, rhyme pron. ía*- 
me , raime l ambien cuando termina una silaba acentuada. 

V. g. JBuying , cydev ; pron. hain , saider. 

Tiene el sonido de i cuando termina una palabra compuesta 
de mas de una silaba. g. Vanity , charity , tnajesty : pron. 
van-i- ti , ehar-i-ti , me jes-ti. 

En la conversación la y final de my se pronuncia i. V. g. 3fy 
tvife ; pron mi loife. 

No hay una palabra verdaderamente inglesa , que acabe en 
i ; y muy pocas que acaben en otra vocal que no sea y. 

w. 

Esta letra que los Ingleses pronuncian dohliú , ( u dupla ) , 
considerada como vocal , .^siempre tiene al fin de las palabras 
el sonido de u, con pocas excepciones. Asi , feiv , botrl , sow 
(sembrar) , town , &c. ; pron. fiu , boul , sou , taun. Pero bow, 
crow , dhow , itc. ; pron bó , eró , el-vó. 


DE LOS DIPTONGOS Y TlUPTONGOS. xxui 
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:io , hot , niove; tube , but, rulo; veiy , dry , féet ; tool. 
fió, hot, niHue : tiuhe , (falta) , ru/e veri, drai: Jit, tul. 

LECCION II. 

De los Diptongos y Tiui^'roNGos. 


Diptongo es la unión de dos vocales que se pronuncian con 
un solo tiempo . y forman una sola silaba. 

En la lengua inglesa los diptongos son numerosos. Pueden 
dividir-so en propi'ios é iínproprios. Los proprios son trece. 


ea 

eu 

ew 

ia 

ie 

io 

oi 

ou 

ow 

ua 

ue 

iu 


ejemplo 


• \ 


.ocean . 

. Pron. . ócsean. 

feud 


jewel 


poniard 


spaniel 


question..*, . . 

...... cuestión. 

. voice 


pound 


. 71 ow 


% 


. üssuüijfe 


, mansaetude . 


langaid . . . ... 



Los improprios son catorce. 


ae 

ai 

ao 

au 

aw 

ee 

ei 

€0 

oa 


• • • • 


CVesar Pron. . sisar. 

V fdm eim. 

gaol cheil. 

• tanght tot. 

V Imv lo. 

% leí. 

fiel fil. 

ceihng cíling 

P^ople pipíe. 

• l^^y íi, 

coat 


cot. 




* 
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íate , fall , lar , tal ; me , bed , hor ; Hkc , 

frite t fo/¡ ,fartr yfat : mi, bed , (falla); l a'k'e. 


2 3 

sin , ehirl ; 
sin, (falta); 


í'** a’ccononiif economi. 

oo nwon mun. 

ow o'oiv croii. 

De los Diptongos Puopkios. 


£A. 


FjI sonido regular de este diptongo es ie , ó la , ó a tniiy 
oscura Es el primer sonido de la vocal e en la palabra herey 
Fuav , tear , hear , &c. ; proa /ier , tie.r , ¡lier. Pero las 
excepciones son muy numerosas , en las cuales este diptongo se 
pronuncia e. 

To read , pron. tu vid ; pero el participio y el pretérito read 
pron. red. 

En las palabras hecivt , heavty , hearJcen, heavth , tiene el 
sonido de a. 

EU , EW. 

Estos diptongos se pronuncian como m- V. g. Feud , deuce, 
few, new ; pron. jind , diuce , Jiu , miu. 

lA. 


Este diptongo forma una silaba solamente en las palabras a- 
cabadíis en ian , ud , iate , y iard. V. g. Christian , filial, 
concíllate, poniard , pron. christ-ian , fili-al , con-sil-iete. 

Las palabras dinmont , dial y otras semejantes se pueden con- 
siderar como trisilabas ; por consiguiente no hay diptongo en ellas 
Pron. dai-a-mand , dadal. 


Este diptongo tiene el sonido de i, de ai y de e. Jeneral- 
mente tiene el sonido de i. V. g. 7b gvieve , tliief, chiefi Pe- 
ro tie , die , vie , pie, &c, pron. tai, dai , vai , pai. 

La palabra friend , pron. frend. 

lO. 

En las numerosas terminaciones en ion precedidas de una con” 
sonante, excepto s y t, como ea million, minion , clarión , ikc., 
las dos vocales .se pronuncian claramente , aunque no forman 
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no , hot , raove ; tube , but , rule ; very , dry , feet ; tool . 
no, hot, tiuhe , (fnlta} , rule \ veri, draii fit , tul. 

sino una silaba ; pero las terminaciones en tion y sion , se pro- 
nuncian como el verbo to shuu» V. • Qic^stiou , co7ivulsioUy pron. 
kues-tchon , con-vuUclion* 

La palabra citshion, pron. cu-chín ; y m^rc^ioness , pron. mcu^- 
cho-ness. 

OI. 

Este diptongo no tiene dificultad , so pronuncia como se es- 
cribe. V. g. Boíl ^ point y S^c. ; pron, ho-il ^ po-int. 

Excepciones. — Tortoise , turquoise , shamois : pron. tortise ; 
turqiusc y chami, „ 

ou. 

Este es el diptongo mas irregular de la lengua inglesa. El 
sonido mas jeneral es au. V^. g. Bourid , found , ground , &c., 
pron, bnund , faund , gratind. 

El ’2.° sonido es o. V. g. Coiintrij , enoitgh , double , pron. 
contri, enof , dobl. 

El 3.“ sonido es de u , particularmente en las palabras to- 
madas del francés. V. g surtont , reyidf'Z-vous , ragout , &c. Si- 
guen esta regla las palabras through , yon, wound, youth , y 
uncoxith. 

El 4.'^ sonido es de o , como en las palabras españolas flor, 
sol. V. g. Although, discourse , soul , &c. ; pron. ol-tho, dis-cor- 
se , sol. 

Hay otro sonido de o muy abierta. V. g. Bought, thought, 
&c. : pron bot , zot. 

OW. 

Ordinariamente se i on u n cía c o m o a. U / , tv , coiv , d/O u * ü , 

&c. ; pron. ñau, cau , daun. 

Excepciones. — Lato , moto , proc lou , mou. 

OY. 

Lo mismo que hemos dicho del diptongo OI. 

UA. 

Pronuncianse las dos vocales , pero el a toma un sonido de 
e 6 ei. V. g. Antiquary, equal , persuade, &c. : pron. anti- 
kuery , i~kuel , per-suede. 
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PIU)\UNCIACH)N 


iftte 9 íaU f tar » fat ; ma , bevl , her ; like , sjn i shirt ; 

1 ; ^MÍ , , ( falta); lalk^y sin , ( finita) ; 

l^n las p,alabi;a^ <j-«arY , a^nardim , ^u tvantee , y piquant ^ 
jwf^ suepa la u, y pcou. gard , gar dinn , ga-rnn-ti , p-c(uií. 

UE. 

Se prouuncia como el diptOíii^o anterior , esto es , se uro- 
nuncian las dos vocales V. g. Conquest , co7isuetud(; , &c ; pron. 

Excepciones.— To conquer , pron. tti con-ker. Algunos pro- 
nuncian con-kuur, 

Al fin de las palabras la e de este diptongo es muda. V. g. 
Clue , due , agüe , &c. ; pron. clu , diu , e-guiu. 

Otras veces no suena la u. V. g. Owcss , gues¿ , &c. pron. 
gness , ghesf. 

Las dos vocales son mudas en antique , fatigue , min¿rue , 
tongne , vague , &c t . o o . 

UI. 

Las dos vocales se pronuncian en las palabras unguish , Im- 
guist, to extinguish, &c. s » 

Guide , dieguhe, guile , y beguile se pmn. gaide , dis-gai- 

, gail , U-gaiL ® 

_ La, e es muda , y la m tiene el sonido de m en las palabras 
jmce, sluice, smtable, &c : pron. jiuce ,slm.ce , siu^ta-bl. 

cuando aute^ deb diptongo hay una r se pronuncia como la- 
tí española. V. g. Brmse , cruise , fruit y recruit : pron. bru- 

y cruse , jrut , recrutn 

Diptongos Imphoprios. 

Entiéndese por diptongo improprio aquel que representa un 
sonido simple, o de una sola, vocal. ^ 

' ‘ • > V 

M. 

Este diptongo tomado de la lengua latina , sirve solamente 
para escribir algunas palabras derivadas de aquella lengua 

AI. 

Jeneraljl^ente tiene el sonido de e. V. g. DeT^pair , huir ^ 
he. : pron. di-sper , her. 
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no , Hot , raove ; tube , but , rule ; very , dry , feet ; tool. 


no, hot, mure • üuhe , (fa lta) , rule : veri, drai\ jit. 


tul. 


Se debe priinunciar como ei en plaid y railléry , claiiíx » 

tiS^ain ^ agdinst , proclaim , &c. 

"ai fin de una silaba , ó en la terminación airi el a e« iriu- 

di y queda la i coil el sonido español.* V. C^aptcdn , vtiouutütfi 
foiintain , he: í)r()n. cap-tem y rnaiin-tein ^ faün-trin. 

AO. 

Solamente la palabra g'aoí (prisión 6 cárcel ) corresponde á 
este diptongo; y á pesar de verse tvlivii eserita asi en los 
periódicos ingleses, está introduv.ido escribir-se jail y y pron. jéi 
como pron. los Franceses. 

au. 

Regularmente se pronuncia o ó bien oh, V. g. Caught , Paul ’ 
&c. pi'on. eolito PohL 

Seguido de u v otra consonante snoivá como ct, V. g. Áuut , 
jaUfidice , 4’c. • prort. an , djañdis , ó chcuidt,^. 

Gaiige f pron. gu'eidje y rima có'rf pagé., 

AW. 

Tiene el sonido de o sin excepción. 

A-V 

XX. A. ■ 

■ Lo mismo que el diptongo Al. 



Tiene el sonido de i. V. g, Diep , peep , cojfee , &c. : pron. 
'p, pip , cbf^. 

Excepción. — - 'Be'elzehuh , pues en la prosa tiehe el 'sóniJo' de c. 


Sé debe' pronunciar jéneralméiite corno e^. V. g, ,Rein \ th‘ér'e, 
heir , &c; ; pron. rert , ther , her, Pero eí'ght pVOn. eit. 

En las palabras ceiUhg, conceif, conceive , s'H^e, re'céiv'e’ e sus' 
derivadas, este diptongo' snéna cóUi'o i. proU. ci-tiüg , córi sii , 
cofí-'sive , ri-sié'e , sis, 

Height , y sleight , rimarvicon whith y right i pron háit, slait^ 

£ 0 . 

Suena conio i eñ people ; pron. pi-pl. Como' e en* jeop'ard 


XXVllI 


PUONUNCIACIOX 


I a 3 4 1 •> 3 1 -2 3 

fate , íull , far , f.it ; ni», l)r>,i , lier ; like , sin, shirt; 


ffite , foll , , fht ; 


»/» , bft/ , ( falta), /ailce, sfn , (Ma) ; 


leopnrd y f'^offee : pron. fe-pard , fa-fi. 

El maestro os tjuieii poilrá en«üiiar á pronunciar las p 
acabadas en eon como surgeon , bludgeon , punchenn , 
las excepciones scutcheon , pignon , e widgeon. 

Gallean rima coa moon ; por consiguienle proa, trallean 


j labras 
etc. V 

, niun. 


Pronunciase como ei siempre qne el acento está en el dip- 
tongo. g. Crre}/ , dey , he^ , que riman con day ; pi ón. Qi'ei ^ 
dei , bel , dei. 

Excepciones. Kep , ley , barleg , valley , alien y gallen ; 
pron. Jci ^ li , baV'li y vadi , a-li . s^a-li. 

OA» 

Se pronuncia ea general como o. V. g Coal , loaf, boat , 
oat , etc.; pron. cól , lóf, hót , ót, 

Exce^iones. - B^yad , ahroad , gvoat ; pron, hród , abród, 
grot- Es preciso oirlo pi'onunciar al maestro. 

OE-. 

En final de silaba acentuada se pronuncia e. V. g. Antoeci , 
JoeUd ^ oeconomicks ; pron. an-te-ci , fe-tul, ek-o-no-miks 

Las palabras dos . hoe , toe , foe , Aoe , bilboes ; pron do, ho, 
to , slo y hilbos. 

Canos , shoe , y does ( verbo ) : pron. ca-nó chu , y dos. 


H 


Se pronuncia como u , excepto en las palabras door. fíoor, 
blood , y Jiood , que se pronuncian dór, jiór, blód , flód 

o\w. 

Ademas de lo que queda dicho anteriormente , añadiremos 
ahora que .se pronuncia como o en varios casos. V- r. Crow 
jiow , snow , slow , 8tc. ; pron. eró , fió , gnó , sló. 

Suena también como ó cuando este diptongo e’stá al fin de 
una palabra sm acento. V. g. Sorrow , fellow , &c. pron. 
ró , fe-l<l. ’ » 

triptongos. 

✓ 

Triptongo quiere decir sonido triplicado, ó reunión de tres 
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lio, l)0t , move : tube, but, rule: very, dry ; feet: foí>l. 

wo , hdt , muve tiube, {falta) rule- veri, tlrai ^ ft , tul. 

vocales en la misma silaba. Pero hablando con propriedad no 
hay verdaderos triptongos en la lengua inglesa. Los que pasan 
como tales son los siguientes. 

EOU. 

Estas tres vocales forman dos silabas solamente en las pala' 
bras cutaneovs , vitveous , gorgeous , y outrageus. 

Cuando la consonante d precede á este triptongo , la d se 
pronuncia como j inglesa. V. g. Hideotis ; la pronunciación de 
esta palabra requiere la voz del maestro ; es preciso aprenderla 
auricularmente. 

EWE. 

Este triptongo se halla únicamente en la palabra etve (oveja), 
y se pronuncia iu. 

EYE. 

Corresponde este triptongo solo á la palabra eye ( ojo ), y 
se pronuncia ai. 

lEW. 

La palabra fíVi» , que rima coxi few , y se pronuncia fiu qz 
la única en que se halla este triptongo. 

ion. 

Siempre se pronuncia iu. V. g. Copious , gloriou.9 , 8 cc,: pron. 
copiua , gloríus. 

OEU. 

En el siglo pasado tomaron los Ingleses este triptongo de 
la lengua francesa en la palabra maiioeúvre , que ellos pronun- 
cian maniuvre ó manuvre. 

YOÜ. 

Este triptongo no existe sino en el pronombre yóu , y sus de 
rivados , que los Ingleses pronuncian iu. 
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tatí , fall, fttr , fat : me, bed, her: liko, sin, sldrt: 

fft'd* C^fnlta') Ini-fce^ ttin, (falta). 

LECCION III. 


Dr. i,.\s Consonantes. 


B. 

Esta letra cuasi siempre es muda en fíiiil de palabra , cuan- 
do esta después de m. \ . g. C^ómh, dunib, lamb, etc. ; pron, 
rom, dum, lam. 

Excepciones. — Acnimh, succumh, rhomb. 

'Fambien es muda en debt, doxihf, subtle, vedouti y sus derivados. 

O. 

Antes de a, o, y se pronuncia como en español. , y antes de 

e, i, e y como s. V g. Cemoit, city. cynic : pron. ci-ment , ci~ 
ti , cin-ik* 

La c es muda en czar, cznrine, arhtiscley corpuscle , indict , 
muscle , y victuals. 

La c equivale a ch "en las palabras italianas x'crirncfíUi , y 
violoneello. 

Seguida de ea , eous , ia , ó ío suena como sh in’gíés. V. g. 

Ocean i saponaceous , social, Phocion \ pron. o shean , sap-o- 
nc'shos , so-shal , etc ^ 

lÜ. 

En los pretéritos y participios de los verbos cujo infinitivo a- 
caba en /, k, p, ,s, ch, 6 d se pronuncia como t. V. g. Stuffed, 
crack ed , tripped , passcd, vouched ■ pron. stuft, crakt , tript , 
past , voucht. 

La d seguida de los diptongos ie, eu suena com j inglesa. 
V. g. Soldier, grandeur ; pron. sol-jer , granjear. Verdure ■, 
pron. ver~djiure. 

F. 

Esta consonante toma el sonido de v solo en la preposición 
ofy y se pronnncia ov, Pero si esta preposición termina una pa- 
labra , entonces conserva el sonido de f como en español. V. g, 
Whereof pron. huereoji 
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no, Uot, move: tube, but,. rule: veiy, dry = feet, Uk> 1 . 

hot, muve - rul» : veri, ilrai ; fit tud. 


a. 

Esta consonante' suena como en español delante de a, a, u% 
l\ y r. V. g. Game , gone, guU, glory, , 

La g' delante de e, é i en todas las palabras derivadas de l'a 
lengua sajona , tiene un sonido como en las palabras españolas 
guerra , guisado. V. g. anger, eager. jinger, get , younger, 
tiger, give » gild , girld , gig, etc : pron. an-gner, i^gner, Jin- 
guer, guet , ionguer, tai-guer, guive , guild, guerl, guig, etc. 

En las palabras derivadas de las lenguas griega. , latina, y 
francesa, tiene el sonido blando como en francés , y también an- 
tes de y ; pero si antes de esta última letra hubiese dos gg , 
entonces tiene el sonido, duro sajón,. V. g,. Clergyr, apology, 
pron. como en francés. Boggy , crtiggy, foggy ; pron.. ho-gui,. 
cra-gui , fo-gui. 

H. 

Esta letra se aspira suavemente en todas las palabras' ingle- 
sas que comienzan por ella excepto en las siguintes , y sus de- 
rivados , en las cuales es. insensible la aspiración. 

Heir. Honour. Hospital. Húmour 

Heiress. Herd. Hostler. Humorous, 

Honest. Heth. llour. lltimorsonie. 

La h siempre es muda después de r, como en rhetorie, rliom, 
etc. : también es muda cuando está precedida de una vocal en 
fin de dicción , como ah ! Messiah , etc. 

J. 

Se pronuncia esta letra como, en francés , ó como, la g sua- 
ve en las palabras clergy, apology. 

En hallelujah tiene el sonido de, i , como en .español.^ 

K. 

Suena como la c antes de las vocales a , o , u. 

I»., 

Esta letra es muda en falcon , folk .fusil , half, calf, kaiser, 
halve, malmesy, salmón , talbot / y %ilve ; pero no en salver. 

f 
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faíe , faí, fat : me, bed, her : liko, sin, shirt : 

yhftt'i fiit '• Vil, hedy (Jaita) Int-ke y xin, (falta). 

^ - — - ^ ^ 

I — " . '"■* " * ' ■ -.. . - - - , 

También es muda entre a y k en la misma silaba. V. Un/k, 
chnllí , talk y stalk , y tcnlk- Ij^ualinente entre a y iu en la mis- 
ma silaba. A. g'. Ahns , balín , calm, pualni , (fuahn. Pero 
si la ?n se separa de la 1 para hacer otra silaba , entonces se 
pronuncia como en p.snhnixt, kc. 

Excepciones. — JJahni/ , pahnj/ , cnhner, y cabnrftt. 

Nunca se debe pronunciar la l en lo's auxiliares would , y should. 

m. 

Solo en la palabra cmnptroller suena esta letra coin n. 

N- 

Esta consonante tiene dos sonidos ; uno simple como en maHy 
no ; otro nasal y como en- hang , thank. 

La n es muda en final de silaba , precedida de l ó m. V. g. 
Kilu , ciutuTiin 4 coluYiiu , hj/hui , solemu , &c. 

Excepciones. — Limner y Jitfm)iinp\ 

p. . 

Es muda , como en español , antes de s y f al principio de las 
pa a ras. V. g. Pxalm , ptixan , <kc. ; y también en medio de 
ellas entre m y t V. g. Empty , sumptuous , &c. Tampoco se 
pronuncia la p entre i y t.V. g. Receipt. La palabra c.urps (si- 
nónimo de rejimiento ) se pronuncia cór. 


a 


Va siempre seguida'da w. y se pronuncia como k. 

Se suprime la u en las palabras- derivadas de la lengua fran • 

cesa. V. g. Antique , harlequin . conquer : pron. anfik , ■ har- 
íi-kin con-ker. 

H. 

Esta consonante se articula con mas fuerza en el principio de 
las palabras que en el medio ó íiu de ellas , como en esLñol 
en las palabras Roma , para y por. En muchas ocasiones las 
<^s í J pronuncian los Ingleses como si fuese una sola. V. g. 
Perry, porridge ; pron. peri , poridje. ' 

Tiene esta letra dos articulaciones distintas . una suave , y 


DE LAS consonantes. 


XXKl 1.1 


12 3 I 2 3 * i? 1 

no , hot , move : tube, but, rule : vcry, tby : feet, tool. 

no y hot, mure -, tinhe, (falta) rule veri, drai -. /it, tu/. 

otru ús'pcva. * Si sieuipre (jue líi ^ ^ dice J^u-í/oxiie , tiene el 
sonido suave se escribiese con z , no liabria tanta dificultad a* 
cerca del modo de pronunciar esta consonante. 

Tiene el sonido áspero I."" en el principio de las palabras , 
2.** Después de las consonantes k, p ^ y J. V. g. S^arne j 
sco/f^s , blocks ^ hips , pits : pron. .seme ^ scvfs , &c, ;}.® En los 

nionosilabos yes , this , tis , thus , gas* 4.'* En las preposicio- 
nes inseparables , mis , dis , ynre y pvo : como misfortune y 
disastery presage , &c. 

Excepciones. — Présenes , presidenta presume y derivados* 
5.^" En las silabas finales de los adjectivos terminados por e 
muda , ive , sorij^ same , y ous. V, g. Base , clase , persuasive^ 
persuasory , troublesame , pious , &c. 

Excepciones — Wise ^ otherwise , tliese , y those. 

En los sustantivos acabados em osity , como generosity. 
7 P Cando la .y va precedida de n ó r, co no pulse , denssy verse* 

Eíjcepcion. — ChtiinHe , que tiene el sonido de z. 

Tiene el sonido suave de l.'* cuando está precedida de 

f/, V . y g. V g. liibs 5 Jieads , sieves , rags* 2.® Cuando pre- 
cedida de e forma una silaba mas con los plurales de los npm- 

i 

bres , y en la tercera persona del singular do los verbos. V. g. 
Asses , hoxes , plurales de ass y box ; be coaxes , tercera per- 
sona del verbo to coax, 3.® Antes de las letras l y m y n y 

r. V. g. Cosmí/tic y dismal , &c. 4.^ En los polisílabos acaba-» 

dos em asm , ism , asm , ó usm. V. g. Entliusiasm , microcosrny 

&c 5.^ En* los plurales , cuyos singulares acaban en vocal , ó 

en vocal y e muda. V. g. Gammas , shoes , , &c. 6.® La 

s de los verbos acabados en se para distinguirlos de los adje- 
ctivos ó sustantivos. V^ g. — Verbos: — To abuse y to clase y 
to grease y i^e* Sustantivos; — Abuse y cióse y grease. 7.^ En 
las palabras acabadas en sy, sey^ sal y sel y sea , sin , son, V. g. 
Easf/y causeyy nasal , housel , chosen , cousin , season* 

( * ^ Los Españoles pronunciamos del mismo modo una s que dos 
ss. No sucede asi en las len^uias Portuguesa, Inglesa y Francesa: 
iiiía .v se pronuncia en aquellas lenguas suavemente , y aunque no ex- 
actamente como nuestra z . , se aproxima algún tanto ; por cuyo motivo 
digo yo que tiene el sonido suave de z. Las dos ss la pronuncian 
como nosotros la s , en pasa , casa , "^K:e. 
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iaU* , fall, far , fut : me, bed, her : Hice, sin, shiit : 

feUe , foi/, futir, fat - mi, httí, { fuUti) lui-kr, .sin, (falta). 

Excepciones. — fíatfun , annparixon , capfn'i.son , f'nrrison , 
tíiason t pnr^on^ y pcnfon, 

l'innlmente , la .v no suena en islanil , aislé , y jjuisne. 

T. 

Cuando iuiuedialaincnte después de t siguen lo» diptongos ia , 
te , io,iu, se pronuncia como ch francés. V, g. Nation , jm- 
tient , &c. : pron. nechion , pechient Exceptuese si el acento 
estuciese después de la vocal que sigue á la í , como en satietu 
pron. sasaieü. 

Si después de la t hubiese eou pronuncióse como tch- V. g. 
Righteous . pitenm : pron. rai-tchiós, pi-ícht-ós ; v también en 
las palabras siguientes rirtne . fortune , features , 'natnre . mis- 
Jai tune , creature : |)rou. ver-tchi,u , for-tchiune , nei-tchiure, 
&c. Es mejor aprenderlo de viva voz. 

V, 

l lonmiciase invariablemente como los Franceses y los í’ortugiie- 
ses pionunciau esta letra, esto es , de una manera mas suave 
que ^ la h. Nosotios rimamos ¡íohe con ave ¡ por consiguiente el 
discípulo que no está familiarizado con aijuellas leu‘’'uas ha de 
hallar alguna dificultad al princi[)io. ” 

Ea V es muda en tn-eh-emonth ; pron. tuelvemonz. 

w. 

Ya hemos dicho en otra parte que esta letra , desconocida en 
español , tiene el sonido de u. Considerada como consonante es 
muda antes de v y h. V. g. W right , wrong, who , whole , &c.; 

pron. rait, rong, hu , hol. Y también en las palabras sword , 
ansiver , y towards , apenas es sensible. 

Two ( dos ) pron. tu , y rima con el adverbio too, 

X. 

Esta letra asi como la ,v , tiene dos sonidos á.. per o y suave. 
Fiene el sonido áspero i^md a /« ni fin de una sílaba acen- 
to o cuando este se halla en la silaba siguiente. V. g. E.v 

cellent ^ ejt'fnusite ^ excuse . exfpritu^ • tvp.w» i / a. 

’ ; pión. eK-se-lcnt y elcs'Qut- 

Site , e/ts ci-ríor. ^ 
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no, büt , niove: tube, but, rule: very, dry : feet, tool. 

no, Jiot , inuve : hube, vule- vevi, dvtti : fit , tul. 

— ■ ■ ■■ » 

* a i— i ' ■■■» — ■ ■■ ■■ P III 

Tiene el sonido suave de gs , cuando no tiene acento le sila- 
ba en que se halla , y principia por vocal la silaba inmediata. 
V. g. Exert , exemple, exist, &c. ; pron. egs ert, egs-am-pl. egs-ist. 

El sonido de x se convierte en .v al principio de las palabras. 

V. g, Xerxes , Xenophon , &c. ; pron. Ser-.res , Sen o -fon. 

Finalmente la x es muda en la palabra francesa hillet-doux. 

Y. 

Esta letra empleada al principio de las palabras tiene el mis- 
mo sonido que en el pronombre you , y ' en el adverbio yes : 
esto es iu , tes. 

z. 

Esta letra se pronuncia conso una s suave. 

LSSCION IV. 

l)i: LAS CONSON AN'l’KS DOBLADaS Y TIU I’LICADAS. 


BT. 

La ¿ al fin de una silaba , siempre es muda , como en douhf. 

ce. 

Los Ingleses pronuncian el ch como nosotros ,en la palabra 
muchachas , exce|)to en las que se derivan del francés , como 
cheralie}\ charlatán , &c. ; en las cuales se conserva la pronun- 
ciación francesa , y también en helch , rench , j filcherm 

Ln las palabras derivadas de las lenguas antiguas , el ch se 
pronuncia como A*, V. g. CJuios^ chimera,, epocli^ scholaVy archan- 
gel^ architect^ &c. Y jeneralmente en tedas las palabras en que 
el ch va seguido de / ó r. V , g. Christ , chlorosis* . 

Lxcepciones. — A')‘chbish(fp^ archdnque, archdeacon* 

La palabra ach ( dolor ) , se pronuncia ek. 

L1 ch es mudo en schedule , schism , yacht y drachui ; pron, 
* ^l j sicni , y ni , dram. 
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f'ate , 

fdi , 

far , 

fat : me , 

bed , 

her : 

like , sin , shirt : 


f'o//, 

* 

/(tar , 

fiif ; mi , 

brd . 


lai-ke , .v///, ( faltfí). 


CK, CKS. 

Eli e>ta reunión de consonantes la c es muda. V', «r. C'Iuck , 

O 

hammock En los plurales se pronuncia claramente la a.V. g. Clucks. 

CT, CTS. 

Se arlicidan claramente al fin de una silaba- V. g. Fact,factii. 

FS,KS, I.S. 

También se articulan estas consonantes en fin de silaba. V. g. 
Raffs , J'o'ks, fooís. 

GIS. 


La h es muda al prim i|)io de una palabra. V g. Ghaatly , 
ghu.st ; proa, gast-li , gost. 

Las dos consonantes soa mudas al fin de las palabras , quedan- 
do larga la vocal , ó el diptongo que precede. V. g. Althougli , 
high , pfovgh , thigh , &c. ! pron ai-tho , hai, pió , zai. 

Estas consonantes se pronuncian como /’ en algunas palabras. 
V. g. Cough , ettough , laui>h , &c.; pr(>n enf, i-nof, l«f 
Otras vet es se articulan como k al fin de las palabras V^. g. 
IJongh, lough, shough : pron. hok , luk, cho/c. 

Finalmente se pronuncia solo la g en burgh , hiivAier y 
burgluhip. - ^ 


tri 

ÜL m 


La ,«• y la ^ no se pronuuci.in cuando estas tres letras con- 
cuneti al fin de una palabra. V., g Bot(ght,Jight, nigkt, ch ovghf, 
pron bot, fait, nait , dvout. 

Excepción. — Di'aught pron. dvaft. 

GH, 

La g no suena al princiiúo y fin de las palabras. V. g, Guash, 
gnarl, assign, dedgn, re.úgu , &c. : pron. nash > narl , a-sain , 
d¿~srii?i , i’i 6'airi. 

Se pioniiucia eii las siguientes; ^nalignity^ cognltion ^ 
y assignation. 


a 


\a) qr»e acabarnos ,de decir de la gn , se aplica á la gin. La 
g eá muda en jjlilegut ; mas no en sus deriwidos phleg^natic^ ike. 
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no , hüt , niove ; tube , but , rule ; very , dry , feet ; tool. 
«rt , hot , mure : tiube , (falta) , rule : veri, drni\ fit , tul. 


KN. 

No- se pronuncia la k al principio de las palabras en que se halla 
osla combinación de consonantes. g. Knavk , kuee, knight , 
8íC. ; pron. iiac, ni, nnit. 


Estas dos consonaides se pronuncian siempre separadamente 
al fin de una silaba. 

I;B , EDS, liT. 

También se pronuncian separadamente estas consonante» al fin 
de una silaba. W. g-. WUd, child, falds , felt , .ve. 


Ambas letr.is so articulan claramente al fin de nna silaba , 
V. g. Find, foiaid , viend , &c. 

KG-TM. 

Todas las cuatro letras se pronuncian separadamente al linde 
la palabra .sireng/Jt, ; oslo es , suenan la n , la g , y el th. 

wr, lüTB. 

^'e pronniician separadamente articuladas al fin de una silaba 
Tb g. Jlejii, rents. 




Estas dos letras equivalen á f. 

l‘jXC(>pci()nes. — Pluul , nepiiew , Stephen : pron. vai~al, ne 
viú , sti-ren: 




l'.sta reunión de cuatro consonantes limitase en inglés á las 

palabras apup/ifJiegm , phthiíik , y sus derivados : ])rou. ap-o-tem, 
til i' SIS o ü-sis,, 

PT, FTS. 

No suena la j) ;í 1 j)rin(!Ípio de las palabras tomadas de las leri- 
aiitigUcis. \ , g, , plisan^ tvc. : pron. sctia , ti-sfm. 

I^a /? y la ¿ se articulan separadamente al íin de una silaba. V. g'. 

, Upt. 


XIXVITI 


PKONL’NCIACION 


I X 1 1 I 

‘ 'o . fall, far , tal : me. 

¡te , foll, fnnv. fnt ; mi. 


•J 3 I ‘i 3 

bo(l, lior: líkc, sin, siiirt. 

/ai-ltey xin, 


RTH, RTS. 

Estas ronsnnantos st» pronuncian claramente al fin de una si- 
lal)a. V. g. Wurth, hearts 

SH. SHR, 

La combinación de .sh se pronuncia como los Portuguezes y 
b'ranceses pronuncian el ch , esto es , mas suavemente que noso- 
tros , tanto al fin como al principio de las palabras. V. g. iShe, 
pron, chi Sh antes de r se pronuncia claramente. V. g. Shrimp, 
pron. vhe-rimp. 

SCSI. 

Estas tres l-^tras se pronuncian como sk cuando preceden á 
las vocales c, y o , excepto schediile , que ya hemos dicho se 
prontincia sed -chut , en el articulo perteneciente al ch. 

Sidn'.sm , y sus derivados se pronuncian ei,wi. 

Después de esta combinación nunca sigue a, ni u. 

SF. 

9 

Tanto al principio como al fin de las palabras se pronuncian 
claramente estas dos letras. ■V. g. Spra t , WClip. 

UT. 

Esta combinación de consonantes tiene un sonido suave al prin- 
cii>io y al fin de las palabras. V. g. Sturgeun , wist. 

STR. 

Estas tres letras se pronuncian claramente al principio de una 
silaba. V. g. Strong. 


La combinación de estas dos letras , tan dificultosa para los 
cstrangeros, hablando jeneralmente , deja de serlo para un Es- 
]).uio , y mas síes Andaluz. I'^s decir, que por regla jeueral 
e L m¿ es e qmvale á la .3? esjiañola , excepto en algunos casos. 

buena como la ^ al principio de las palabras. V. g, Thank , 
think . bic. pron. zanc , zinc. 


Excepciones Tkat , the, thee , 

fhese , tkitic , ikis , thitker , those, 
puestoíí. 


their 5 then , tJienee , thei‘e , 
thou , thus , M // , y sus com - 


DE LAS CONSONANTES DOBLADAS 
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I ‘2 3 

no, bot, move 


no 


tube, but, rule : very , dry : feot, Uni. 
hot, muvet tiube, (falta) rule : veri, draifft, tul. 


En estos casos , y siempre que no suena como , tiene un 
sonido semejante á nuestra d , que solemos pronunciarla suave- 
mente, particularmente en los participios pasados. En la pro- 
nunciación de esta letra española se suelen conocer 4os estranje- 
ros que no están todavia muy familiai'izados con nuestra lengua. 

El th inglés suena igualmente como z al fin las palabras. V . g. 
Death , wraih , &c. : pron. dez, raz. 

Excepciones. — Beneath , booth , with , y los verbos to loaíh, 
lo mouth , to seeJi , to smooth , y to wreath , que se deberían 
escribir con e muda final para distinguirlos de tos sustantivos , 
y para dar á conocer que el th se pronuncia como d y no como z . 

Los sustantivos , que terminan en el singular en th como z, 
toman en el plural el sonido d con s, V. g. Bath, baths. 

El th suena como z en medio de las palabras antes ó después 
de consonante. V. g. Panther , orthography, philanthropy. 

Excepciones. — Brethven , farthing , northen , y worthy. 

Th entre dos vocales tiene cuasi siempre el sonido suave de 
d en las palabras puramente inglesas, V. g. Either. father , 
fea ther, mother , &c. : pron. ider , fáder , féder, móder. 

Pero si el th estuviese entre dos vocales en las palabras de- 
rivadas de las lenguas cultas , entonces suena com z. V. g. 
Athens , anthority , atheist, apathy, catholic, etc. 

En ! as palabras siguientes el th suena como t. Thames , Tho- 
mas , thyme , y asthma. La palabra twelfthide pron. tuelftaide. 

THS. 

Estas, tres letras se hallan el fin de todos los plurales de 
las palabras , cuyo singular termina en th , como truth , trutks; 
death , deaths , &c. En estos casos la s se pronuncia suavemente. 

TS. 

Estas dos consonantes están en los plurales de las palabras, 
cuyo singular acaba en t , debiéndose pronunciar la í , y la # 
como una s suave. 

TZ, 


^ Esta con)binacion de consonantes se halla en el nombre proprio 
tSiv.itzerhaid ( Suiza). 

\VM , WR. ■ 

Pucdese ver lo que se ha dicho al tratar de la (^nsonante IT- 
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Del Aun culo THE. 

Í^L articulo es una partícula de la oración que individualiza ó 
particulariza el nombre', el infinitivo de los verbos , y aun frases 
enteras , y que sustantiva los verbos. 

Ed articulo the nunca varía en inglés ; es constantemente el 
mismo, en todos los números , en todos los jéneros y en todos 
los cases de los nombres. Ejemplo. 


Singular Plural. 

M. ’Vw'E. fatlier t el padre. The jfíií/icr.? , los padres. 

G- Of ywz father f del padre Ofvus. fathers , ' de los padres. 
D. Tb THEj^í/icr , al ó para el To fathers , á los ó para 

padre. los padres. 

Ac. The father ^ el ó al padre. TBEfathers, los óá los padres. 
Ab. Froyn THEfather, de\ 6 por From the fathers , de- los ó por 

el padre. los padres. 

Los nombres propios de personas , ciudades , países , estados , 
islas , provincias , &c. se declinan ordinariamente en inglés con las 
preposiciones of, de ; ¿o , á ; from , de , sin el articulo the. V. g, 

John , dü&n Englcmd ■,\dt Inglaterra. 

Of John y de Juan Of England , de la Inglaterra. 

To John y á o para Juan. 'To England , á ó para la Inglaterra. 
Frorn John , de ó por Juan. From England, de ó por la Inglaterra. 


(*) Los Gramáticos modernos han reduzido estot casos ó desinencias 
m ' hSomtnahvo , Posesivo y Objectivo. Un nombre está en 

e A omnitídco , cuando anuncia que una persona ó cosa haxe ako 6 es 

algo ; como , Julia canta • José es bueno. ^ 

El nombre esta en el caso Posesivo , cuando especifica una persona ó 
cosa que posee alguna otra persona ó cosa , ó cuando hay una persona ó 
cosa perteneciente a otra. El sombrero de Pedro ; la profundidad del rio ■ 

la escuadra de la nación ; la memoria del hombre ^ ^ ' 

pecYficíTanlci? '"/l ’ /“"«‘lo la 'persona ó cosa que es- 

movimipntn o yeto o e\ fin de alguna acción, ó de algún 

!iió m hofet » f jf ««'•? q»e sea : Pedro apalea á Juan : Juan 

lá retisUnrin «borreze á Pedro : la opresión produze 

• Alfrjandío corno tras de la gloria* jb]! juego couduze á tu 

1 



2 


LECCION I. 


Observaciones. 


Los Ingleses , asi como los Españolee , ponen el artículo de- 
lante de los nombres propios en los casos siguientes : 

1 Cuando se les aplica á casos particulares ; como : 


El Júpiter de Fidias , y la Venus de Praxiteles : 
The J upitcr of Phidias , and tiie Venus of Pra X iteles. 


II. Cuando se les emplea en sentido figurado. V. g. 

Boileau es el Horacio de la Francia : 
BoUeau is tiie Horace of France. 


III. Cuando los nombres están en plural. V. g. 

La familia de los Estuardos : The familij of tiie Stuards- 

IV. Cuando se espresan rios , mares, y montañas: 

El Támesis , el Mediterráneo , los Alpes : 

The Thames , tiie Mediterranean ^ tiie Alps, 


Es preciso esceptuar el Pindó , el Parnaso , el Olimpo y otros 
nombres célebres entre los poetas, que no llevan artículo delante. 

Hay algunos otros nombres propios , que en ambas lenguas 
suelen tener el articulo ; tales como : 

La Pavana , las Indias orientales , las Indias occidentales , 
las Indias , las Filipinas , las Molucas , las Antillas , el Levan- 
te , el Palatinado , los P aises- Baj OS. 


Havanifm , East Iridies , the West Indies , THE 
THE Phthppme Islands , the Molucca Islands , THE 
Antdles, THE Levant, the Palafinate , the Netherlands. (*) 

■■■■ ■ ■■ n » „ l 

ruma. Todos estos nombres en el caso obienfivr» *"1 1. ^ fin 

o el efecto de alguna cosa hecha o sentida ñor alcmn’ ohjecto , e fi 

tando otra persona ó cosa en el NoSaüvo. 

He puesto esta nota para satisfazer á aniicii.%c . i • 

con que los nombres de las lenguas modm„ avienen bien 

casos 6 desinencias que usaban los Latinn= tengan los diferentes 

ticulo con diterentes terminaciones • aunmio suplir la falta del ar- 

ne Tookc y otros eminentes Btimoloiis^is *^**^^* ’ según el célebre Hor- 
de otras palabras , que en im principio s ° solamente la adición 

nuestras preposiciones ; pero con 1» pnaf ^ usaban separadamente , como 
formar una sola palabra. umbre vinieron á incorporarse y 

(•) Tambi«i dizen los Ingleses Tf,^ r ^ 
mente Btigium , la Béfjicm. * Countries ; y nías común- 


DEL ARTICULO THE; 


S 


■' c. • 


)' ' 

* El articulo th(^ sirve para particularizar el objecto de que se 

habla : y asi todo sustantivo tomado en sentido jeneral , y que 
^ se estiende á toda la especie, ó á todo el jénero se declina sin 
. % el articulo the ; 


V La discordia es la ruina de los Estados ; 

Discord is TliE ruin of States^ 

Él orgullo y la vanidad son muchas vezes el orijen del amor : 
ti; Pride and vanity are often the source of love. 

V 

I Los adjectivos empleados sustantivamente , y en sentido jene- 

ral , exijen el articulo the. V. g. 


Los holgazanes jeneralmente son pobres ; 

325 The lazy are generally poor. 

\ 

Deben exceptuarse los adjectivos que designan los colores , de- 
lante de los cuales no se pone el articulo cuando están emplea- 
, dos como sustantivos , y tomados en sentido jeneral é indefi- 
nido ; ejemplos. 


^ El íiegro y el encalmado son mas estimados que el ama- 

,, rillo y el verde ; 

Black and red are more esteemed than yellow and green. 

Los nombres , tanto sustantivos como adjectivos , que espresan 
tona una nación , una secta , una comunidad , 8cc. cuando están 
f empleados en sentido jeneral , se declinan con el articulo the. V. g. 








Los Italianos tienen mas gusto para la~ música que los 
Franceses ; 

^Ihe Italians have a greater taste f>r music than the 
French . 

Los Metodistas y los Protestantes ; 

The Methodists and the Protestantsi 


Los nombres de animales puestos en el singular para espre- 
sar toda la especie , llevan igualmente el articulo. V. g. 


El caballo 
The horse is 


es un animal útil ; el perro es fiel ; 
a usefxd animal; the dog is faithful. 


I^os nombres man , hombre , y xvoman 
pjra espresar toda la especie, se usan sin^ 


mujer , empleadas 
articulo , 


1 # 
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LECCION 1. 


El hombre es el señor de la tierra ; 

Man iif the lord oj' the earth. 

La mujer es la obra primorosa de la naturaleza ; 

IVoman is the masfcr-piece of naiure. 

Se pone también el articulo delante de los nombres de las co- 
sas que son únicas en su especie en la naturaleza ; como the 
sim , el sol; THE moon , la luna ; the world ^ el mundo ; y la 
tierra , cuando se considera como, planeta , the earth. 


La luna recibe su luz del sol ; 

The moon receives its Uglit from the siiUy 


• ílcavcn , el cielo ; y hell , el infierno , son excepciones de 
esta regla. 

Los Ingleses ponen frecuentemente el articulo the delante 
de los nombres de parentesco , cuando vañ después de los nom- 
bres propios de las personas. V. g. 

T * • • 

Juan , tio de Margarita ;• John , the imcle .of Margaret- 

Pero no le ponen delante de los títulos , empleos <, calidades , 
&c. , cuando se hallan delante del nombre de la persona , sin ir 
precedidos de un adjectivo. V, g. 


El jeneral Espartero ; General Espartero. 

El juez Jovellanos ; Judge J avellanos. 

El buen rey Carlos III; The good Ring Charles the Third. 


Cuando mucnos nombres .seguidos exijen el mismo articu- 
lo, o la ^ misma preposición , los Ingleses ponen regularmente el ar- 
ticulo ó la preposición delante del primero , y los suprimen de- 
lante de los demas. V. g. 


El señor , la señora , y los criados ; 
The master , mistress , and servants. 


Siempre está hablando de Inglaterra y de Olanda • 
He is alivays speaking of England and Holland. 


Pero si la 
nombre , seria 


Oración exijiese una énfasis particular sobre cada 
menester repetir el articulo , ó la preposición. V. g. 


El me dijo no solamente el año , sino el dia y 
lletold me not onlg the year , but the dag and 


la hora ; 
THE hour. 
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DEL ARTICULO THE. 

Los títulos de emperadov , czar y archiduque y sus corres- 
pondientes femeninos , llevan td articulo tlie~ 

El emperador Napoleón ; la archiduquesa Carolina ; 

The eniperor Napoleón \ the arcliduchess i^aroliue. 

LECCION II. 


Del Articulo A ó An. 

A d ais equivale en español a uno , ó una. 

A se pone delante de los nombres que principian por conso- 
nante, por h aspirada , por w , ó bien por y. 

Se usa asi delante de los nombres que empiezan por vocal , 
ó h muda, Ejemplos. 

A friend , un amigo. An liour , una hora. 

Of a friend ^ de un amigo. Ofem liour ^ de una hora. 

To a friend ^ al ó para el amigo. To an liour^ á ó para una hora. 

From a f riend , del ó por el amigo. From an liour , de ó por 

una hora. 

Advertencia. No debe confimdir-se el articulo ai ó ail con el 


(*) Apesar de haber puesto en esta lectúon , con toda la exactitud y 
claridad que he podido , las regias necesarias para el uso del articulo 
inglés the , nó puedo menos de dezir , que el discípulo se hallará á v^e- 
zes embarazado sin saber si deberá ponerlo ó no , delante de un sus- 
tantivo.’ 

Aunque los Ingleses jamás se equivocan en la práctica , dize un 
Gramático inglés, sin embargo es tan delicada la distinción en la teó- 
rica , que en muchas ocasiones seria imposible á la mayor parte de 
ellos dezir exactamente porque emplean el articulo definido ó porque lo 
omiten. ^ ¿ Como pues podrá un Extranjero hazer esta distinción, si á 
la esposicion de la mejor teórica no se unen muchos ejemplos ? ’* (*•) 

^ Toca por lo tanto al maestro , á medida que vaya leyendo , ó tradu- 
ziendo con el discípulo , recordarle las reglas dadas , amenizando siempre 
la explicación con luminosos y sencillos ejemplos. 

(*• ) Los nombres que principian por h muda son los siguientes con 
sus derivados : heir , heredero ; hei'b , yerba ; honest , honrado ; honour , 
honor ; hospital , hospital ; hour , hora ; humble , humilde ; hostler criado 
de caballeriza. 
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LECCION 11. 


ndjectivo numérico que sirve para especificarle ; porque este en la 
lengua inglesa es one, V. g. 

Yo no tenia mas que un hijo , y ese ha muerto ; 
es preciso dezir ; 

I had hut ONE son , and he is dead ; y no hut Si son , 

porque aqui se trata de una unidad determinada. A y an si- 
gnifica cualquiera , un individuo indeterminado. 

Observaciones. 

I. El articulo inglés a ó ail se pone delante de los nom- 
bres que designan el jénero ó la especie de las cosas , el ran- 
go , profesión , nación , ó secta , de una persona. Ejemplos. 

The Oíd Man and the Young Girl , a Comedy ; 

El Viejo y la Niña , Comedia. 1 

Hís father is a colonel ; Su padre es coronel. 

My únele is a hoohsellev ; Mi tio es librero. 

You are a Spaiúard ; Usted es Español , 

He is a JProtestant ; El es Protestante. 

II. Los Ingleses se sirven del articulo a ó an delante de 
los nombres de pesos , medidas y números en los casos en que 
nosotros usamos los articules el ó la* Ejemplos ; 


Two dollars a pound ; 
Six shillings an e//; 
Five guineas a dozen ; 


D os duros la libra. 

Seis chelines la vara. 
Cinco guineas la dozena. 


III. Se suele poner el articulo a ó an después de what , 
que , cuando se quiere espresar la sorpresa , con tal que el nom- 
bre que vaya después de what , esté en el singular. Ejemplos. 

What a .^ne country I Que bello pais ! 

What a man I Que hombre ! 

Si al adjetivo , pospuesto a que , sigue de , entonces es preci- 
so repetir el articulo indefinido a ó an* V. g. 

What a devil of a child 1 Que diablo de chiquillo I 

Cuando en español hazemos una axclamacion empleando la# 
partículas que y tan , se traduze en inglés del modo siguiente : 


r>EL ARTICULO A 6 AN. 
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Que hombre tnn santo el padre Bernardo ! 

Whnt , a Itoltf man father Bernnrd ¿v ! 

Que acción tati infame ! IVIiat an infamous action. 

IV. Se pone también el articulo a ó an después de such, 
tal ; half, medio , media ; so , tan ; as , como , tan ; too , de- 
masiado; cuando estas palabras van seguidas de un nombre en 
el singular.. Ejemplos ; 

I never told him such a tlúng ; Jamas le dije tal cosa. (*) 
Lend me half a guinea ; Présteme vd. media guinea. 

Thcre never ivas so learned a man ; Nunca hubo hombre tan sabio. 
She is as handsome a woman as lier sister ; 

Ella es tan hermosa como su hermana. 

It is too great an enterprise for yon ; 

Es empresa demasiado, grande para Vd. 

\ 

Por estos ejemplos se ve , que cuando las palabras so , as , 
too , van seguidas de un nombre en singular , acompañado de un 
adjectivo , este se pone primero , y el articulo Sí , ó an entre 
el adjectivo y el sustantivo. 

V. Los adjectivos numéricos hundred , ciento , y thousand , 
mil , puestos en singular , toman el articulo a » aunque en es- 
pañol se usan sin articulo. V. g. 

A hundred duks , and a thousand geese ; Cien patos , y mil gansos. 

VI. También se pone el articulo a delante de few , ( algu- 
nos , pocos ) ; y great many , { muchos ) , aunque precedan 
a nombres puestos en el plural. V, g. 

\ 

I Jiave a few english hooks\ Tengo algunos libros ingleses»^ 

He has a great many friends ; Tiene 7nuchos amigos. 

VIL Cuando el articulo a precede al primer nombre , no es 
necessario repetirlo delante de los que siguen. V, g. 


(*) El señor Fulano de tal la señora Fulana de tal , se |traduzen : 
Master (pronuncíese Mister y escríbase MrS) such a one ; Mistress (pro* 
nunciese Misis y escríbase Mrs.) such a one. 

(^*) frases en que la palabra few no va precedida del articulo 

o: V. g. Fev men are atheists : pocos hombres son ateos. 

Few , precedido del articulo indefinido , se refiere solamente al nume- 
ro , en lugar que sin él , se emplea para determinar la cantidad. Al- 
gunas vezes va también precedido del articulo definido. V- g- The few 
thaf remained ; los pocos que quedaron. 


s 


I.ECCIOX III. 


Va hombre , unu mujer y uná crlntura ; 

A vían , woman , and chitd. 

VIH. Aunque , en jenerul , no so pone el artículo delaite 
<le loá nombres propios, con todo , los Ingleses*, asi corno noso- 
tros , lo emplean hablando de alguna persona eminente. V. g. , 

No debemos comparar cada militarcillo con tin Napoleón, ó 
con tin Wellington ; 

JVe must not compare evcry pitiful soldier to a Napohon 
or a Wellington, 

IX. El articulo indefinido no se pone en español al princi- 
pio de las fráses insertas , como por paréntesis , en medió de 
otra frase : en inglés no se pueda hazer semejante omisión. 

Ejemplos. 


El vivia con Catalina , viuda 
fea y falsa, en tanto que Teresa, 
. señorita , bella , y virtuosa , le 
amaba apasionadamente. 

La Inglaterra está enteramen- 
te indefensa : sus escuadras nos 
persiguen en ambas Indias , c/r- 
cunstancia muy favorable para 
mi empresa. 


He lived tvitli Catliarine \n 
ugly and sly widow , vhile The- 
Tesa , A young and virtuous la- 
dy loved him to dístractíon. 

England is entirely defence* 
less ; her Jleets pursue us in hotli 
the Tndies ^ a circümstance 
very favourahle to my enter- 
prise. 




LECCION m. 


Plural di: los Nombres. 

El plural de los sustantivos ingleses se forma añadiendo una 
al singular. 

Sing-ular. 


A dog , un perro, 
A house , una casa. 
A chalr , una silla. 


Plural. 

Hogs , perros. 
Ilouses , casas. 
Chait'T , sillas. 


PLURAL DK 1.05 NOMRllES. 
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Excepciones. 

0 


I. Si el singular termina en ch f sh , t , 6 r ^ se debo nn4 
dir es para formar el plural. 


Singular. 


Plural. 


A chitrch, (*) una iglesia. 


A wish , 
A glass , 
A box , 


un deseo, 
nn vaso, 
una caja. 


Churches y iglesias. 
Wishes , deseos. 

Glasees , vasos. 
Bo xes y cajas. 


II. Los sustantivos que acaban en y precedida de una ó mas 
consonantes , mudan la y en ies para ha^er el plural ; como : la- 
dy , señora ; ladies , señoras jly mosca , Jlies moscas. Pero ad- 
viértase que si la y no está precedida de una consonante , so 
sigue la regla jeneral ; á saber : day , dia , days , áias ; hoy , 
muchacho , hoys , muchachos. 

III. Los sustantivos acabados en f, ó fe , forman su plural 
cambiando la/*, ó fe y en yes. V. g. a loaf , un pan, loares y 
panes ; a wife , una mujer casada , ivires , mujeres casadas. Ex- 
ceptúense los nombres terminados en ffy oofy ief, rfy tales co- 
mo muff y manguito ; roof, techo ; griefy pesar ; handkercMef y 
pañuelo , dtoarf, enano , &c , que hazen los plurales mufs , roofs , 
griefs y liandkerchíefs , dwarfs , &c. Solamente thiefy ladrón ; 
stcif, bastón , hazen thieves , y stares , en el plural. 

IV. Los sustantivos que terminan en o forman su plural , los 
unos añadiendo es ; como cargo , cargazón ; echo , eco ; hero , 
heroe ; negro , negro ; manifestó , manifestó ; potato , patata,; rol- 
cano y volcan ; wo , deígracia ; en el plural , cargoes , echoes , hé- 
roes y negroes y &c.: los otros añadiendo, solamente una í ; como 
folio y folio ; nuncio , nuncio ; seraglio , serrallo ; cuyos plurales 
son folios y nuncios , seraglios. 

V. Nombres enteramente irregulares en el plural. 


Singular. 


Plural. 


Antithesis , 
Appendix y 
Arcanuni , 


Antitesis. Antitheses , 

Apéndice. Appendices y 
Arcano. Arcana , 


Antítesis. 

Apéndices. 

Arcanos. 


(•) Exceptúense los nombres terminados en ch que vienen de las len- 
guas antiguas , tales como monnrch , patriarch , monarca , patriarca , que 
bazen en el plural monarchs , patriareis. 
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Automaton , (*) 

Autómata. 

Autómata , 

Autómatas. 

Aj'Ís, 

Eje. 

A.res , 

Ejes. 

Sasis, 

Base. 

Bases , 

Bases.. 

Bandit , 

Bandido. 

Banditti , 

Bandidos. 

Brothet'y 

Hermano. 

Brethreiiy (f) 

Hermanos 

espirituales. 

Caljc y 

Cal. 

Calves , 

Cales. 

Cheriib , ( * *) 

Querubín. 

Cheruhim y 

Querubines. 

Child , 

Criatura. 

Childre'n , 

Criaturas. 

Crisis , 

Crisis. 

Crises , 

Crises. 

Criterion , 

Criterio. 

Criteria , 

Criterios. 

Batum , 

Dato. 

Bata y 

Datos. 

Diceresisj 

Diéresis. 

Bicereses , 

Diéresis. 

Bie, 

Dado. 

Bice y 

Dados. 

Effluvium y 

Efluvio. 

Effluvia y 

Efluvios. 

EllipsiS y 

Elipse. 

Ellipses y 

Elipses. 

Emphasis y 

Enfasis. 

Emphases , 

Enfasis. 

JEncomiimi , 

Encomio. 

Encomia , ó Encomi- 

tim y 

Encomios. 

Erratumy 

Errata. 

Errata y 

Erratas. 

Foot , 

Pié. 

Feet y 

Gennii y 

Piés. 

Genius , 

Jenio. 

Jenios. 

Genus , 

Jénero. 

Genera , 

Jéneros. 

Goose , 

Ganso. 

Geese^ 

Gansos. 

Hypothesis y 

Hipótesi. 

Hipoihesesy 

Hipótesis. 

Index , 

Indice. 

Indices o Indexes , 

Indices. 

Lamina , 

Hoja de 
metal. 

Lamincey 

Hojas de 
metal. 

Lause , 

Piojo. 

Lice , 

Piojos. 

Man , 

Hombre. 

Men , 

Hombres* 

Médium , 

Medio. 

Mediuy 

Medios. 

Memorándum , 

Nota, me- 
moria. 

Memoranda o Memo~ 
randum , 

Notas , &c. 

Metamorpliosis , 

Metamor- 

fosis. 

Metamorphoses, 

Metamor- 

fosis. 

Mouse , 

Ratón. 

Mice , 

Ratones. 


(•) Los nombres derivados del griego mudan el final on en a. 

(t) iíreíAren se usa solamente en la Sagrada Escritura, en el púlpi- 
to , y en el estilo burlesco. ^ ^ 

(•*) Hay algunas otras palabras que vienen del hebreo, á las o ue se 
Its añade im en sus plurales ; como Seraph , Serafin ; Seraphim , Serafines. 

(•*•) Todas las palabras tomadas del latin , como genius , maqm ia- 
nio , mago, cambian el mí en t para formar el plural, y har.cn gmtii , 
tnagi^ * 
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V 

s 

% 

I 

4 

k 

i 

fe 

3 

Z£ 

3 

6 

9 

S? 

Pí^ 

0 

0 

« 

í 

i 

3Í 


í' 


O.r, 

Buey. 

Oxen , 

Bueyes , 

Penny , 

t 

Penique , 
moneda in- 
glesa. 

Pence, 

Peniqu( í. 

Phenomenon , 

Fenómeno. 

Phenomena , 

Fenómenos. 

Pea , 

Guisante. 

Peas ó Pease , 

Guisantes. 

fíredius , 

Radio. 

Radii , 

Radios. 

Stamen , 

Estambre de 
las flores. 

Stamina , 

Estambres. 

Stratum , . 

Lecho. 

Strata , 

Lechos. 

Tooth , 

Diente. 

Teeth , 

. Dientes. 

Vortex , 

Vórtice. 

Vórtices , 

Vórtices. 

Woman , 

Mujer. 

, Women , 

Mujeres. 

VI. Todo lo que la naturaleza ha hecho 
singular , como ; 

doble , no tiene 

Alms , 

Limosna. 

3Iinuti(B , 

Bagatelas. 

Anals , 

Anales. 

Matliematics , 

Matemáticas. 

Antipodes , 

Antipodas. 

Metapliysics , 

Metafísica. 

Asiles , 

Cenizas. 


Avena. 

JBellows , 

Fuelles, 

Optics , 

Politics , 

Optica. 

Breeches , 

Calzones. 

Política. 

JBowels , 

Intestinos. 

Scissars , 

Tijeras. 

Cresses , 

Berros. 

Shears , 

Tijeras grandes. 

Dregs , 

Hez. 

Smiffers , 

Despavalideras. 

Bntrails , 

Entrañas. 

Tfianks , 

Gracias. 

JEthics , 

Etica , moral. 

Tongs 5 

Tenazas. 

Literati , 

L ungs , 

Literatos. 

El pulmón. 

Wages , 

Salario. 


VII. Muchos nombres no tienen plural , son los de virtu- 
des , vicios , hábitos, metales, líquidos , y muchas yerbas e 
especies de granos. 


JBarley , 
Business , 
Darkness , 
Food , 


Cebada. 

Negocios. 

Oscuridad. 

Alimento. 


Knowledge , Conociraento. 
Learning , Ciencia. 
Farsimony^ Parsimonia. 


• 

Progress , Progreso. 
Bubbish , Escombros. 
Spinach , Espinacas. 
Strength , Fuerza. 


Wheat , 
Wealth , 


Trigo. 

Riqueza. 


VIII. Tanto en singular como en plural pueden usarse , sin 
mudanza alguna los nombres siguientes; 
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Apparatiis , 

J)i‘er , 
Grouse , 
íliaftts , 
3 fe{fns , 
AVífí , 


Aparato. 

Gamo. 

Gallina silvestre. 
Grieta , hiato. 
Medios. 

Noticias. 


Proplr, 
Senes , 
Speeies , 
Sheep , ^ 

Swine , 


Pueblo , jente. 
Serie. 

Especie. 

Carnero. 

Cerdo. 




LECCION IV. 


Del Jenitivo de Posesión. 

Los Ingleses tienen dos modos de espresar lo que los Latinos 
llaman jenitivo. * 

Cuando un sustantivo y que designa un ser viviente . está en 
jenitivo en castellano y se puede añadir en inglés una s prece- 
dida. de una apostrofe, colocándola delante del sustantivo que la 
gobierna , con tal que la oración exprese la posesión ó la pro- 
piedad de alguna cosa. Ilustrare esta lección con grande núme- 
ro de ' ejemplos. 

El palacio del rey , 77^^ Xins-’s palme. 

El sombrero de Ricardo , Richard' s hat. 

a \i a 6e un hombre sabio, Awisemans /í/^. (**) 

Para no equivocarse en estas inversiones , es menester principiar : 

1 .® poniendo el articulo tlie ( cuando este se pueda usar con 

arreglo á lo explicado en la primera Lección ) , ó bien el pro- 

iiombre de posesión si lo hubiere ; 2." debe seguir el nombre 

oel poseedor; 3.^ el apostrofe con la s, y últimamente la cosa 

poseída. Ls dezir que se invierten enteramente los términos. 
Ejemplos. 


143 2 

L1 jardín de la señora , 

3 2 1 

La bondad de Guillermo, 
4 3 1 2 

La esposa de mi hermano , 


1 234 

Tae lady s garden 
1 2 3 

^Villiams goodness 
1 2 3 4 

My brothers tvife. 


cjiriicro CJU6 se sirv^e á la «o ii 

el cerdo , porh \ y la ternera , veaL '¡nutton ; la vaca, 6 e(^; 

Se dize ülvij’iiníis vezes • a "Pcl^cicp nP » 

&c, ; pero es <• si se dijera* ont nf thp n ^ ^ Richard'^ 

,h, Li. B, ; . n™ de lo. rZJ í, t f • ‘"f •’f 

ros de Ricardo , sombre- 


1^ 


del JENITIVÜ DE POSESION 
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La misma regla debe observarse respecto al plural. V. g. 


14 3 2 

El rejimiento del jeneral 
1 2 3 4 

Los rejimientos del rey 


12 3 4 

The generaVs 'regiment. 

12 3 4 

The King's regiments. (* *) 


Es preciso advertir que jamás se haze uso de esta inversión 
con los adjectivos empleados sustantivamente , V. g. 

La felizidad del malvado es pasajera : 

The happiness qf the wicked is hut transitory. 

No debe decirse : The wicked' s happiness^ 

% 

Orando hay varios jenitivos seguidos , se añade una 's prece- 
dida del apostrofe á cada uno , y se haze la construcción retro- 
gradando. V. g. 

1 8 7 6 543 2 . 

El caballo del criado del hijo del jeneral ; 

1 2 3 4 5 6 7 8 

The generaVs sons servant's horse. 

The King of England's court ; La corte del rey de Inglaterra. 

The emperor of Germanys edict ; 

El edicto del emperador de Alemania. 

Aunque se ha establecido como regla jeneral , que para ha- 

~ ~ ~ ' — I r I I I ■ ■ ^ — , , 

(•) No se podría dezir; the regiments of the king. Es menester, dize 
el conde Du Roure , que ha ilustrado la Gramática inglesa de William 
Cobbett con muchas notas , haber estudiado mucho tiempo la lengua in- 
glesa , y tener el gusto seguro para saber quando conviene emplear el 
signo of, con preferencia al signo ’s. Lo que hay de cierto es que 
’s caracteriza mas esencialmente la idea de propriedad , de pertenencia. 
En todos los demas casos of tiene casi siempre mas enerjia. El cum- 
pleaños del ministro inglés Carlos Fox se celebró el “24 de Enero de 
1708; en esa ocasión el Duque de Norfolk brindó _ The majestv of 
THE Peopee — Esta espresión ofendió tanto á los ministros del rey 
que inmediatamente fué privado de todos sus empleos públicos. Cuan’ 
do el ministro Fox se aventuró á dezir por la primera vez , The Ma- 
JESTY OF THE People , esta manera d’espresarse llamó la atención de 
un modo singular. Si hubiese dicho The Peoplts Majesty probablemen- 
te hubiera hecho reír al auditorio. 

El mismo Cobbett en una gramática para los Ingleses dize lo siguiente 
tratándose del uso de los dos jenitivos ; And as to when one mode of ex- 
pressionis best , aiid when the other , it is a matter which miist be left io 
taste. Que traduzido en sustancia (juiere dezir : El gusto es quien ha 
de determinar cuando es mejor hazer uso del un modo que del otro. 
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zer U90 de estas iu versiones con la ’s apostrofada , debe tratar- 
se de un ser animado y de posesión , hay con todo aljjunas ex- 
cepciones á esta regla ; entre otras , cuando se tracta de un es- 
pacio de tiempo , ó de una determinada distancia , como se pue- 
de ver en los ejemplos siguientes : 

Mi hermano estará de vuelta dentro de un año ; 
hrother ivíll come back in ayears time. 

Estábamos solamente á una jornada del enemigo ; 

We icere only a days march f rom the enemy. 

Siempre que en español se usa la palabra casa , como para 
dezir , voy á casa de mi hermana, vengo de casa de mi her- 
mano , anoche cené en casa de mi primo , &c, es preciso tra- 
duzir estas frases del modo siguiente ; I am going to my sis- 
ters ; I come from my hrother s ; I supped last night at my cou- 
sins ; &c. En estos ejemplos , y otros semejantes , se podria añadir 
queriendo , house ( casa ) , pero el sentido está completo sin esto. 

A vezes se añade una s al fin del nombre, en lugar del pro- 
nombre demonstrativo, V. g. 

Vuestra casa es mas bella que la del señor Martin: 

Your house is finer than Mr. Martin s. 

La ’s añadida a Martin ocupa el lugar de that of , la (casa) de, 
No ^ se pone la s en el plural de los nombres que acaban 
con dicha letra ; añádese solamente el apostrofe. V. g. 

Las tiendas de los soldados ; The soldiers' tenis. 

No se pone apostrofada , sino que se invierten simplemen- 
te las palabras : 

I. Cuando el segundo nombre espresa la materia de que se 
compone la cosa espresada por el primero. V. g. 

Um sombrero de paja ; A straw hat. 

Uin reloj dé oro ; A gold watch: 

Una cuchara de plata ; A silver spoon. 

II. Cuando el segundo nombre señala el empleo de la cosa es- 
presada por el primero ; como : 

Un gorro de dormir ; A night-can. 

Un collar de perro ; a dog-collar 

Un maeitro de ««cuela; A school-mas'ter 


DEL JENITIVO DE POSESION. 

« 


III. Cuando el segundo nombre espresa la naturaleza ó la es- 
pecie de la cosa designada por el primer nombre ; como : 

Pescado de rio ; River-Jish- 

Agua de mar ; Sea~ioater, 

Serpiente de cascabel ; Ruttle-snake. 

IV. Cuándo el segundo nombre manifiesta una cosa de la cual 
es parte el objecto que espresa el primero ; como ; 

La ventana del cuarto ; The chamher-window. 

La puerta del jardin ; The garden-gate. 

El mango del hacha ; The ax-handle. 


LECCION V. 


De los Adjectivos. 


Los adjectivos ingleses jamás varían su terminación ; y asi se dize ; 


Un negociante rico ; 
Una señora rica ; 

Unos negociantes ricos ; 
Unas señoras ricas ; 


A rich merchant. 
A rich lady, 

Rich merchant, 
Rich ladies. 


El adjectivo en inglés siempre va delante del sustantivo , aun 
cuando haya muchos adjectivos seguidos : V. g. 


Un hombre sobrio , honrado , e industrioso , 
A sober , honest , and industrious man. 


También se puede suprimir la conjunción and, y dezir: 

A sober , honest , industrious man^ 

Si el adjectivo va seguido de alguna cosa que depende de 
el , se pone después del sustantivo ; como ; 


Es una acción digna de recompensa ; 
It is un uction worthy oj^ rewurd* 


16 


LECCION V. 


Lo mismo suceJe cuando el adjectivo es eufiitico , y cuando 
empresa aljo de accidental ó fortuito ; como : 


El imperio griego floreció bajo Alejandro el Grande : 

The G redan empire Jiourished undcr Alexander the GveaU 
No siempre las riquezas hazeu feliz al hombre : 

Riches do not alwaps make a man happy. (*) 

Los adjectivos de dimensión , tales como long , largo ; wide , 
ancho ; thicJc , espeso ; high , alto ; deep , profundo ; &c, van 
siempre después de los nombres de medida sin espressar el de 
nuestro , que unas vezes va después , y otras antes y después 
de dichos nombres. Ejemplos. 


Este rio tiene tres leguas de ancho ; This river is tliree leagues hroad' 
Una pared de dos pies de espesor ; A wall ttvo feet thick. 
Una alfombra de seis varas de largo , y dos de ancho ; 

A carpet six y arde long , and two wide. 


En inglés se deba usar siempre el verbo to he (ser ó estar) , 
aun cuando nos valgamos en castellano del verbo tener , para 
espresar la dimensión. V. g. 


P aris tiene diez leguas de circunferencia ; 

París is ten leagues in circumjerence. 

La torre de los Clérigos de Oporto tiene doscientos onza pies de alto ¡ 
The tower ofthe Clergy of Oporto is two hundved and eleven Jeetlugh 


Praduzido literalmente quiere dezir : Parts es diez leguas en 
circunferenda ; la torre es dosdentos onze pies alta. 

Hablando de la dimensión de las superficies y los Ing’leses acos* 

tumbran poner la preposición hy, en lugar de nuesti-a conjun- 
ción y» V. g. 


veinte pies de largo y diez y medio de ancho ; 
1 he chamher is twenty feet long , by ten and a half wide. 

En semejantes casos suelen suprimir los dos adjectivos de di- 
mension, V. g* 


(^) Los poetas ponen el adjetivo desniu^« Z i 

lo «xije la arnionia del verso ; g. ‘ J^tantivo siempre que 


ne genuino cause of every deed divine ■ 

La verdadera cau« de todas las aciones divinas. 


bE LÓS ADJECflVOS. 


Literalmente 


í The chamber is twent^ by tey % ; 
i El cuarto es veinte pies por diez. 


Hablando de todo un jénero ó de toda una especie , se pue- 
den emplear en inglés los adjectivos como sustantivos, V. g. 

Los avaros nunca están contentos 
The cdvetous are never satisjied. 

Pero si se habla particularmente de un hombre o de una mu- 
jer , es menester añadir un sustantivo al adjectivo. V . g. 

« • 

* * , * • 

Usted tiene que habérselas con un ingrato : 

You llave to do with an ungrateful man. 

La pérfida no triunfará en su infidelidad ; 

The perfidious woman shall not triumph in her unfaiih-' 

fulness. 

La maior parte de los adjectivos ingleses se forman de los 
sustantivos , y toman diversas terminaciones. Son dignas de ob- 
servarse las siguientes. 

La terminación fall ( de full , lleno ) espresa la abundancia de 
lo que anuncia el sustantivo ; como s 



Cuidado. 

Carefui , 

Cuidadoso. 

DéligJii , 

Delicia. 

Delighiful , 

Delicioso. 

Dread , 

Miedo. 

Dveadful , 

Tenáfico. 

Deceit , 

Dolo. 

Deceitfül , 

Doloso. 

Faith , 

Fé. 

Faithful , 

Fiel. 

Joy , 

Gozo. 

Joyfid , 

Gozoso. 

Grace , 

Gracia. 

Graceful i 

Gracioso. 

La terminación less ( dé íéss , menos , menor , ) 
vacion de lo que espresa el sustantivo ; como : 

significa la pi 

Beard , 

Barba. 

Beardless , 

Uesbai’badoo 

Faiher j 

Padre. 

Fatherless , 

Sin padre. 

End , 

Fin. 

Endless , 

Interminable 

Ñame , 

Nombré. 

Nameless > 

Nefando. 


Algunas yezes esta privación se espresa añadiendo la sílaba 
un al principio de un adjectivo sin añadir nada al fin ; como : 


Equal , 
Worthy , 


Igual. 

Diarno. 


La terminación en añadida á 


Unequal , 

Unworthy j 

algunos sustantivos que esprcsari 

2 


Desigual. 

Indigno. 
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la materia de quo está hecha uua cosa , sirve para formar ad- 
jectivos ; como : 


Crollt > 

n w , 


Oro. A goldeii cup , Una copa do oro. 

Madera. A woüdencup , Una taza de madera. 


La terminación ish añadida á los adjectivos sirve para dismi- 
nuir la significación del sustantivo ; como : 


llliite , 
Stveei 
Co id , 


Blanco. 

Dulce. 


L'rio. 


Whitish , 
Siveetidi , 
Coldiah , 


Blanco. 
Menos dulce. 
Menos frió. 


Esta misma terminación añadida a los sustantivos forma adje- 
divos que significan semejanza. V. g. 


Child , 

Wolf, 
Water , 
* Devil ^ 


Niño. 

Lobo. 

Agua. 

Diablo. 


Childish y 
Woljish , 
Waterish , 
Devilish y 


Pueril. 

Lobuno. 

Aguado. 

Diabólico. 


^ También la terminación suele denotar algunas vezes seme- 
janza ; como ; 


Gian t y 

Love y 
Heaven , 


dígante. 

Amor. 

Cielo. 


Giantly , 
Lovely y 
Heavenly , 


Jigantesco. 

Amable. 

Celestial. 


Otros se forman añadiendo una y , como 


Culpa. 

Hambre. 



rllíl 


Culpado. 
Hambriento, 


Guilt y 

Hunger y Hambre. Hungry 

o del participio .presen 

O jeiundio para espresar el uso de la cosa marc-da ñor el su 

tanlivo, y este participio haze vezes de adject.vo C g. 


A drm]i:m fY glass ; 
A dining Vüoni ; 


Uu vaso para beber- 
Un comedor. 


IMucbas vezes en inglés de dos ’ adiectivo- n.,« o 

mismo sustantivo , se sunriniP ni • se refieren 

nuestra lengua se suprime el 
He H'as once mi/ open , and he .'o ..... 

1't X' '' L .** • Till! SCeVet ENr!\Tv • 

El fue en otro tiempo uu euennVn rloni.... a l , 

l otm.go declarado, ahora lo es cncubicr 


DE LOS AD.TECTIVOS. 
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líe was equaUtj zealous in a good . and m a had cause ; 

Tan zeloso era por una buena causa , como por una mala. 

No hay necesidad de repetir en inglés el mismo adjectivo de- 
lante de muchos sustantivos seguidos. V. g. 

( Un hombre pequeño , y una mujer 

A little man ancí woman ; <. pequeña. 

( Un hombre y una mujer pequeños. 

Un muchacho ti'avieso y una mucha- 

A natighfi/ boy and givl \ ) cha traviesa. 

Á Un muchacho y una muchacha travie- 

I sos. 







De los CoMPAEATlVOS Y SUPERLATIVOS. 

Cuando un adjectivo monosilabo (*) termina en una ó mas 
consonantes , se forma el comparativo añadiendo er , y el super- 
lativo est- V. g. 

Positivo, Comparativo. Superlativo. 

líich , rico ; Micher , mas rico ; The richest , riquisim®. 
Wise , sabio ; Wiser , mas sabio ; The wisest , sapientísimo. 

Si el adjectivo acaba en d , g , 6 t , y cualquiera de estas 
consonantes va precedida de una sola vocal , se dobla la última 
consonante delante de er ó est] V. g. 

J5í^ , grueso, , mas grueso. TVis gruesisirao. 

Hot , caliente. Hotter , mas caliente. The hottest , calientisimo.- 

Pero si la d, g', ó la í, están precedidas de otra consonante, 
ó de mas de una vocal , entonces no se dobla ninguna de las 
tres consonantes espresadas para formar los grados de comparación : 

(*) Los Ingleses no cueritañ por silaba la 6 final de una palabra ; 
como en iv/iife , blanco; house , casa; malice , malicia; kc. todas estas 
son mudas para ellos. 
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Neat , limpio. Nmte)' , mns limpio. 
Kitul^ atento. Kinder, mas atento. 


The neafest , l¡inj)isimd, 
The kindest , atentisiino. 


Cuando un adjectivo monosilabo acaba en <? , no se añade mas 
que una r para formar el comparativo , y st para el superlativo. V. g. 


Positivo. 
Fi ne y fino. 


Comparativo. 
Finer , mas fino. 


Superlativo. 

The ñnest , finisimo. 


Si el adjectivo monosílabo acaba en y , se cambia la y en 
ier para el comparativo , y en iest para el superlativo : 


Sly , astuto. Slyer , mas astuto. The sliest , astutísimo. 

Hay adverbios que se pueden modificar del mismo modo ; como: 

Often, amenudo. Oftener, mas amenudo. The oftenest , muy amenudo. 
Soon, presto. Sooñer , mas presto. The soonest , prestísimo. 


Los adjectivos de muchas silabas van comunmente precedidos 
de more en el comparativo , y de niost en el superlativo , sin 
cambiar su terminación. V. sr. 

O 


Pos. 

CoMP. 

Sup. 


Amhitious, ambicioso. 

More amhitious, mas ambicioso. 

most ambitioiís , ambiciosisimo , ó el mas ambicioso. 


Lo mismo se entiende con Jos adverbios de muchas sílabas. 


Comparativos y Superlativos irregulares. 


Positivo. 


Comparativo. 


Superlativo, 


Goody bueno. 

J3ad y malo. 

TÁtÜe y pequeño , poco. 
Much y f mucho. \ 
3ían¿/y \ muchos, j (*) 


Setter' , mejor. 
Worse y peor. 
Less y ' menor y 
menos. 

More y mas. 


The best , óptimo. 
The leorst y pésimo. 
The least , mínimo y 
poquísimo. 

The mosty(^^') máximo. 


(*) llny algunos adverbios cuyo final es en most, y pueden consi- 
derarse conui en grado superlativo. V. g. Foremost , lo mas delantero • 
furthermost, lo mas remoto ; hndcf-most , lo mas atrás ; ói«ermos7 en lo’ 
mas interior : hwcrmost , lo mas abajo ; vethcrmost , ó umlermost ’ lo mas 
bajo ; uppcnnost , lo mas superior , outermost , ó nttermost , ó utmost el 
extremo , 8¿c. ’ 
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BE LOS COMPARATIVOS Y SUPERLATIVOS. 

Observaciones. 

El qne puesto en seguida del comparativo se traduze por 
tlian. V. g. 

La virtud es mas preciosa que las riquezas ; 

Virtue is more pvccious than viches, 

Carlota es menos bella que su hermana ; 

Charlotte is less beautiful tijan her sister. 

Algunas vezes ponemos en castellano de lo , de los antes del 
que; pero en inglés se puede traduzir por than. V. g. 

Ella es mas amable de uo que yo imajinaba; 

She is less amiable tiian I imagined. 

Juan tiene mas amigos de los que Ud. cree ; 

John has more friends than yon helieve. 

Cuando entre dos adjectivos comparados hay exceso de medida, 
los Ingleses suelen poner by antes del número cardinal. V. g. 

Este árbol es dos pies mas alto que aquel ; 

This tree is higher than that by two Jeet. 

Si nuestra partícula de está precedida de las palabras mas 6 
menos , y seguida da un adjectivo numérico debe traduzirse 
por than. 

Tengo MAS de sesenta francos ; 

I have more than sixty fr antes. 

El estará aqui en menos de dos horas ; 

He will be heve in less than two hours. 

El de que sigue al superlativo , se espresa por qf, menos en 
Jos casos en que va seguido de un nombre de lugar, sociedad , 
&c. , pues entonces se traduze por in. V. g. 

El es el mas alto de sus hermanos. 

He is the tallest op his brothers. 

Es el negociante mas rico de O porto ; 

He is the richest merchant in Oporto ^ 

El superlativo absoluto se forma poniendo very delante de los 

adjeetivos ^ y luucJi o very hnuch delante de los participios pa- 
sados. V. g. 

\alencia es un pais hermosisimo ; 

Valentía is a very Jine coiwtry. 

Estoy agradecidisimo a V. por su obsequio ; 

I am VEiiY MüCH obliged foi' yixjir trouhle^ 
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LECSION VII. . 


Concluyen las observaciones sobre los Comparativos. 


Los Ingleses se sirven algunas vczes del articulo the en los 
comparativos, como en las frases siguientes y otras semejantes. V. g* 

Cuanto mas estudiamos , tanto mas aprendemos : 

The more we study , the more we Icarn, 

Cuanto menos Vd. trabaja, tanto menos gana; 

The less yon ivorJc , the lessyou earn. 

Cuanto mas ricos , tanto reas codiciosos ; 

The richer meyi are , the more covetoiis they 
Tanto mas; So. miich the more^ 

Tanto menos: So miich the less. 

Tanto mejor : So much the hetter. 

Tanto peor ; So much the worse. 


are. 


Poco Se traduze por little , y pocos por feiv. Cuando noso^ 
tros ponemos antes de un sustantivo las pálabras poco de en 
inglés se espresa unas ye^es por some {*) , y otras por little , 
sin traduzir la partícula de. V. g. 


Cuando el sentido de la oración es partitivo se usa en ingles soniet 
aunque no se esprese en castellano poco de , algo de , pues basta que se 
sobrentienda , y pueda añadirse á la oración sin perjudicar el senrido. V^. g* 


.1 perj 

Deme Vd. pan y manteca : 
Give me some bread and hutter, 


Bien se entiende que yo quiero dezir un poco de pan , y algo de manteca. 

Regularmente se suele suprimir el some cuando ya se ha empleado 
delante del primer nombre , sin que haya necesidad de dezir , soME bread 9 
and soMV. huiter. 

En las interrogaciones , en los casos dudosos , y sobre todo cuando la 
oración principia por si, Of) condicional, se usa mas bien uivj^ que sume, V. g. 


Tiene Vd. manzanas? Have you any apples ? 


Si hallo lii>ros ingleses los compraré : Ir 
I will biiy them. Es como si dijéramos : alg 
ingleses » 

‘ Si á la pregunta «le Tiene V. manzanas ? 
se dize . / hure none , ó I Jiuve >.ot any ; 
set se puede usar iudifcrentemtjntc. 


I mrt with any english h.ioks 
unas manzanas , ahjunos libros 

1 * * ; entonces 

cualquiera de estas dos fra- 
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Tenga Vd. un poco de paciencia , Vd. tendrá su libro dentro de 

^OCOS ^ 7 7 * 

llave a little patience , and ijou shall hace your hook m a 

FEW dans' , , , 

Deuie Vd. uti jooco de pan : Giue me some oveaa- 


Pero si el de que sigue á poco , á mucho , ó á demcmado , 
eslá delante de un pronombre , entonces es preciso traduzirlo por 

of. V. g. 

Deme Vd. un poco de esa carne; 

Gire me A LITTEE OF that meat. 

Tráigame Vd. un poco de vino de aquella botella ; 

£yin¡>- me A little tvine of that hoUle. . 


Mucho en inglés es much , 

El no tiene mucho dinero , pí 
He has not much money , hut 
Cuanto tiempo ? 

Cuanto cuesta esto ? 
Cuantas personas ? 
Pemasiado talento. 
t)emasiado3 pesares. 


y muchos , maiiy. V. g. 

0 

ro tiene muchos amigos : 
he has friends, (*) 

IIow MUCíi time ? 
ílow MUCH does it cost? 
IIow MAN Y persone "í 
Too MüCIT wit- 
Too MAN Y sorroivs. {**) 


Los compai-ativos de igualdad que se forman en español coa 
las palabras tan , y tanto , se forman en inglés con las pala- 
bras as , as much , as m-xny (cuando la oración es afirmativa) 
y el como que se halla eu esta especie de co.mparaciones se 
traduze por as. V. g. 

El es tan dilijonte como su hermano ; • 

He- is AS diligent as his hrother. 

El se condnze tan honradamente como Vd. 

He hehaves as honestly as you. 

Estamos tan afiijidos como él ; 

We are .\9 much grieved as he. 


i.awBt 


(*) También se puede dezir : He has not a de al of monej/, hut 

he has a guEzVT many Jritnds. Adviértase que greaé deal rije la prepo- 
sición of 

(**) Demasiado , delante de un adjectivo , o de un adverbio se tra- 
duze simplemente por ¿oo. V. g. 


Es demasiado ansioso de gloria ; 

He is TOO greedy of glory, 

Vd. habla demasiado libremente; 
You speak TOO freehj» 
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Vd. tiene tanto talento como su primo ; 

You have as much tvit as your cónsin. 

Cesar ganó tantas victorias co7no Alejandro ; 

Cesar gained as maüy victories as Alexander. 

En las oraciones negativas no se haze variación alguna en esr 
pañol ; pero en inglés el primer as se muda en so ; y asi as , 
as much y as mant/ , se convierten en so , so onuch, so many. V. g. 


El libro de Vd. no es tan bueno como el raio ; 

Yoiir book is not so good as mine. 

El ha aprendido el inglés, pero no le habla tan corrientemente 
como Vd. 

He has leat'ned english , but he does not sneak it so fluentl^ 

AS you. 

Esta obra no fes tan estimada como la de Vd. ; 

This Work is not so much esteemed as vours. 

ISO hay tatito plazer en el campo como en la ciudad ; 
There is not so much pie asm' e in the country as in town,. 

El no tiene tantos libros como Vd. ; 

He has not so man y books as you. (*) 

¥ 

Cuando tan y tanto no van seguidos de como , se traduzen por 
so y so much y so many y aun en las oraciones afirmativas; y si 
en lugár de como sigue que este se traduze por that. V. g. 


Es cosa bien estraña que un hombre tan pacifico sea tan fe- 
liz en la guerra: 

It is very strange that so peaceahle a man should be so hap- 
py in war. 

hombre que tiene tanta probidad y tantos amigos , jamás 
necesitará nada : 

A ma7i who has so much integtñty , and so many fríends , 
will never want any thing. 

Es tan ignorante que todos se burlan de él .• 

He is so igno7'a7it that every hody laughs at him. 


Por todos estos ejemplos se ve que las palabras y se 
pone n delante de los adjectiyos y adverbios ; much, y 

(•) Many es «n adjeotivo de númem ? deaT^mach son adverbios Te 
cantidad: en español mucAo espre^^ igualmente un gran número ú ’ 
cantidad: pero en ingles no se puede dezir much ships , ni many 
(muchos barcos , mucho vino ) : sino Mány ships , Mwch wine 

quiero ¡ A GREAT DEAL of * 


una 
wine ; 

si se 
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muoh delante de los participios de pretérito ó pasados , y de los 
sustantivos en el plural. 

Los Ingleses emplean á vezes de un modo expletivo one en 
el singular, y ones Qn el plural, después de un adjectivo , cuan- 
do- este no va seguido de un sustantivo. V. g. 

¿ Tiene vd. un jardín ? Have you a gurdo.n ? 

Si señora , muy bonito. Yes , Mr, Ihave a very pretty one. 

¿ Tiene vd. flores ? Have yon any Jluwers ? 

, Si, señor, las tengo muy hermosas. Yes ,siVi Ihave heaiiti ful ones. 

En español solemos repetir á vezes tan y tanto delante de 
muchos nombres seguidos ; en inglés se evitan jeneralmente se- 
mejantes repeticiones. 

Pompeio no era un jeneral ía» valiente ni to» hábil como Cesar. 
Pompey was not so brave and skiful a general as Cesar. 
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Dp LOS Nombres Numerales. 


1 5 Fifteen , 

1 6 Sixteen , 


1 One , 

2 Two , 

3 TJiree ^ 

4 Four , 

5 Five , 

6 Six y 

7 Se ven , 

8 Eight y 

9 Nine , 

10 Ten y 

3 1 Eleven , 

32 Twelvey 

i 3 Thh 'teen , 
14 F ourteen , 


I uno , una. 

II dos. 

íil tres. 

IV cuatro. 

V cinco. 

VI seis. 

VII siete. 

VIII ocho. 

IX nueve. 

X diez. 

XI onze. 

XII doze. 


XIV catorze, 

XV quinze. 


XIII ti 'eze. 

-V ▼ -r 


cinco. 


onze. 



1 7 Seventeen , 


XVI diez y seis. 

XVII diez y siete. 

XVIII diez y ocho. 
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10 

Nineteen , 

XIX 

dípz y nueve. 

20 

Ttventy , 

XX 

w 

veinte. 

21 

Twenty one , 

XXI 

veinte y uno. 

22 

Twenty-two , 

XXII 

w 

veinte v dos. 

20 

Twenty-three , 

XXIII 

veinte y tres. 

24 

Twenty ■ fuur , 

XXIV 

veinte y cuatro. 

25 

Twenty-Jiee , 

XXV 

veinte y cinco. 

30 

Tlúrty , 

XXX 

treinta. 

40 

Forty y 

XL 

cuarenta. 

50 

» 

L 

1 

cincuenta. 

GO 

Si.vty , 

LX 

sesenta. 

70 

Seventy , 

LXX 

setenta. 

80 

Eighty , 

LXXX 

ochenta. 

90 

Ninety , 

xc 

noventa. 

100 

A hundred, (*) 

c 

cien , ciento. 

200 

Two hundred , 

cc 

doscientos. 

500 

Five hundred , 

D 

quinientos. 

1000 

A thousand, 

M 

mil. 

1100 

Eleven hundred , 

MC 

mil V cien. 

1 500 

Fífteen hundred. 

MD 

•/ 

mil y quinientos. 

0000 

Tivo thousand , 

líM 

dos mil. 

100,000 

One hmidred thousand^ 

C\í 

cien mil. 

500,000 

Five hundred thousand , 

DM 

quinientos mil, 

1,000,000 

A million^ 


un millón 

2,000,000 

Two miUions , 


dos millones. 


Adviértase que en ingles se puede dczlr twenty-one , twenty-two 
íke. ; tlúrtjj-one , thirti/-t/vo , &c. ; ó bien one and-twenty , two and 
tiventii 1 one and tliirty , ¿)'c. pero solamente hasta cincuenta, Es 
preciso esceptuar la fecha del año en la que no se puede ha-* 
zer uso de one and twenty , two and twenty , &c. V. g. 

Juan Napier , natural de Escocia , inventó los logaritmos en 1622 : 
J^okn Napier, a native of Scotland , w as tlie inventor o f logar i- 
tlinis in the year one thousand sLv hundred and twenxy*two. 


(*) Los numerales hundred y thousand toman unas en el plural , cu- 
ando se les emplea como sustantivos colectivos. V. g. ^ ' 

So ynnny hundreds of men : Tantos centenares de hombres 

So many tiiousands ofwome.n : Tantos millares de mujeres. ' 

En semejantes casos no pueden llevar el articulo indefinido a como 
cuando van unidos a un sustantivo puesteen el plural. Veate la obser- 
vación 5.* , Lección 11. pajina 7. 



27 


DE LOS NOMBRES NUMERALES. 


Obsérvese ií^ualmente que después do hundred^ ciento , cada 
número que se añade va precedido , como en español , do la con- 
junción and (y)- 


A hundred and one: Ciento ?/ uno. 

Th)‘ee hundred a»d fifhj-pe\ Trescientos y cincuenta y cinco 


Once , una vez ; Ucice , dos vezes ; 

thrice (*) <) three times, 

' • Ti. 

1 

tres vezes ; foxir 

times , ciicitro vezes , 

&c. , y siempre do este 

modo añadiendo 

times al número cardi 

nal. 


Números Ordin 

ALES. 

Ist, 

First , 

primero. 

2d. 

Second , 

segundo. 

od* 

Third , 

tercero. 

4th. 

Fourth , 

quai to. 

óth. 

Fifth , 

quinto. 

6th. 

Sivth , 

sexto. 

7tli. 

Seeenth , 

séptimo. 

8th. 

, Fiffhth , 

octavo. 


jyin th y 

nono. ' 

1 Oth. 

Tenth , 

riézimo, 

1 Ith. 

Fleventh , 

iindézimo. 

12th. 

TweJfth , 

duodécimo. 

' . L3th, 

ThirteentJi , 

dézimo terzio. 


F ouvteendh , 

dézimo cuarto. 

1 5th. 

Fitf teen fn , 

dézimo quinto. 

J6lh. 

Sueteentli , 

dézimo sexto. 

17th. 

Seventeenth , 

dézimo séptimo. 

• 1 8th. 

Fighteenth , 

dézimo octavo. 

1 Ülh. 

Nineteenth , 

dézirnq nono. 

' 2 Oth. 

Twentieth , 

vijésimo. 

2 1 sí. • 

Twenty -first , 

viiésimo primo, 

22d. 

Tive7ity -second ? 

vijésimo segundo, 

30th. 

Thiriieth , 

trijesimo. 

40tli. 

Fortietli , 

cuadrajésimo. 

50th. 

Fiftieth , 

quiucirajésimo. 

OOth. 

Siv.tiethy 

sexaiesimo . 

7 Oth. 

Seventieth , 

septuajésirn o. 

80th. 

Eightieth y 

octojésirao. 

90th. 

Ninetieth , 

nonajésimo. 

(*) Thrii^ es 

poco usado uhoi'u , escepto en la poesía. 
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lOOth. ITundredth , 

lOOOlh. Thumandth , 

Ldíít , 


centésimo. 

milésimo. 

último. 


First , primeramente ;secondl¿/ , en sen^iindo liijr’ar ; tJiirdfi/ , en 
tercer Ingar ; , en cuarto lugar cSrc. añadiendo siempre 

/¿r al número ordinal. 

Nótese que los números ordinales suelen ir acompañados del 
articulo the ; como: book tíie 
Jffíh y capitulo quinto. 

Después de los nombres de soberanos y papas se haze uso 
de Ips númcros^ordiuales, en lugar de los cardinales , aun en aque- 
llos casos en que nosotros solemos v'aleruos de los cardinales. V. g, 


Jirst y libro primero ; chcipterxü^ 


EJizahetli tiiE second ; 

WilUam THE Fourth ; 

Charles THE Twelfth ! 

Louis THE Fourteenth : 

Hablando de los dias del raes 
gleses de los números ordinales. 


Isabel segunda 
Guillermo Cuarto, 

Carlos Doze. 

Luis Catorze. 

, se sirven igualmente los 



p. Pedro , duque de Braganza , murió el veinte y cuatro de 
setiembre de 1834. 

D- Pedro y duc qf Braganza y died the (ó) on the twen- 
TY FOURTH qf septemher 1834. 

V 

Cuando el primero , la primera . el último , la última , ó sus 
plurales , se refiei’en a una oración anterior , se emplea the fov' 
mer , para f primero , la primera y sus plurales , y the laUer-t 
para el último , la última , y sus plurales. 


Ejemplo. 


Las virtudes que los Persas 
tenían cuidado de inspirar á sus 
hijos , eran la verdad y la bon- 
dad , la sobriedad y la obedi- 
encia ; las dos primereas nos 
asemejan á los dioses ; las dos 
últimas son necesarias para la 
conservación del orden. 


The virtues tliat Persians 

carefully inspired to their sons^ 

vey^e triith and goodness^ sohyne* 

tif and ohedience : the two FOR- 

MER m%he lis re,^eynble the 

gods ; the two l atter ay*e ne^ 

^essay'y foy^ the py^eseywation of 
oy^dey\ 


IS UMERos Partitivos. 

% 

The hnlfy la mitad; the third ó the ihird 


part y el terzio 
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6 la terzera parte ; the fourth , ó the fourth part , el cuarto ó 
la cuarta parte , y asi los demás , sirviéndose del número ordi- 
nal solo, ó añadiendo pavt. Dos terzios , tres cuartos, se di- 
ze en inglés , two thírds , three fourlhs , &c. ; un dozavo , the 

twelfth part. 

Para espresar ambos , entrambos , tienen los Ingleses la pala- 
bra both. Vi g. 

Vi á entrojubos ; I sato them botii. ■ Los dos juntos both 
togethei", todos tres ; todos cuatro , &c. , all three , allfour \ dos 
á dos , se traduze por , two by two , ó two and two. 

Números Colectivos ó Multiplicativos. 

\ 

\ 

bouble 5 doble ; trehle , triple ; fourfolcl , cuadruplo ; tenfold ^ 
décuplo , &c* ; añadiendo yb/f/ al numero cardinal. A clozen , una 
dozena , a scoi^e , una veintena ; advirtiendo que los Ingleses no 
cuentan menos de three score , tres veintenas : a couple, un par. 



Del Jenero de los Nombres. 


Los Ingleses que aprenden nuestro idioma , llegan a conozer 
con bastante trabajo el jénero de los nombres por sus terminaeioops. 
No sucede lo mismo en la lengua inglesa , en la cual las dcsi* 
nencias que indican el sexo son raras. 


Para conozer el jénero de los nombres ingleses , obsérvese in- 
variablemente la regla prescripta por la naturaleza misma , tra- 
tando a todo animal macho de masculino ; a toda hembra de fe- 
menino ; y do neutro á las cosas inanimadas, bien como á todo 
animal cuyo sexo no se conoze o determina. 

Cuando por medio de una figura de retórica se atribuye á las 
cosas o seres inanimados lo que es propio de las personas , en- 
tonzes se usan los pronombres he , el , ó she , ella , según se supone 





Ignora 


Poi esta razón cm.ndo se habla de una criatura, cuyo sexo se 
se usa del pronombre neutro it. V. g. 


No despierte Vd. á la criatura , pues duerme profiíndamente ; 
Do not avahe the child , it is fust aslecp. 
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el jéncro á que portenozen. En este caso, el sol t el tiempo, 
el sueñ) t el amor, la muerte, son regularmente del jénero mas- 
c»dino ; hi Inn t , la tierra , la relljion , la {¿¡"lesia, y muchas vezes 
los países , y las virtudes son del jénero femenino. Mas esto debe 
entenderse solamente en el estilo retórico ú poético. 

Un barco siempre se considera como femenino , aunque por otra 
parle á un navio do linea dan el nombre de man of war , hom- 
bre de guerra. V. g. 


Este barco está bien armado ; mas no es velero : 

Tais ship ¿s leell armcd ; hut she does not sail welli 

« 

Los nombres siguientes son los únicos cuyo jénero se distingue 
por su terminación. 


Masculinos, Femeninos. 


Ahhot , 

Actor , 
Adulterer , 
Amhassador, 
Administrator , 
Barón , 

Conservator, 
Coiint , 

Deacon , 

BtiJíe , 

Elector , 
Emperor , 
Enchanter , 
Exccutor , 
Gocernor, 
Jíeir, 

.lew , 
lÁon , 

Blastcr , (*) 
Mediator , 
Mover , 

Poet, 



abad. 

actor. 

adúltero. 

embajador. 

administi’ador. 

barón, 

bienhechor. 

conservador. 

conde. 

diácono.' 

• 

elector. 

emperador. 

encantador, 

ejecutor. 

gobernador. 

heredero. 

judio. 

león. 

amo , señor, 
mediador, 
motor, 
poeta. 



Ahbess , 
Áctress , 
Adidtevess , 
Amhassadress y 
Administra trix 
JBai ^oness y 
Benefactress , 
Conservatrix , 
Coimtess , 
Deaconess , 
Biíchess y 
Electress , 
Empress , 
Enchantressy 
Executrix , 
Gov€7'ness , 
Ileii ^ess y 
Jewess y 
Lioness , 

JSTisU 'ess , 
Mediatriiv, 
Motrix , 
Poetess , 


abadesa. 

actriz. 

adúltera. 

embajadora. 

administradora. 

baronesa. 

bienhechorá. 

conservadora. 

condesa. 

daconesa. 

duquesa. 

electora. 

emperatriz. 

encantadora- 

ejecutora. 

gobernadora. 

heredera. 

judia. 

leona. 

ama , señora, 
mediadora, 
motriz, 
poetisa. 


(•) Se pronuncia corno se dijo en la nota primera , Lección lí na 
jiña 7, y tanto en el singular como en plural se esciiben siemnré 
«lueviatura , cuando preceden a un nombre propio. 
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Pñest , 

sacerdote. 

Pt'ince , 

principe. 

Prior , 

prior. 

Prophet , 

profeta. 

Protector , 

protector. 

Shepherd , 

pastor. 

Testator, 

testador. 

Tutor y 

tutor. 

Viscount y 

vizconde. 


Prieúess , 

sacerdotisa. 

Princess , 

princesa. 

Prioress , 

priora, 

Pro fetess , 

profetisa.' 

Protectrix , 

protectora. 

Shepherdess , 

pastora. 

Teetatrix , 

testadora. 

Tutoress , 

tutora. 

Visco untess , 

vizcondesa 


Por esta lista se ve que veinte y ocho nombres mudan su 
terminación masculina en ess , y siete en trix para formar el jé- 
nero femenino. 

En los otros nombres ingleses el masculino se distingue del 
femenino por medio de vozes diferentes ; como brother , hermano ; 
sister , hermana ; boi/ , muchacho ; g'irl , muchacha ; únele , tio ; 
aunt , tia, &o. 

Los nombrés , que sin mudanza alguna, son comunes álisdos 
jéneros , van acompañados de man , hombre ; voman , mujer ; ó 
mole , macho; female , hembra , cuando indican personas ó nomi- 
'bi'es de países ; he , q[\ sJie , ella , cuando significan cuadrúpedos ; 
y coc/e f gallo ; hsn , gallina , cuando se refieren á las aves. 


Ejemplos. 

Masculinos. Femeninos. 

Personas. 


A ssrvant-man , un criado. A servant-maid^ (*) 
A frenchman , un francés. A frenchwoman., 

A male cJuld , un niño. A female child ^ 


una criada, 
una francesa, 
una niña. 


Cuadrúpedos. 

A he-cat , un gato. A shs-cat , 

A jatde-ass , un burro. A jinny-ass , (t) 

A dogfox , un raposo. A bitclifox , 

Aves. 

A cock-pidgeon , un palomo. A hen-pidgeon 

A peacock , un pavo real. A peahen 1 

A tarkeycock , un pavo. A turkeylicM J 


una gata, 
una burra, 
una raposa. 

una paloma, 
una pava real, 
una pava. 


(^) También se dize ; man-servant , maid-servant ; mas este es el ú- 
nico caso en el cual se pueden poner antes las vozes maii y ma¿d. 

(t ) Jack f dog y jinny y hitch y se usan en mgar de he 6 she cuando 
se trata de estos dos animales ; asi como buck , dee cuando se trata 
del Cüiiqjo. 

Solamente hablando de estas dos aves se pueden posponer las 
Vüzcs coch y hen , (¡ue en otros ¿e anteponen. 
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Los nombres nacio viles que no acaban en sh ^ ch , omiten la 
voz man en el misculino , como; n G.‘‘nnan , un Alemán; a 
Gr'nn tn-tcotnan , una Alemana : án Italian , un Italiano ; an Tifa* 
lian-u'oman , una Italiana : a SjjumíarU , un Español ; a Spa^ 
ntsh itoman una Española. 

Cuando la palabra e.tpañjl , e.yjañola es adjectivo , se traduze 
ftpani^h. V. g. 


Este ^Jspañ)! ha publicado una gramática española*. 

Thh Spaniard h as publisked a spanish grammar. 

Cuando á estos mismos nombres precede el verbo to he (ser), 
no es preciso aumentar lo voz wornan al femenino , pues el pro- 
nombre personal indica bastante el sexo. V. g. He is a Ger- 
mán , él es Alemán : she is a Germán , ella es Alemana. 

Los nombres siguientes se aplican sin la menor variación al 
masculino y femenino, G rammarian , gramático , a ; author, autor, 
a : phílosopher , filósofo , a : mathematician, matemático, a : writer , 
escritor , a : botanist botánico , a : scholar , discipulo , a : musi- 
dan , músico , a : rhetoridan , retórico , a : singer , cantor , a. 




LECCION X. 


DE LOS PRONOMBRES PERSONALES. 

Primera Persona. 



ííóm. 

/(*) 

Gen. 

Of me , 

Dat. 

To me 1 

Ac. 

31 e y 

Abl. 

From me 

Nom. 

We y 

Gen. 

O f US y 

Dat. 

To US y 

Ac. 

Us y 

Abl. 

From US , 


Singular. 


yo- 
de mi. 


Plural. 


á mi , ó para mi. 
me, ó á mi. 

de mi , por mi , conmigo. 




, ó nosotros-^as 
de nosotros— as 
a, o para nosotros — -ais 
, á nosotros — as 


por nosotros y de nosotros-^as. 


Los Ingleses siempre escriben primera persona con I grande 


DE LOS PRONOMBRES PERSONALES. 

Segunda Persona. 
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» Singular 


Nora. 

Thou , 

tu. 

Gen. 

• Of thee , 

de tí. 

Dat. 

To thee 

a ti , Ó para ti. 

Ac. 

Thee , 

te , á tí* 

Abl. 

From thee , 

• 

de tí , por tí , contigo. 



Plural. 

Nora. 

Ye y ó you 

(*) vos , ó vosotros— as. 

Gen* 

Of you y 

de vosotros — as. 

Dat. 

To you y 

á , ó para vosotros— as. 

Ac. 

You y 

á vosotros— as , os. 

Abl. 

From you , 

por vosotros— as. 


Tercera Persona. 


Singular. 

— Jénero masculino. 

Nora. 

He, 

él. 

Gen. 

Of him y 

de él. 

Dat. 

To him y 

á él , ó para él , le. 

Ac. 

Him y 

á él , le. 

Abl. 

From him , 

de él , por él. 


Plural - 

- Jénero masculino. 

Nom. 

They y 

ellos. 

Gen. 

Of them y 

de ellos. 

Dat. 

To them , 

á ellos y ó para ellos , les . 

Ac. 

Them , 

a ellos , les. 

Abl. 

From them 

y por ellos. 


Singular 

— Jénero Femenino. 

Nom. 

She y 

ella. 

Gen. 

Of her y 

de ella. 


En inglés siempre se usa de la segunda persona del plural yon 
cuando se habla con alguno. Esta regla se observa entre hermanos , 
entre marido y mujer , entre un padre y su hijo , y aun cuando se habla 
con una criatura. Solamente los , Cuácaros ( Quakers) por priricipio re- 
lijioso tratan de tu thou á todos. Ye no se usa en el trato íamiliar. 

3 
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Dat. 

To her , 

á , o para ella , le. 

Ac. 

Hcr, 

á ella , la. 

Abl, 

Ft'orn her , 

por ella. 



Plural. 

Lo 

mismo que 

• 

para el jénero masculino. 


Singular 
• « 

— Jénero Neutro. 

» 

Nom. 

It, 

ello , esto. 

Gen. 

Of it , 

de ello , de esto. 

Dat. 

To it ,, 

á , ó para ello , ó esto. 

Ac. 


ello , esto. 

Abl. . 

1 ' . . • - . . 

From it , 

de ello , por ello , ' ó esto 

* s 


Plural. 


Lo mismo que el del jenero masculino y femenino. 

Los Ingleses se sirven de este pronombre neutro cuando sé 
trata de las cosas inanimadas ,* ó de los animales cuyo sexo no 
está especificado. V. g. 


He aqui un buen libro lea^c Vd. 

Heve is a good hook , read IT 
He alli una mariposa , vea/a Vd. 

• There is d hutterjly , look at IT. 

Á » 

Pronombres Compuestos ó Reflexivos. 


MyseJf ^ yo mismo*ma. 

ThyseJf ^ tú mismo— -ma. 

líimself, él niisnip. ' 

Herseíf-,' ella misma. ■ 

ItselJ^, el mismo, ello mismo :( hablando de una cosa inanimada^ 

Ourselves , nosotros • mismos.;^ as mismas. 

Yoiivíselvex , é*) vosotros mismos as mismas. 

Theniselves , ellos mismos , ellas mismas. 

One s se/f, uno mismo , una misma. 


Estos pronombres compuestos se declinan lo mismo que los sira 
pies , con las preposiciones o/\ to , frota. ^ 

Para hablar con mas enerjia se di'ze ; my ownself, thu own 
.seff V. ,g. ^ 


(») Si se dirijela palabra á una sola persona , se dize usted 

iniismo. 
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I dit it My own self ; Yo, yo mismo lo hizo. 
Como si dijéramos ; nadie sino iju. 

Observaciones. 


Los pronombres- que no están en el nominativo, se ponen 
siempre después del verbo , y el que se halla en dativo , se pone 
después del que está en acusativo.- V, g-.- 

Yo os lo dije ; / told it you. 

Cuando el verbo va seguido de una preposición , como to get 
up , levantarse ; to gice over , abandonar , &c. ; se pone el pro- 
nombre que está en acusativo entre el ver^bo y la preposición. V . g. 

Levantandlo si podéis ; Get iT up if you caiu 
Los médicos le han desanclado : 

' The physicians have given him over. 

Pero si ’en lugar del pronombre, que está en acusativo hubiese 
un pombre , entonces este se deberla poner después del verbo , 
y de su preposición-, V. g. ' . 


Los soldados entregaron ú prisionero al j eneral : . . 

Tibe soldiers gave up íAe prisoner to the general. 

■ ^ 

Si hay que colocar un pronombre y un nombre después del 
verbo , estando el pronombre en dativo sin la preposición to , se 
pone el primero. V. g. 


1 » . * 


Dad/c una pluma: Give him a pen. ■ 

' t 

Pero si el pronombre está precedido de la preposición ío , ó 
de otra cualquiera , regularmente se pone el último. V. g. 


Vd. le ha comunicado su pensamiento ; 
Yo have imparted your mind to him* 


Aun cuando está establecido que el pronombre puesto en no- 
minativo vaya antes del verbo , con todo algunas vezes se pone 
después , y esto sucede cuando un pronombre personal está em- 
pleado con el impersonal it is , it was , &c. ; y cuando en espa- 
ñol se pone , ó puede poner después del verbo ser , el pronom- 
bre relativo quien. En semejantes casos los pronombres que 
deben usarse en inglés son /, thou ¡ he, &c. ; y no rne , thee , 
him , &ÍC. V. g. 3* 
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Y» quiou vino á visitar á Vd. anoche ; 

It lá I irho carne to see i/ou lant night. 

Tú eres, él fue ; it w thou , it was he; y no, itisME, 
it is TIIEE, it is UIM , SCC. 

Tan'.bien se usan los pronombres /, thou , 8ic. como enespa* 
üol , í/o , tu , cuando se responde a una pregunta de un modo 
eliptico sin hazer mención del verbo ser, V. g. 

¿ Quien llama á la puerta ? Yo. 

JVho knocks at the door ? I. 

Y del mismo modo en las frases siguientes : 

Vd. es mas joven que : You are younger than I. 

El es tan sabio como tú : He is as learned as thoü. 

Tenemos tanto trabajo IVe have as niuch trouble as he* 

como él ; 

Hemos dicho que el pronombre neutro it signiñca ello , esto ^ 
con sus plurales , según los diversos casos en que convenga usar- 
lo. El uso de it se refiere principalmente á las cosas , y no á las 
personas;' y suele ir después de las preposiciones at , to ,of 
with , abqut, &c.; según lo exija la oración. V. g. 


Me admiro de esto ; 

¿ Que dize Vd. á esto ? 
Me alegro de ello ; 

Lo siento infinito : 
Estoy cansado de eso : 


I monder at it. 

ÍVhat do you say to it. ? 

I am very glad OF IT. 

I am sorry for it. 

I am tired vVith it , ó oF it. 

Cuando nuestro articulo neutro lo va seguido del verbo ser o 
estar , y que al mismo tiempo es relativo á un nombre , o á 
un adjectivo , se suprime con frecuencia en inglés , sobre todo 
si se responde á una pregunta. V. g. 

¿ Está Vd. malo , señor ? Si , lo estoy 
Are you sick , sir ? Yes , I am. 

Cuando no es en contestación á una pregunta, lo se traduzc 
muchas vezes por so. V. g, 

El es rico , y Vd. no lo es : He Lt n'rh „ 

. Axn wr ríen , ana you are not so. 

Si el lo es relativo á un verbo «o , ... 

de este verbo. V. g. ’ “ f'" 

La superioridad de vuestro saber , me obliga a estimarA- 
tanto cotilo merece .* 


DE LOS PRONOMBRES PERSONALES. 
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'Fhe mperioritif of i/our understanding , malees me esteem 
it as mtich as it deserres to he esteemed. 

Muchas vezes se omite el ío , ó. el participio después del ver- 
bo ser 6 estar. V. g. 

Vd. no es pobre , y yo lo soy : 

You are not poor , and I am : 

Vd. es estimado como merece serlo : 

You are csteemed as you deserve to be. 

Cuando lo tiene relación á una oración entera , se espresa 
jeneralmente por it. V. g. 

Dizen que viene el jeneral , y yo lo deseo : 

They say that the general is coming , and I wish IT. 

Pero si lo , siendo relativo á una oración entera , va seguido 
de los verbos to tell ó to say , dezir ; to helieve , creer ; to think^ 
pensar ; to do , hazer , se . traduze por so. V. g. 

Dizen que va a venir el jeneral, y yo lo creo: 

They say that the general is coming , and I helieve so. (*) 
Pero ellos lo piensan asi : But they think so. 

Los Ingleses no repiten el mismo pronombre en la misma o- 
ración , como nosotros lo hazemos algunas vezes, V. g. 

Yo le agradezco , y le agradeceré siempre : 

I thank , and will alivans thank him. 
lo la amo, la estimo, y la adoro: 

I love , esteem, y and even adore her. 

’ / 

LEC6IOH XI. : 

DE LOS PRONOMBRES POSESIVOS. 

Pronombres Posesivos Conjuntivos. ’ ■ 

Singular. 

1.* Persona My , mi , mis. 

2.* Persona Thy , tu , tus. 

(*) Se pue«ie usar indiferentemente so ó , después de estos verbos, 
pero es mejor seguir la regla dada. 
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c 

Mase. 

His , 

3.* 

Persona •: 

Fem. 

Her 


1 

Neut. 

Its , 


\ 


Plural. 

1.* 

Persona. . 



2.» 

Persona. . 




í 

Mase. 

) 

3.» 

Persona 

Fem. . 

> Their , 


^Neut. } 



su , sus. 


nuestro-a ; nuestros-as 
vuestro a ; vuestros-as. 


su sus. 


Estos pronombres se llaman posesivos conjunctivos porque 
siempre van unidos á un nombre , y porque indican que la cosa 
de que se habla perteneze á la persona ó á la cosa que aesi- 
gnan. V. g. 

My Juther , th^ mother : mi padre , tu madre- 

My hooks , tliy houses mis libros , tus casas. 

V 

• » r 

Pronombres Posesivos Relativos y Absolutos. 


1. * Persona 

2. ® Persona 

C Mase, 'k 

3. ^ Persona ■< Fem. > 

t.y 


^Neut. 


Singular. 


Mine , 
Thine , (*) 
His, ) 
Jlet's , > 
lis , ) 


mío , mia , mios , mías, 
tuyo , tuya , tuyos , tuyas. 

suyo , suya , suyos , suyas 
de uno , ó de. una . 


Plural. 


1. * Persona... Ours , nuestro-a; nuestrof-as. 

2. * Persona Yours , vuestro-a ; vuestros-as. 

Fem.’ V Theirs , \ suya 

Neut. ) ( muchos. 


Estos se llaman pronombres posesi vos relativos , porque se re- 
fieren á un nombre mencionado antes , y se emplean solos ocu- 
pando el lugar de los pronombres posesivos conjuntivos , asi como 
el nombre de la cosa poseida. V. g. 

* «mwm» _ 

(•) Algunas vezes se ponemms, thine, en Ingar de my y thy , de- 
lante de los nombres ^ Que principian por vocal o h muda , como i tnine 
ears • mis orejas ; thint henour , tu honor. 
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de los pronombres posesivos. 


Your father and mine; 
Your house and mine ; 

Yí iiT fviends and mine : - 

Your daughtev and mine : . 
My friendo and yo'uus ; 
Our servante and theirs : 


Vuestro padre y el rñio> 
Vuestra casa y la mm. 
Vuestros amigos y. los tnigs.. 
Vuestra liya y, la 'mía. . ^ 
Mis aniigos y los vuestros. 
Nuestros criados y los 


Observaciones. . 


!i ‘ • 


' 1 - 




Los pronombres posesivos , tanto conjuntivos como relativos se 
declinan con las, preposiciones of, to, frQm. ■ .¡ ¡j ¡ 

Nuestro pronombre posesivo, .sw , sus. se usa , muchas vezes, en, 
la conversación con bastante ambigüedad , de miodo que es pre- 
ciso hazer frecuentemente una perifrasis para dar al discurso to- 
da la claridad necesaria. No sucede asi en la lengua inglesa 
con los pronombres his , ¡ier , its , los cuales no dejan la me- 
nor duda acerca de quien es el poseedor, de la coka 'de **qué se 
trata, por (pie los tales pronombres coficuerdan respectivabienté ' 
con la persona ó cosa que posseo ', v' no con la cosa pos'eida , 
como' en castellano» Pondré algunos ejemplos; Supongamos' que 
se trata : ' ^ ’ ■ • 

De la edad de un hombre debo dezir.../ií’? age 
De la edad de úna mujer ... . . ; . . , . . • . hér age' 


De lá edad de una cosa inanimada . . . . . its age 



su 


edad. 


■% * 

Con otros dos ejemplos acabará de comprender él discípulo el 
uso de estos pronombres ; ' • . ' " 


El padre ama á su' hija , y la madre á su' hijo 
The father loves- his ddughter , and the mother her son. 
Hábleme Vd. del mérito de un libro , y no de- belleza: 
Talk to me of the wierit of ei bonk .. and not óf iTs, beauty. 



Cuando se habla en sentido j eneral el pronombre su , sus, se 

espvesa owe’í.' V. g. v • , 

Es preciso tener dos cuerdas' en su arco;' . , 

: It is prudent to have two strings to one’s &ow.; ; ¡ 

■Es preciso vivir según rentas ; ■ .. 

One must Uve according to one’s estáte. 

En este modo de hablar , e.yfe sombrero es mió, estos zapa- 
tos son vuestros , aquellos libros son tuyos , no hay diferencia 
alguna del español al inglés ,- y se dize vthis hat is mine , these 
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shoes are yours • those books are thine. Pero si al verbo, sffr 
sigue la preposición de , entonces varia la construcción inglesa. V. g. 

Estas botas son de Pablo : These boots are Paül’s, 

Este bastón es del muchacho : This sticJc is the Boy’s. 

También se puede dezir : These are Paul’s boots ; this is 
THE Boy’s Sticfc, 

No se comprehende en esta regla el de que precede a usted. 
Supongamos que se dize : Este reloj es de Vd. ; debe tradu* 
zirse , this watch is yours ^ porque el tratamiento de usted se 
convierte en inglés en vuestro y ó vuestra. 

Regularmente se suele emplear el verbo to belong (pertenezer 
a) en vez del pronombre posesivo , ó del jenitivo. V. g. 

These books belong to Paul : 

Estos libros son de Pablo , ó pertenezea á Pablo. 

Solamente el uso es quien puede enseñar cuando se debe pre- 
ferir el un modo al otro. 

Algunas vezes se ponen los pronombres mine , thine , his , hers, 
&c y delante de un infinitivo para marcar el deber, el negocio , ó 
la clase de la persona de que se trata. V. g. 

It is HERS to be faithless y it is mine to be constanti 
A ella toca el ser infiel , á mi el ser constante. 

Hay ocasiones en que se anade úwn (^proprio , suyo ) á los 
pronombres posesivos my , thy , his , her , our , your , their , 

para darles mas espresion , ó para arrojar mas claridad en el 
discurso. V. g. 

I love him as my own brother • 

Le amo como á mi proprio hermano. 

Ee has contributed nothing of his own : 

Nada ha puesto de lo suyo proprio. 

Solemos dezir i los parientes míos , los amigos tuyos i mas los 

Ingleses principian por el pronombre posesivo conjuntivo sin el 
articulo ; my relations , thy friends. 

El pronombre its sirve para las cosas inanimadas , v seres ir- 
racionales cuando no está especificado el sexo ; como: 

La ciudad y my cercanías : toum and its adjacent country. 

La serpiente y sus silvidos : The snake and its hissings. 

Pero si se personifican las cosas inanimadas , 6 los seres ir- 


DE LOS PRONOMBRES POSESIVOS- 


41 


r&cionftl63 ) es preciso servirse de htSf hev y he^rsy según corres - 

pondan al jénero masculino o femenino. 

Si se habla de una parte del cuerpo, 6 de alguna facultad 
del alma , con el articulo definido en lugar del pronombre po- 
sesivo , este articulo se espresa en inglés por medio del pronom- 
bre. V. g. 

Me he cortado los dedos ; I have cut my Jingers. 

Vd. se lava In cara ; Pbw wash your face. 

El se ha roto la pierna ; He has hroken his leg. 

En español podemos dezir en ciertas ocasiones , como para 
manifestar mas cariño , al dirijir la palabra á nuestros parien- 
tes 6 amigos. 

« • 

¿ Como está Vd. padre mió ? How do you do , father ? 

A Dios, hijos mios: - Farewell , children. 

Ven aqui, amigo mió: Friendy come thither. 

Es dezir que en inglés se suprime el pronombre posesivo. 

Tampoco ponen los Ingleses las palabras Master , Mistress , 6 
Miss , delante de los nombres de parentesco como nosotros po- 
nemos algunas vezes las equivalentes de Señor , Señora , Se- ■ 
ñorita. V. g. 

Recomiéndeme Vd. a su señor hermano ; 

Recommend me to your hroiher. 

Presente Vd. á su señora madre mis respetos ; 

Present my respecte to your mother^ 

Para dezir : un paisano mió , dos amigos suyos , &c. , se tra- 
duze muy frecuentemente , a countryman qf mine , two friends 
qf his , &c. , que traduzido literalmente quiere dezir : un paisano 
de los mios , dos amigos de los suyoS" 

Los ingleses en la conversación no repiten el mismo pronom- 
bre posesivo delante de muchos nombres seguidos ; pero si cuan- 
do quieren dar mas fuerza al discurso por escrito. V. g. , 

Mi padre , mi madre , y mis hermanos os quieren ; 

My father , mother , and sisters love you. 

El ha perdido sus bienes , sus amigos y su reputación : 

He has lost ms estáte , friends , and reputation. 
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De los Pronombres Relativos, e ’Interro<}í\ti.vos. 


!: 


'U 


• • ♦ ? J 4 


S'- . ^ 


Pronomiítie -relativo Á LAS ‘Pi;r%ONA’8. 


Notn. 
Gen.. 
Dat. ' 
Ac. 
Abl. 


.fifi f 


binffuiar y.rlural. 

• * 

Who , (*) , que , quien , quienes 

Of .tvhotn , ou wliofte-y de q.uien, de quienes, cuvo, cuyos, 
lolvhoni.y , a’ quien , a ‘quienes/ / 


wiiom., ■■ 

Fi 'orii ivhoiíí.' ' 


quien , quienes. . • 
de quien’ j de quieneg.’ 


Este pronombre relativo se aplica, solamente á.las personas. V., g- 

• * *T'. 

* * i 

El orador 'habló esta mañana , usted admiró tanto, 
y que merece ser tan aplaudido ; • '■ ‘ • 

The orator who spoke this morning , wnoM 'ifou aduiivs^ 
so much , and to whom so much pratse is due. 

■ * * ‘ • . ' • i . ■ } ’ ^ f ■ 

Pronombre Relativo a lAs Cosas ’ 

■•V . ; > :r > ;■ * ■ 


I < » 


Nora. Which , . • 
Gen. Of which , 
To which , 
Which , 


Dat. 

Ac. 

Abl. 


Singular y Plural. 

« 

que , el . cual, la cual , Ids cuales ', las cuales, 
del , y de la cual ’, de ios y ’ de las cuales, 
al cual , &c. ' ' í 

que , cual', 8ic. 


Troni whicJi, del’ cual, ó por el cual ! &c. ' 

* i y. ■ . ' .* 


• » % 

Which es el pronombre relativo para . todos los susUntivof 
( excepto Dios , la especie humana y los seres que nos repre- 
sentan bajo la forma humana ) , y es el mis.mo en todos los 
casos. V. g. 

El pájaro que cantó esta mauana , q„^ Vd. admiró tanto, 
y af cual esta Vcl. tan ancionaao : 


(*) La terminación m de wAo es análoga á los ca.sos de los Latinos. 


DF LOS PRONOMnRES RELATIVOS. 


The hird WHicn sang this morning , which you admired 
so much, and TO which ^ou are so much attached. 

Él prppombre that ( que , el cual ) sirve para las personas y las 

cosas. V. g. . , , 7 

El hombre qué habla: The man wno speaks.o THK't speaks. 

La mujer que yo estimo : The woman wHom ó that I esteem. 

La casa que Vd. ha comprado : The house which ó that ^ou have 

: . hought . 

• 9 •, * (**) 

Observaciones. 

I * 

Whose corresponde á cuyo > cuya , y se usa como en español 
cuando se refiere á personas. V. g. ' , 

Dios , cuyas obras admiramos ; 

God) WHOSE Works we admire. ■ ' 

Cervantes, cuyo ingenio conocemos : < ' 

Cervantes , genius we know. * ' ' 

Si cuyo es relativo á las cosas , se traduze por ofjvhich, qué 
se coloca después del pronombre. (*) V. g. , 

Aqui hay una flor , cuyo olor es muy' agradable : 

Theré is a flower , the smell OF which is very agreeahle. 

Cuando se pregunta á quien perteneze alguna cosa : 

¿ De quien ó cuyo es) . T Whose picture is this? 

este quadro ; > en inglés se dize ^ 

es aquella casa ? 3 Whose Aomsc is that? 

* 

Pero si no se trata de posesión , de quien se traduze por oj^ 
whom* 

El hombre de quien he hablado á Vd. : 

The man of whom I have spohen to yon. 

(*) Los poetas se sirven algunas vezes de para las cosas inanimadas. 

Asi Milton dize : Thí tree whose mortal iaste : el árbol cwyo sabor mor- 
tifero. 

(**) En la conversación es muy común , y mas conforme al jenio de 
la lengua inglesa , poner el of al fin de la oración : the man tvhom I have 
spoken ío r/oit of. Whom do ffou speak of? Lo mismo sucede con las 
preposiciones to. from toith.\ El estudio al cual me aplico ; the study 
which I apply mi/self to. fjon los pronombres whom , which \ what , se 
puede hazer o dejar de haz^r esta trasposición , pero con el pronombre 
that es preciso trasponer Us preposiciones of , to ^ from. Asi se puede 
dezir : the man of whom I have spoken to you ; ó bien , the man whom 1 
have spoken to you of. per^i se cometeria una falta si se dijera: the man 
cf that I have spoken to you ; porque es indispensable el dezir : the man 
that I have spoken to you if ^ ú ío cpxxere emplear el pronombre that. 
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LECCION XII. 


Siempre que se haze uso de quien , el cual , la cual , el 
que , la que , para distinguir una persona ó una cosa entre mu- 
chas, los Ingleses se sirven de which t que en este caso se re- 
fiere igualmente á las personas y á las cosas. V. g. 

¿ Quien de ustedes se atreverá á negarlo ? 

Which of you would he so hold as to deny it? 

Ellas son dos hermanas , á quien da Vd. la preferencia ? 
They are two sisters , to which do you give the preference ? 
Escoja Vd. de estas dos espadas la que Vd. quiera ; 
Choose WHICH of these two swords you liJce. 

^ Nuestro pronombre relativo que , empleado comunmente al prin- 
cipio de las interrogaciones , se traduze por what. V. g. 

¿Que piensa Vd.? Que es eso? What do you tkink^ What is that? 
¿ Que parroquianos tiene Vd. Que hora es? 

What customers have you? What o dock is it? 

^ Debe observarse que los Ingleses omiten con mucha frecuen- 
cia los pronombres whom , which , that , en el acusativo , y cu- 
ando se ponen después del verbo las preposiciones que deberían 
ir delante. Mas este modo de hablar no es correcto. V. g« 

Aquí está la persona que Vd. ama : 

Títere is the person you love. 

Es una eosa de la cual él no es capaz ; 

It is a thing he is not capable of 
El dize que mi hermano es quien me contó aquel cuento : 
He says that it is my brother has told me that tale. 

Debe dezirse en el primer ejemplo ; whom ó that you love ; 
en el segundo : which ó that he is not capable of\ y en el 
tercero , who ó that has told me that tale. 

A que , en eiue , de que , &c. , usado en español algunas ve- 
zes en lugar de al cual , en las que^ del cual' , &c. , se tradu- 
ze en inglés por to which , at whichy in which , ó wherein , &c. V. g. 

Si Vd. supiera el estado a (jue me veo reduzido t 
If you knew the condition to which I am reduced. 

Este es el fin á que se dirije : 

That is the end which he aims at. 

Hay circunstancias en que es esencial ser prudente : 

Títere are circumstances in which ó wherein a man oueht 

to be cautwus. ° 
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DE LOS PRONOMBRES RELATIVOS. 

* » 

El embrollo de que ha salido : 

The embttTi'cisstneíit from which he has extvicdted hiTMetfl 

Nosotros podemos repetir 6 suprimir el pronombre relativo de- 
lante de muchos verbos seguidos en una oración: los Ingleses 
regularmente le ponen delante del primer verbo , y suprimen los 
restantes. V. g. 

Es una mujer que canta bién , toca muchos instrumentos , 
y se haze querer de todos ; 

She is a tooman who sings well t plays upan several ins~ 
truments , and makes herself heloved hy every hody» 


LECCION xm. 


PRONOMBRES DEMOSTRATIVOS. 



Para 

j 

• • • 

LOS OBJECTOS INMEDIATOS 

Singular. 

Nora. 

ThiSy . . 

este , esta , esto. 

Gen. 

Ofrthis , 

de este , de esta. 

Dat. 

To this , 

á ó para ■ este , esta. 

Ac. 

This , 

este , esta. 

Abl. 

From this, 

de ó por este , esta. 

Nora, 

K 

1 * 

The se , 

Plural. 

estos , estas. 

Gen. 

Of these , 

de estos , de estas. 

Dat. 

To these , 

á estos , estas. 

Ac. 

These , 

estos , estas. 

Abl. 

From these , 

por estos , estas. 


Para los objectos distantes. 


Singular. 

Nom. ' That , aquel , aquella , aquello , ese , esa, eso. 

Gen. Of thát , de aquel , de. aquella , &c. 
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Dat. 

7o that i 

Ac. 

That , 

Abl. 

From that , 

’ . í 

Nom. 

Those , 

Geu. 

Of those , , 

Dat. 

To those , 

Ac.- 

. Those , 

Abl. 

From those , 


LECCION XIIÍ. 

9 

I 

á aquel , &c. 
aquel , &c. 

de ó por aquel , ^c. 

• r 

Plural. " r • 

• i « 

aquellos, aquellas, esos, 
de aquellos &q, 
á ó para aquellos , &c. 
aquellos,, Ikc. 
por aquellos , ^c. 


■ \ 
« 


I ‘ 


* I 


esas 


, 1 * ‘ 


* A , 


Observaciones. 


s .V 




lA'Jt 


%> ■ -í 


Se usa this cuando se trata de un tiempo empezado , y que 
todavía no ha concluido ; como si hablando del siglo presente 
dijéramos : 

Este es el siglo de las revoluciones : 

This is the age of revoJutions. 

Si el tiempo de que hablamos ha pasado , ó no ha llegado aun, 
se emplea íAaí ; asi , se suele dezir del siglo de Luis XIV: 

Aquel siglo fue el siglo de Augusto para la Frcncia : 

That age was the Augustán age of E y anee. 


Cuando se trata de' cosas que sé pueden ver ú oir, se pone 
this ó para espresar las' que están cerca de nosotros , y that 
ó those para las que están distantes'. V. g. ■ > ' 


Que quiere dezir esto? What does this ynean ? 
Que quiere dezir ? What does that mean? 

Aquellas mujeres no son tan buenas como estos hombres. 
Those women are not so good as these men. (*) 


Los pronombres demostrativos el que , la que , los que , las 

que, se traduzca en inglés por medio de los pronombres perso- 
nales he , she , they. V. g. 


(») Cuando se enseña alguna cosa con el dedo ó se supone hazerlo, 
se iiuede usar indiferentemente de this . o that , thc.se ó those , según el nú- 
mero , con los objectos que se hallan inmediatos á la vista Pnr e. 
leniplo , híiblando de un libro que yo veo sobre una mesa di^o • This 
book , ó that book , e^ste libro , o aquel libro. 

Algunas vezes se añaden en inglés los pronombres demostrativos á 
los posesivos ; romo , this wy iHXik , 6 th ’ui btmk nf nutte. , ixii libro * al 
de la letra ; este mi libro . o este libro de íos míos. 
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PRONOMBUP DEMOST|lATlVOS. 
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El //M6i„no,qy¡ere„tr9bajac , lio debe comer :., , . j 

He wíi<! , tíi’i.iiE. TjIíat jiot mo'k t ought not. to eaU 
Laque^í. insultó: ' She iriiAT , ov she whom^om insulted, 

. , • sabios son felizes :• , , 

' ' TiiEy_jüc'\^'tloSE, ¡Fi,io an mse arejuipp¡ji j,. : , 

< ^ 1 ’ , . t,. ' 

" Támbien ‘se''püdden se|iarár loá pronombres, ’y dézi'rse dél ¿nodo 

é*. -“**• •• •' * 

siguiente ; 

not .to eat , wno will not. work, 

T»,ex. ayé happy , . wiio are • wise, 

\ 

..^\ %^ ^lZQ^fll..que,^.á la.que,f &c, , se entiende que el -pró- 
ponibre personal debe ponerse ,,eu^ el caso objectivo. V. g. , 

. ' Yo.'no quiero 'qué , ó á la) qhe no quiéré trabajar : 

I dó 7 iof like HIM , or ríEU', who will not^ wpr/c. 

Estos modos de hablar' he aquí lo que ■, vea Vd. lo que^ se 
traduzeñ por that is ivhat. V. ' g. 

Vea Vd. lo rné■'daña ^ / ; TjfiA'r . is , w hurts me. 

He aquí lo que yo detesto T hax is what I detest. 

Lo que solo, y al principio' de una oración, suele traduzirse< 
por what , y si va precedido de todo por all that , y no all 
what- V. g. 


1 1 1 ' ' ‘ • ' 

' i » . • . . I, • i j' . I 


Lo que ella ama eS el dinero,:. ’\y ha x she loves is motieu. ■ 
Esto es todo lo que él me dijo ; That is all xhax he said to me. 


Siempre que los pronombres demostrativos uo tehgan relación 
con alguna persona ó con alguna cosa que les preceda, deben 
traduzirse en inglés por el pronombre personal , ó por el nombre 
acompañado del, pronombre demostrativo ; asi hablando de un 
hombre se suele dezir en éspáñól ; " ' ' 

‘ ‘ ' P ^ ' * 

¿ Conoze Vd. á aquel ? 

en inglés se pregunta Do you know Him? 

Do you know xuax man? 

* X * ' 

En castellano hay la costumbre de dezir; ^ 

V 

Haze U7ia semana, un mes V un año , qné no he 
visto á mi amigo: 

y en inglés : I have not seen my friend xiíijg weeJc , month , 

XHis year. 
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LECCION XIV. 


Lo cual es muy semejante á este modo que tenemos de es- 


presarnos ; Yo no he visto á mi amigo esta semana , este mes , 
este año. 

Otras vezes thts , empleado , así , suele ir precedido de la pre* (**) 
posición Jbr , que en este sentido significa durante» 

No es necesario repetir en ingl és el pronombre demostrativo 
delante de muchos nombres seguidos. V, g. 


Este hombre , esta mujer f y esta criatura : 

This man , woman , and child. 

Mas para poder hazer esto es preciso que el pronombre que 


se ponga delante del primer nombre convenga perfectamente con 
los demas ; pues si se quisiera, dezir este hombre > y estas mu- 
jeres , no se podria traduzir this man and women y sino this 


mcm , and these women. 



LECCION XIV. 


De LOS PaONOMRES INDEFINIDOS. 


One y 


uno , a ; alguno 
alguno , a ; cual 
muchos. 


alguno , a. 
a; cualquiera. 



cada ; todo. 


very one , cada uno , todo el mundo , todos. 


Some , (***) algo , algunos , los unos. 
Sorne body , 1 

Some one , j alguno , a. 

Some people , ) 

Some folies > ^ algunos , as. 

Some men , i 


(*) Many significa m» número indeterminado y jeneral : severa/ un 
iiiimero mas determinaüo. ^ 

(**) Every se emplea solamente en el singular. 

(».*) Los unas, los otros, se tradnie por some y others en la oración 
siguiente y otras semejantes. I.os unos son ricos , los oíros son pobres* 
SoMK are rich , OIHEKS ere poor. 


DE LOS PRONOMBRES INDEFINIDOS. 
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Other , 

Others , f 

The same » 

All, 

The whole , 
Every thing , 

otro , a ; otros , as, 
otros , otras. 

el mismo , la misma , los mismos &c. 
todo i a j todos , as; 
el todo, 
todo. 

Whoever , ) 

Whosoever • J 

What, 'j'f 

quienquiera que sea. 

que , io que , aquello que. 

Whatever , 'jj 
Whatsoever, > 
Whichsoéver ) 

cualquiera , sea [el , la , ó lo que fueren 

Each , 

Each other, \ 
One another ; J 
Such , 

Both , 

Eiiher , 

Neitiiér i 

None , 

No body , 

No one , "i 

cada , cada uno , cada una. 

e 

el uno y el otro, la una y la otra , &c. 

tal , semejante. 

ámbos , entrambos , los dos. 

cualquiera , cada uno , el uno , ó el otro &c. 

ni uno , ni otro , ni el uno ni el otro &c. 

nadie , ninguno , a , &c. 

nadie , ninguna persona. 

Not one , ^ 

nadie , ninguno , ninguna , no. 

Not any , j 

Nothing , 

nada< 


ObsérvaciónES. 


Todo , toda , puesto sin articulo delante d’un nombré en siri» 
guiar , se traduze por every. V. g 

Todo hombre está sujeto- á errar; 

Every man is liahle to err. 

Si después de todo , toda , todos , todas , hay articulo , se po*- 
ne en inglés all , con articulo ó sin él , según el nombre esté 
tomado en un sentido jeneral ó limitado. V. g. 

t Other , otro , tiene plural cuando no va seguido de sustantivo , 
como en el ejemplo de la nota antecedente. 

. tt What puede ser también considerado adverbialmente , y entonces 
significa parte. V. g. 

' What with hunger , and what with weariness : 


Parte por hambre , y parte por cansancio. 


4 
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LECCION XIV. 


Estos son todos los amigos que yo tengo i 
These are all tue Jriends I haré, 

Todos los hombres están sujetos á la muerte : 

All men are suhject to death. 

Cuando todos los , todas las , se ponen en el sentido de cada, 
se usa every. V. g. 

Todos los dias ; todas las semanas : Every day ; every week. 

Todo , ó toda , &c. puesto en el sentido de tadas las cosas , 
se traduze indiferentemente por all , ó por evey^y thing, V. g. 

Todo está perdido menos el honor ; 

All is lost but our honcur. 

Every thing is lost but our Jionour, 


Todos nosotros , todos vosotros , todos ellos , se traduzen por 
all of US , all qf you , all of them. 

Sí todo se refiere á una cosa que tiene partes , y que es 
considerada en su totalidad , se espresa por wliole precedido del 
articulo the , of the , ^c. V. g. 

Todo el mundo , ó el mundo entero : The whole world. 
Toda la suma, ó la suma total : The whole sutn. 

Algo , alguno , alguna , &c. se traduze por some ; pero en las 
interrogaciones , y después de la partícula condicional si , es ne- 
cesario poner any. V. g. 

¿ Hay alguna esperanza ? Is ihere any Jiope ? 

üi tiene vd. algo que dezir : If you have thing tosay. 


En los casos semejantes á este último ejemplo no se espresa 
en inglés el que nuestro : V g. 

¿ Tiene Vd. algo que comer ? Have you any thing to eat ? (*) 


Cuando por y a pesar , no obstante , sin embargo ^ se hallan 
delante de un adjectivo seguido de que , se construye por however 
ó hoii'soever , y el que se suprime en inglés. V. g. 


Por sabios que ellos sean ; ó bien , no obstante , á pesa 
sin embargo de lo sabios que ellos son , quieren mucho el diner 

(•) Véase la nota primera de la Lección V 11. sobre los comparativ 
pújiiia 2*2. 
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DE LOS PRONOMBRES INDEFINIDOS. 


However wise they may he , they are very fondof money , 
ó bien de este otro modo ; How wise soever they may he, &c. 

Mas si se hallan delante de un sustantivo seguido de que , y 
de un verbo en el subjuntivo , se traduzen por whatever , what- 
soever f sin espresar el que» V. g. 

Por amigos ó á pesar , no obstante , sin embargo de los a- 
migos que tenga , no lo conseguirá : 

Whatever > C®**) what yj'iewcíí soever he may 

have » he will never succeed. 

Cualquiera , cualesquiera , quienquiera seguido del verbo 
ser en el subjuntivo , se traduze por whatever cuando se trata 
de cosas , y por whoever cuando se trata de personas. V. g . 

Cualquiera que sea vuestra intención : 

WhatEver your intention may be. 

No sé quien es el autor de este libro , pero quien quiera 
que sea , merece ser estimulado : 

I do not know who is the author qf this book , but whoe- 
ver he may be ^ he deserves to be encouraged. 

También se usa algunas vezes whatever hablando de las per- 
sonas ; pero es cuando se trata de su calidad , profesión , ran- 
go , &c. V. g. 

Yo no sé si él es cristiano, judio, 6 mahometano; pero 
sea lo que quiera , yo estimo su probidad : 

I do not know whether he be a christian , a jew , or a ma- 
hometana but whatever he may be^ I valué his probity. 

Cuando se trata de una cosa cualquiera entre muchas , se usa 
whichoever , ó whichsoever , y se suprime el verbo ser. V, g. 

Yo le seguiré á Vd. cualquiera que sea el camino que Vd. tome : 
I willfollow you, WHICHSOEVER road y ó which road soever 

you take. 

I 

Lo que , 16 cual , se espresan por what cuando no se refieren 
á una oración anterior , y por which cuando tienen relación á 
una frase entera. V. g. 

Lo que me agrada es su buen jenio de Vd. .* 

What pienses me is your good temper. 

Digame Vd. en que puedo servirle : 

Tell me iN what I can serve you. 4* 
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LECCION XIV. 


Habla muy amenudo mal de los ausentes ; Jo cual es ití* 
digno de un honibre de bien : 

He often speaks ill of absent people y wincii is unworthy 
of an honest maji. 

Cada uno , cuando no va seguido de un jenitivo , puede tra- 
d'uzirse por everp one , ó por every bodi/ ; cuando se dize sola- 
mente cada , y va o puede ir seguido de un jenitivo se espresa 
por each. V. g. 

Cada uno piensa tener razón ; 

Every body thinks himseJf in the right. 

Cada uno para si , y Dios para todos ; 

ÉvERY ONE yor himself, and God for us allí 
Cada uno de aquellos cuadros es de gran valor : 

Each of those pictures is very valuable. 

A cada palabra juraba y maldezia : 

At EACH Word he cursed and sivore. 


Es dezir que cuando cada uno tiene el sentido de todos, se 
traduze por every one , ó every body ; y cuando significa so- 
lamente cada , por each, Every one , each , y every body, es- 
tan en singular , y por consiguiente es preciso que los verbos y 
pronombres que se refiei'en á ellos esten en singular; allnien, 
y all people se consideran siempre en plural. 

Ningún , ninguno , ninguna , &c, se traduzen por none, ó por 
not any, V. g. 


No conozco á ninguno de vuestros amigos ; 

I know NONE of yourfriends \ 6 I do not know any of your 
jr lenas ^ 


None se emplea algunas vezes de un modo enfático por not. V. g. 

El no es de los mas sabios ; He is none of the wisest. 

Nadie, se suele espresar por nobody , y no man, V. g. 

Nadie hubo alli ; There was nobody there. 

Nadie hay que lo haga , ó no hay alma viviente que lo haó-a : 

There ¿y NO man living will do it. ° 

Tal , es en inglés such : un tal , such a one ; los tales , such 
ones. 

Señor tal, ó fulano de tal: Mr. (Master) .snch a one. 

Tal amo , tal criado : Such a master , such a servañt. 


DE LOS PRONOMBRES INDEFINIDOS. 
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A vezes es preciso traduzir such de un modo muy diverso. V. g. 

He quarrelled for such a small matter : 

El riñó por una cosa de tan poco momento. 

All SUCH as were chosen ; 

Todos aquellos que fueron escojidos. 

Nial uno i ni al otro, á ninguno, se traduze neiihev. V. g.' 

No conozco ni al uno ni al otro ; ó á ninguno de ellos. 

O 

I know neither of them* 

I 

Neiiher significa otras vezes , tampoco. V. g. 

Vd. no quiere ir allá; yo tampoco; ó ni yo tampoco : 

You will not go there , ñor I neixhek. 

El uno ^ 6 el otro ^ la una ó la otra ^ se traduzen por eitheVf 
ó por 07ie or the otlier , y á vezes por either one or tJie other. 
Estos dos últimos se emplean indiferentemente , pero no se usa 
either y sino en el sentida de escojer. V. g. 

Ni el padre , ni el hijo han venido : pero el uno ó el otro 
ó uno de los dos vendrá mañana ; 

Neither the father ñor the son is come ; hut one or the 
OTHEr of them will come to-morrow. 

¿ A quien quiere Vd. que de este bolsillo? Me es igual y 
déselo Vd, al uno o al otro , ó á Qualqidera de los dos': 

To ivhom shall I give this. purse ? It is equal to me ; 
give it to EITHER, 

t 

Amhos y entra^nhos ^ los dos y se traduzen por hoth. Muchas 
vezes nosotros no hazemos uso en la conversación de la palabra 
ambos delante de dos nombres ó dos pronombres , ó algunas ve- 
zes dos adjectivos ; mas los Ingleses acostumbran á usarlo con 
frecuencia. V. g. 

El vio á Juan y a Pablo; jffe saw botm John and Peter. 

• El es rico y orgulloso : He is both ricli and proud* 

Muchas vezes both esta delante de dos nombres , y entonzes 
viene á ser partícula conjuntiva, y debe traduzirse tanto ... 
como ; asi. . . . como. V. g. 

Eoth bif sea and laúd : Tanto por mar como por tierra. 
Both in Portugal and Spam : Asi en Portugal como en España. 
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\y% \%% \«% %%% \%% %%\ %\i\ \«% %%% %%% \%% y%i% %%% y\f% iwk 

LECCION ZV. 

% 


DE LOS VERBOS AUXILIARES. 


Conjugación del verbo TO HAVE , Haber ó Tener. 

• * m ■ 1 


MODO INDICATIVO. 


Sinofular. 

O - . . - 


Plural. 


S. 


P. 


Tiempo presente. 


I have , 

Thou hast , 

He ( oí‘) she has , 
W ? have , 

You , or ye have , 
They have^ 


yo he , 6 tengo, 
tu has , ó tienes, 
él ó ella ha ó tiene, 
nosotros llenaos ó tenemos* 
vosotros habéis o teneis. 
ellos ó ellas han, ó tienen (*) 


Pretérito imperfecto y perfecto. 


I had ^ 
Thou hadst 
He had , 
We had, 
You had , 
They had , 


S, I shall have 


Thou shalt have , 


yo habia ó tenia, hube, ó tuve, 
tu habias. 

/ el había. 

nosotros hablamos, 
vosotros habíais, 
ellos habían. 

Futuro. ' 

\ 

yo habré ó tendré. 


tú habrás. 


pomlié I®* tiempo» 

pomirL solamente el auxiliar haber , escepto en el imnerativo Tampoco 

pondré los tiempos compuestos porque i ^ ^ * c i 

te vse liazen - i- / ^*^01611(10 los simples , facilrnen- 

í hav. iJ! y° h'TcE IFf&S't/ par?io¡p¡o. V. g. 

Áhall or will have had , yo’ habré tenido! habíamos tenido. / 

aS¿ t/o hii nera , si tu hubieras ^ pp fva/i r -l j k 

por had /. Adviértase que se dize cnh f t^iaduze por if I had , o 

espresar , yo quisiera jnas hú n ; pero est<i I had rather para 

lina falta introduzida en la lengua inírlesa se debe mirar comn 

familiar de Vd rather por I had rather en’ ía abreviación 

es la espresion propia, regular y análoira ^ wouM rather , qne 

da de la Gramática del doctor Lowth , ^ ^ ^ ^observación está saca- 


DE LOS VERBOS AUXILIARES. 
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He shall have , 
We shall have , 
You shall have f 
They shall have , 


él habrá. 

nosotros habremos, 
vosotros habréis» 
ellos habrán. 


Otro Futuro, 


I will have , 
Thou wilt have , 
He ivill llave , 
We will have , 
You will have , 
They ivill have , 


yo habré ó tendré, 
tú habrás, 
él habrá. 

nosotros habremos, 
vosotros habréis, 
ellos habrán. 


MODO IMPERATIVO. 


llave , 

het him have , 
Let her have , 
Let UfS hace , 
Have , 

Let them have , 


ton tú ' 
tenga él. 
tenga ella, 
tengamos, 
tened. 

tengan ellos , ó ellas, 


MODO SUBJUNTIVO. 


Presente, 

\ 

That I may have ^ 

That thou mayest have , 
That he may have , 

That ive may have , 

That you muy have , 

That they may have , 


que yo haya ó tenga, 
que tú hayas, 
que él . haya, 
que nosotros hayamos, 
que vosotros hayais. 
que ellos hayan. 


Pretérito imperfecto* 


I might have , 

Thou mighiest havey 
He might have , 

We might have , 
You might have , 
They might have , 


yo hubiera, habria, ó hubiese 
tú hubieras. (*) 
él hubiera, 
nosotros hubiéramos, 
vosotros hubierais, 
ellos hubieran. 


Miijhtest , r( gulainicnle te escribe y pronuncia vñghVbt ; y lo inisnio 
u i'uldtt y tliciddsí» 



LECCIOM XV. 


Orno. 


o. I couhl haré , 

Thou coid(ht haré t 
He could have , 

P. We could have , 

You could have y 
They could have y 

Oti^o, 

S. I would have , 

Thou wouldst have , 

He tvould have , 

P, We would have y 
You would have y 
They would have y 

Otuo. 

S. I should have , 

Thou shouldst have , 

He should have. 

P. We should have , 

You should have , 

They should have , 


yo hubiera, habría, ó hubiese, 
lú hubieras, 
él hubiera, 
nosotros hubiéramos, 
vosotros hubierais, 
ellos hubieran. 


you hubiera, habría ó hubiese, 
tú hubieras, 
él hubiera, 
nosotros hubiéramos, 
vosotros hubierais, 
ellos hubierau. 

yo hubiera, habría, 6 hubiese, 
tú hubieras, 
él hubiera, 
nosotros hubiéramos, 
vosotros hubierais, 
ellos hubieran. (*) 


Futuro imperfecto. 


S. If I should have , 

If thou shoiddst have 
If he should have » 

.F* If we should have , 
If you should have , 
If they should have , 


si yo hubiere , ó tuviere 
si tu hubieres, 
si él hubiere, 
si nosotros hubiéremos, 
si vosotros hubiereis, 
si ellos hubieren. 


Modo Infinitivo. 


Presente, 

Gerundio. 

Participio. 


To haré i 
Ha vin¡r , 
Had , 


haber , ó tener, 
habiendo , o teniendo, 
habido , ó tenido. 


(•) Hay otro pretérito imperfecto de subjunctivo , que eTenterame^ 
te semciaiite al preten to imperfecto de ii.dicHtivo ; á saber : that 1 \ad • 
que yo hubiera , ó hubiere , &c. , fh„t thou hadst , que tu hubi ’ 

hubieres , ¡kc. ; though thou hadst had , aunque tú hubieras 
res tenido , &c. 


eras , o 
ó hubití- 


de los verbos auxiliares 
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CONJUGACION DEL VERBO AUXILIAR TO BE , SeR O EsTAR. 

MODO INDICATIVO. 

Presente. 


s. 

I am , 


yo soy , ó estoy. 


Thou art > 


tú eres , ó estás. 


He is , 


el es , 0 esta. 

p. 

We are 


nosotros somos , o 


You are , 


vosotros SOIS , o e 

- 

They are , 

\ 

ellos son , ó están 


PRETERITO IMPERFECTO 

1 Y Perfecto. 

s. 

I ivas , 


yo era , ó estaba. 


Thou wast y 


tú eras. 


He was , 


él era. 

p. 

JVe were ^ 


nosotros éramos. 


You were , 


vosotros erais. 


They were , 


ellos eran. 


je 

Futuro. 


6 . 

I shall he , 


yo seré , ó estaré. 


Thou shalt be, 


tú serás. 


He shall he , 


él será. 

P. 

We shall he , 

/ 

nosotros seremos. 


You shall he , 


vosotros sereis. 


They shall he , 


.ellos serán. 



Otro. 


s. 

I ivill he , 


yo seré , ó estaré. 


Thou wilt he f 


tú serás. 


He will he , 

• 

éi será. 

p. 

We rvill he , 


nosotros seremos. 


You icill he , 


vosotros sereis* 


They luíll he y 


ellos serán, . 


Modo Imperativo. 

s. 

Be y 


sé ó está tú. 


Let hhn he , 


{•ea él. 


(*) Regulariiipiito so luizo mas do be (j^uo de (iiii , ctít , is ^ ciie ^ 

&c. después de la partícula condicional si , cuando esta se tradiize por 

«y, ó por whether. V, g» -.i . 

Yo no sí sí esto es cierto; do not Know IF (o) it be true, 

(**) Si yo fuera, si tu fueras , &c. , se traduze por if 1 was t o 

was I\ ó mas bien if I were , o were I « 8¿c. ^ 
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Let her be , 
P. LéCt US be ) 
Be , 

Let them be , 


sea ella. 

seamos nosetros. 
sed vosoti'os, 
sean ellos , o ellas* 


MODO SUBJUNTIVO. 

» 4 


Presente, 


S. That I may he , 

That tliou mayest he y 


That he may he , 

P. That we may he , 

That you may he , 
That they may he , 


que yo sea ó esté, 
que tú seas, 
que él sea. 
que nosotros seamos, 
que vosotros seáis, 
que ellos, sean. (*} 


Preteeito Imperfecto. 




S. 

P. 

s. 

p. 


I might he , 

Thou might'' st he , 

He might he , 

W 9 might he , 

You might he , 

They might he , 

Otro. 

I could he y 
Thou coulclst be , 

He could be , 

We could be • 

1 ou could be , 

They could be , 

Otro. 

I would be , 

Thou wouldst be , 

He would be , 

We would be , 

Yo7i would be , 

They would he , 


yo fuera , seria , ó fuese, 
tú fueras, 
él fuera. 

nosotros fuéramos, 
vosotros fuerais, 
ellos fueran. 

yo fuera , seria , ó fuese, 
tú fueras, 
él fuera. 

nosotros fuéramos, 
vosotros fuerais, 
ellos fueran. 

yo fuera , seria , 6 fuese, 
tú fueras, 
él fuera. 

nosotros fuéramos, 
vosotros fuerais, 
ellos fueran. 


(•) Después de if, whaher , s\ althom,h í . 

escepto ; unless , á menos que ; prorúted ^ e’nn «■• '? ’ aunque ; except , 

subiiintivo se dize las mas de las vezes '• T ; ** ^1"® 5 úigar de este 

you , thn, be. V. g. ^ > he be . we be, 

Aueque Vd. st« mas viejo que é) ; Though ycu be o!der than he. 


SOBRE LOS VERBOS AUXILIARES. 


S. 

P. 


Otro. 

1 should he , 

Thou showldst hcf 
He should he , 

We should he , 

You should he , 

‘ They should he , 


yo fuera , seria , ó fuese, 
tú fueras, 
él fuei’a. 

nosotros fuéramos, 
vosotros fuerais, 
ellos fueran. (*) 


Futuro imperfecto. 


S. 7// should he, 

If thou shouldst he , 
If he should he y 
P If we should he , 

If you should he y 
If they should he , 


si yo fuere , 6 estuviere, 
si tu fueres, 
si él fuere, 
si nosotros fuéremos, 
si vosotros fuereis, 
si ellos fueren. • 


MODO INFINITIVO. 


Presente. 

Gerundio. 

Participio. 


TO he y 
Peing y 
Peen , 


ser , ó estar, 
siendo , ó estando, 
sido , ó estado. 




1.SCCION XVI. 


Observaciones sobre los Verbos Auxiliares. 

LiO-i Inglc?ses sg sirven del verbo to he seguido de un infini* 
tivo , para marcar la intención ó la necesidad en que están de 
hazer alguna cosa. V. g. 

I AM TO DIÑE with hiríi to-moTvow : 

Debo comer mañana con éb 

(*) Hay ademas otro pretérito iiiiperí'ecto de subjuntivo , que es : í/mí 
1 werey que yo fuese ; that thoaaiera , 6 tvart , íjue tu í’uese.s ; that he were^ 
que él fuese; that we were ,, que nosotros fuésemos ; that you weie,, que 
vosotros fueseis ; that they were , que ellos fuesen. Se usa este sub- 
junctivo principalmente después de allhough , though , o th6 y except , un- 
less , provided , y después de los verbos que espresan el deseo ; como : 
I Wüidd it WERE trae , yo quisiera que esto fuese cierto : 
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I 


\Ve a RE TO SET ouT iu a frw dm/st 
Tenemos que partir dentro de pocos di as. 

Cuando es , era fué , se consider¿i en español como impersonal, 

se iraduze en ingles it is , it wcis , si se trata de cosas inani- 
madas. V, g. 

Bs mi libro era mi casa : 

It IS my huoli ; it was my house. 

También se dize it is , it was , &c. , de una persona , con- 
siderándola simplemente como la causa de alguna cosa. V. g. 

It is tile footman who dicl it : El lacayo es quien lo ha hecho. 

It was Peter who spoJee lastx Pedro /iíé quien habló el ultimo. 
En los demas casos se emplea comunmente he , she. V- g. 

Es un platero ; es una modista : 

He is a goldsmith ; she is a milliner. 

En el plural se acostumbra á poner they , these , those, V. g- 

\ 

Son hombres de bien : They a he ver^ honest people. 
Tales son mis razones ; These , ó Those are iny rectso'ns* 

Hay , habla , 8 cc. , Quando el nombre que sigue está en sin- 
gular , se traduze por there is , thsre ivas , &c. \ Hiere ave , there 
were , &c. si esta en plural. V. g. 

Hay un hombre ; hay hombres : 

■There is a man-, there are raen. 

Había una señora ; hubo soldados: 

There was a lady-, there were soldiers. 

Adviértase que there is significa literalmente a//» , y there 

are , allí están. Del mismo modo se espresa este otro modo de 
hablar , nada hay , nada había , &c. V. g. 

Nada hay tan peligroso como la mlila compañía : 
There is nothing ío dangerous as had cornoany. 

P 1 \erbo there is ^ there w'is ^ a i 

. ; ^ 7 7 7 7 . seguido del infinitivo to bey 

Bigiiifjca deber de haber, debía de haber, &c. V. o*. 

There is to be n hall to-night ; 

Esta noche debe de haber un baile. 


61 


SOBllE LOS VERBOS AUXILIARES. 

Los adverbios he oQui , he ctlli i se traduzen por heve is f heve 
uve , (heve is , (heve ave, V . g. 

Hele , ó hétele aquí ; hela , ó hétela allí : 

Heve he is ; theve she is. 

„ , . , f Here is one qf my friends. 

He aqm un amigo mío: ^ „/ „ú„e. 

Héteme aquí : ' Heve I am. 

También estos adverbios se traduzen algunas vezes por el pronom- 
bre demostrativo con el verbo to he ; como : 

He aqui mi libro; Tms is my h o ok. 

' He alii el hombre que Vd. busca : 

There is (he man you dve looking for. 

Todos estos modos de espresarse en inglés son idénticos á los 
nuestros cuando dezimos : aqui está , alli están ; este es mi li-. 
hro , aqtiel es el hombre que Vd. busca. 

Cuando nos servimos en español del verbo hazev para hablar 
de un espacio de tiempo , es menester traduzirlo en inglés del 
modo que demuestran los ejemplos siguientes. 

Cuanto tiempo haze que está Vd. en Londres ? 

How long have you been in London ? 
ó bien ; How long is it since you carne to London ? (*) ' 

Traduzido literalmente quiere dezir : ; Cuanto tiempo ha esta- 
do Vd. en Londres ? ¿ Cuanto tiempo es después que Vd. vino 
á Londres ? Si se quiere responder ; cuatro , cinco , seis. &c , 
años que yo estoy aqui ; debe dezirse : 

I have been here fouv , jive , siz Sfc. years : 
ó bien ; It is four , Jive , six years since I carne here. 

Traduzido al pié de la letra quiere dezir ; 

Yo he- estado aqui estos cuatro, cinco, seis años: 

6 bien : Es cuatro , cinco , seis años desde que yo vine aqui, 

• 

Si en el mismo modo de hablar ; haze un año , haze una 
semana nuestro verbo estar , seguido de algún adjectivo ó ad- 
verbio , está en presente de indicativo , debe ponerse el auxiliar 
to be en participio acompañado del otro auxiliar to have, V. g* 


(*) El primer modo es mas usado. 
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IJaze un año quo estoy enfermo : 

I HA VE BBEM sick this i/for past. 
Haze seis meses que estoy aqui ; 

1 ii.WE BEEN liere six months. 


Para dezir : Ilaze dos meses que no le he visto , ú otra 
frase semejante , se traduze : 


/ have not seen him these two months ; 
ó bien ; It is two months since I saw him. 


Cuando se haze uso de since , no se pone en inglés la ne* 
gacion not. ái se trata de una cosa sucedida en un tiempo ya 
pasado , como : 


Dos dias haze que le vi : _ I saw him two days ago. 

Esto sucedió haze diez años * Thathappenedtenyearsago. 

La palabra ago significa past , pagado ; y es como si se di- 
jera : dos dias pasados , diez años pasados. 

Por lo que toca al modo de preguntar la distancia que hay 

de un lugar á otro , se traduze como en los ejemplos siguientes : 

0 

¿ Cuanto hay de Oporío á Lisboa? 

How far is it from Oporto to Lishon ? 
ó bien ; How Jar is O porto from Lishon ? 

Traduzido literalmente quiere dezir ; 


¿ Cuanto lejos está de Oporto a Lisboa ? 
o bien ; Cuanto lejos está Oporto de Lisboa ? 
Hay 150 millas de Oporto a Lisboa: 

Oporto is one hundred and Jifiy miles from Lishon. 


El verbo to he sirve en lugar de haher para conjugar cual- 
quier verbo que esprese movimiento. V. g. 

^ faiher is not yet come í Aun no ha venido mi padre. 
To be se traduze por tener y hazer en las acepciones siguientes : 


hot , 
cold , 


Tobe ^ 


in tile right y 
in the tvrong f 
huHgri^ , 
desirous , 



Tener 


calor, 
frió, 
sed. 
razón. 

No tener razón, 
hambre, 
w deseo. 


SOBRE LOS VERBOS AUXILIARES. C3 




concerned , 
two years oíd t 
in want , 
afraid , 
worih , 


L kind . 


Tener 


' parte, 
dos años, 
necesidad, 
miedo. 

dinero ó bienes, 
.la bondad. 



' more than , 
coid , 

J warmy 

^ bad weather , 
fine weather , 
. windy , 


Haze 


r 






mas de. 

frío. 

calor. 

mal tiempo, 
buen tiempo, 
viento. 


Cuando el verbo to Jiave va precedido de will seguido del 
pronombre personal , y este de un verbo en el modo infinitivo sin 
el signo to y se traduze en castellano por querer que y poniendo 
el dicho caso oblicuo del inglés en el nominativo del español. V. g. 


Will you have me go to-day? 
f Quiere Vd. que yo vaya hoy? 
He wouLD HAVE ME hold my tongue. 
Quería que yo callase. 


Cuando to have se usa como verbo activo , se le puede jun- 
tar el participio got , sin que este cause la menor mudanza en el 
sentido , pues equivale , a tener. V. g. 


I HAVE GOT a Newfoundland dog : Tengo un perro de Terranova. 
Rigurosamente significa ; he alcanzado , conseguido , &c. 

Had , seguido de las vozes rather , sonner , y estas seguidas 
de infinitivo sin to , equivale en español á antes seguido del ver- 
bo querer, V. g. 


I HAD RATHER 6 sooNER tokc it tlian leave it : 

Antes quisiera tomarlo que dejarlo. 

Mas si en lugar de rather ó sooner estuviese el had seguido 
de better con el verbo sin to , la traducción será mejor fuera y 
ó mas valiera que. V. g. 

You HAD BETTER pay your dehts : 

Mejor fuera que Vd. pagase sus deudas. 

Con la partícula debe traduzirse por poco ^ poco faltó. V.g 
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He HAD LiKB to hreak his head: 

Por poco no quebró la cabeza. 

Con la voz just , y esta seguida de un participio sé deoe trrt-i 
duzir por acabar de , poniendo el participio inglés en el infini- 
vo español. V. g. 

He HAD jusT come , when . . . . Acababa de venir , cuando. . . . 
I HA VE JUST done iti Acabo de hazerlo. 

JüST published: Acabado t/e publicar. 

O# O# M-*# e# M ^ ^ ^ O# O# ^ ^ 

LECCION XVII. 


Conjugación del verbo regular TO CALI ^ 

PARA SERVIR DE AIODELO a’ TODOS LOS VERBOS REGULARES^ 

MODO INDICATIVO. 


Singular. 


Plural. 


I cali , 

Thou callest , 
He calis , 

IF¡9 cali, 

You cali, 
TTiey cali , 


Presente. 

yo llamo, 
tu llamas, 
él llama. 

nosotros llamamos, 
vosotros llamáis* 
ellos llaman. 

Otro. 




I do cali, 

Thou dost cali , 

He does cali , 

We do cali , 

You do cali, 

They do cali , 

Otro. 


yo llamo (con insistencia) 
tú llamas, 
él llama. 

nosotros llamamos, 
vosotros llamáis, 
ellos llaman. 


S. I am calling , 

Thou art calling , 
He is calling , 

P. We are calling , 
You are calling , 
They are calling , 


yo llamo (estoy llamando) , 
tú llamas, 
él llama. 

nosotros llamamos, 
vosotros llamáis, 
ellos llaman. (*) 


( ^ ) En la siguiente Lección se explicará estensamente el diferente uso 
de estos diversos tiempos. unerenie uso 
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CONJUGACION DEL VERBO TO CALL. 


PRETERITO IMPERFECTO Y PERFECTO. 


s. 

I Called^ 

yo llamaba , ó llamé. 


Thoti calledst^ 

tú llamabas , ó llamaste. 


He called , 

el llamaba , ó llamó. 

p. 

We called , 

nosotros llamábamos , ó lla- 
mamos. 


You called , 

vosotros llamabais , <5 lla- 
masteis. 


They called , 

Otro. 

ellos llamaban , ó llamaron. 

s. 

I did cali , 

yo llamaba . ó llamé. 


Thou didst cali , 

tú llamabas. 


He did cali , / 

el llamaba. 

p. 

We did cali , 

nosotros llamábamos. 


You did cali , 

vosotros llamabais. 


They did cali , 

Otro. 

ellos llamaron. 

s. 

I tvas calling , 

yo llamaba , ó llamé. 


Thou wast calling , 

tú llamabas ( estabas lla- 


He was calling , 

mando ). 
él llamó. 

p. 

We tvere calling , 

nosotros llamábamos. 


Yoit were calling , 

vosotros llamabais. 


They were calling , 

Futuro. 

ellos llamaban. 

s. 

I ahall cali , 

vo llamaré. 


Thou shalt cali , 

tú llamarás. 


He shall call-^ 

él llamará. 

p. 

We shall cali , 

nosotros llamaremos. 


You shall cali , 

vosotros llamareis . 


l^hey shall cali , 

Otro. 

ellos llamarán. 

s. 

/ will cali , 

yo llamaré. 


Thou wilt cali . 

tú llamarás. 


He will cali , 

él llamará. 

p. 

We ívill cali , 

nosotros llamaremos. 


You will cali , 

vosotros llamareis. 


They will cali , 

ellos llamarán. 


MODO IMPERATIVO. 

s. 

Cali , 

llama tú. 


Let him cali , 

llame él. 
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Let her cnll , 
P. Let US cali , 
Cali, 

Let them cali, 


llame ella, 
llamemos nosotros, 
llamad, 
llamen ellos. 


MODO SUBJUNTIVO. 


Presente. 




That I may cali , 

That thou mayést cali , 
That he may cali , 
That we may cali , 
That you may cali , 
That they may cali , 


que yo llame. 

que tú llames. 

que él llame. 

que nosotros llamemos* 

que vosotros llaméis. 

que ellos llamen. 


Pretérito imperfecto. 


S. / might cali, 

Thou mightest cali, 

He might cali, 

P. We might cali , 

You might cali ^ 

They might cali , 

Otro. 

S. I couTd cali , 

Thou couldst cali , 

He could cali , 

P* We could cali , 

You could cali , 

They could cali , 

Otro. 

S. I should cali , 

Thou shouldst cali ^ 

He should cali ^ 

P* We should cali y 
You should cali , 

They should cally 

Otro. 

S. I would cali , 

Thou tcouldst cali, 

He would cali , 


yo llamara , llamaría 6 lla- 
mase. 

tú llamaras. 

» 

él llamara, 
nosotros llamáramos, 
vosotros llamarais, 
ellos llamaran. 

yo llamara , llamaría , &c 
tú llamaras, 
él llamara, 
nosotros llamáramos, 
vosotros llamarais, 
ellos llamaran. 

yo llamára , llamaría , &c, 

tú llamaras. 

él llamara. 

nosotros llamáramos. 

vosotros llamarais. 

ellos llamaran. 

yo llamara , llamaría , &c. 
tú llamaras, 
él llamara. 
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P. We ivould cali , 
You tvoitld cali, 
Tliey would cali , 


nosotros llamáramos, 
vosotros llamarais, 
ellos llamaran. 


Futuro imperfecto. 


S. 

P. 


Ifl should cali , 

If tliou shouldst cali , 
If he should cali , 

If we should cali, 

If you should cali , 

If thcy should cali. 


si, yo llamare, 
si tú llamares, 
si él llamare, 
si nosotros llamáremos, 
si vosotros llamareis, 
si ellos llamaren. 


MODO INFINITIVO. 


Presente. 

Gerundio. 

Participio. 


To cali , 
Called , 



llamar. 

llamando. 

llamado , a ; llamados , as. 


Observaciones sobre el modo de forbiar loí tiempos. 


Bien habrá observado el discípulo que los verbos ingleses va- 
rían poco su terminación en los diferentes tiempos , y por esta 
razón es muy fácil aprender la formación de las diversas ter- 
minaciones. 

Presente de Indicativo. 


Si el infinitivo del verbo inglés acaba en consonante ó en 
w se añade est para formar la segunda persona del singular 
del presente de indicativo , y una s sola para formar la tercera 
persona del mismo tiempo y número. 

A los verbos terminados en cA , th , se , x , z , o , se les 
añade est en la segunda persona del singular , y es en la ter- 
cera. Pondremos algunos ejemplos. 


To 

heseech , 

suplicar ; 

he bese eches , 

él suplica. 

To 

push , 

empujar : 

he pushes , 

él empuja. 

To 

pass , 

pasar : 

he passes , 

él pasa. 

To 

fx , 

fijar : 

he Jixes ^ 

él fija. 

To 

buzz , 

zumbar : 

he buzzes , 

él zumba. 

To 

go, 

ir: 

he goes , 

él va. 

Los 

terminados 

en e , como 

to love , amar , 

to Uve , vivir 


toman st en la segunda persona , y s en la tercera. V. g 
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To love , amar : thon lovest , he ¡oves , tú amas , él ama, 

Si los verbos acaban en y precedida de una ó mas conso- 
nantes , se cambia la y en iest para formar la segunda persona 
del singular , y en ies para formar la tercera. V. g. 

To cry , gritar ; thou criest , he cries , tú gritas , él grita. 

Si la y está precedida de una vocal , se añade simplemente 
est para formar la segunda persona del singular , y s para for- 
mar la tercera. V. ff. 

O 

To say , dezir : thou sayest , he says ; tú dizes , él dize. 

Las terminaciones th , eth , en la tercera persona del singu- 
lar , ccino he hath , he speaketh , (él ha ó tiene , él habla) , 
se emplean solamente en la Sagrada Escritura , en los libros 
antiguos , y en el estilo grave y sostenido , como en el pulpito , 
en el teatro , &c. 

Pretérito imperfecto. 


Este tiempo se forma añadiendo ed al infinitivo cuando aca- 
ba en consonante o w ; pero si el infinitivo termina en e , como 

<0 love , no se le añade mas que una d para formar el pre- 
térito. V. g. 

To love , amar : he loved , él amaba , ó amó. 

En los verbos terminados en y precedida de una ó de muchas 
consonantes , se muda la y en ied , como : 


To reply , replicar : 
To satisfy , satisfazer : 


he replied. 
he satisjied. 


Mas si la y se halla precedida de una vocal, se añade 
a la 1/ ; coiTio ; 



To delay, dilatar; he delayed. 

Jerunbio. 


Cuando el infinitivo acaba 
se añade iny para formar el 
To think , ])ensar : 

To tro , ir : 


en consonante 
jerundio. V. 

thmking , 


, en 

g- 


o , tt’ , ó y 1 

pensando. 

jendo. 
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soplando . 
satisfaziendo. 


To hlow , soplar : hlowiug , 

To sathfy , satisfazer : satísfying , 

Si el infinitivo acaba en e , se suprime esta y se añade ing V. g. 

To prove , probar : proving , probando, 

Si el infinitivo termina en ie , se cambia el ie en ying. V. g' 

To die , morir : dying , muriendo. 

Participio. 

Siempre que un infinitivo monosilabo acaba en una sola con- 
sonante precedida de una sola vocal , como : to hlot , borrar ; 
to heg , pedir ; se dobla la consonante si fuere necesario áña- 
dirle una silaba. V. g. 


Thou hlottest , 
Thou beggest , 
JBlotting , 
Begging , 


tu borras 
tu pides ; 
borrando 
pidiendo ; 


I hlotted , 
1 hegged , 
hlotted , 
hegged , 


yo borré, 
yo pedi. 
borrado, 
pedido. 


Si el infinitivo , terminado en una sola consonante precedi- 
da de una sola vocal , tiene muchas silabas , se dobla la con- 
sonante cuando el acento está en la última silaba , como : to 
permit , permitir ; to omit , omitir ; pero n© se dobla la con - 
sonante sino se carga el acento sobre la última silaba , como : 
to solicit , importunar, incitar. V, g. 

He solicited Tiitn to do ill : él le incitó á obrar mal. 

En los verbos acabados en ¿c , jamás se dobla la consonante. 

Los tiempos compuestos se forman añadiendo el participio al 
auxiliar to have , haber. Veaire los siguientes ejemplos. 


Yo he llamado , 

Ella habia ó hubo llamado , 
Nosotros fuimos llamados. 


I have called. 
She had called > 
We were called. 




LECCION xvm. 


Uso D E LOS D IFEREKTES TIEMPOS DE LOS VeRBOS INGLESES. 

Los Ingleses no tienen mas que dos tiempos simples , el 
tiempo presente , y el tiempo pasado , con el jerundio o participio 
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presente , y el participio pasado. Todos los otros tiempos se for* 
man con los verbos auxiliares. 

Primero Presei^e de Indicativo. 


I cali , yo llamo. 


Este tiempo indica que yo tengo por costumbre 6 por hábito 
hazer lo que espresa el verbo , ó que yo puedo hazerlo , y que 
lo hago frecuentemente. El pi'esente simple no tiene necesidad 
de esplicacion sino cuando se emplea en lugar de otros tiempos. (*) 

Segundo Presente de Indicativo. 

I do cali , yo llamo , ó yo con efecto llamo. 

Este modo de afirmar es mas enérgico ó enfático. Por ejem- 
plo : si tratándose de una señora , á quien amo , me dijese al- 
guno que yo no la amo , respondería : I do love her. El do 
añade mas fuerza á la afirmación mia y envuelve una especie de 
contradicción á lo que acaba de decírseme , para lo cual no bas- 
taría el dezir simplemente : I love her. 

Do denota también actualidad. Supongamos que me dize al- 
guno ; You loved that lady : V d. amaba á aquella señora ; y 
como por este modo de hablar apareze que yo no amo ya a 

dicha señora , respondo : I do love her ; como si quisiese dezir : 
todavía la amo. 

De esta regla se deben esceptuar las oraciones interrogativas 
y las negativas , en las que do no es mas que el signo del pre- 
sente , como se esplicará en la. Lección XXL 


Tercero Presente de Indicativo. 

/ am calling, yo llamo, ó yo estoy llamando. 

Se h^ 2 e uso de este modo , cuando se habla de una cosa 

que esta haziendose siomprg , 6 en el instante en que se habla , 

ó bien cuando quiere espresarse una acción principiada v no 

concluida , pero que continua haziendose en el momento ndsrao 

en que se habla ; lo cual es idéntico á nuestro modo de hablar 
en muchísimos casos. 

Ejemplo : Ife is trrit in^ ; está escribiendo, ffe is ahravs 
( * ) Se explicará esto en la Lección XXII. 
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singing ; siempre está cantando. He is going to the play ; él 
va á la comedia : es dezir ; está yendo al teatro , en el mo- 
mento en que se habla. 

PUIMERO PRETERITO IMPERFECTO Y PERFECTO. 

I called , yo llamaba , 6 llamé. 

Los Ingleses río tienen la distinción delicada de los pretéritos 
imperfectos de la lengua castellana , y de otras antiguas y mo- 
dernas. Para ellos es lo mismo yo amaba , que yo amé : I 
loved. V. g. 

En aquel tiempo yo gustaba mucho viajar , y tenia en 
eso grande plazer : 

In those days I loved travelling mightUy and took 
great delight in it. 

Usase de este pretérito cuando el tiempo que él anuncia pasó 
enteramente. V. g. 

Yo le vi esta mañana : I SAw him tkis morning. 

En mi juventud la ociosidad me llevó á Roma , en donde 
permaneci . algún tiempo : 

In my youth , cnriosity carried me to Home ■, where I 
MADE some stay. 

Segundo Pretérito Imperfecto y Perfecto. 

I did cali, yo llamaba ó llamé. 

Did (pretérito de do) sirve para dar mas enerjia á la ac- 
9Íon. V. g. I did love her , yo la amaba ; es como si dijé- 
ramos , si seiior yo la amaba realmente. En las interrogacio- 
•^68 y negaciones did es tan solo el signo de lo pasado , como 
se explicará en la Lección XXI. 

Tercero Pretérito Imperfecto y Perfecto. 

7 ivas calling , yo llamaba , ó llamé ; o yo estaba llamando. 

Este tiempo manifiesta qne se estaba hazicndo una cosa en 
el momento en que se hizo otra. Y. g. 

I ivas ivviting ivhen he iveni nway \ 

Yo escribia ó estaba escribiendo cuando él partió. 
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Puede hazerse uso de este tiempo siempre que en castella- 
no ponemos el verbo estar en el pretérito imperfecto seguido 
de un jerundio , como ; yo estaba llamando , tú estabas lla^ 
mando , &c. 

Primero Futuro. 

I shall cali, yo llamaré. 

Segundo Futuro. 

I will cali ^ yo llamaré. 

Estos dos signos del futuro shall y will son verbos defe- 
ctivos* Shall denota aseveración de acto futuro , will espresa 
ac 9 áo voluntaria. Rigurosamente shall , verbo defectivo deriva- 
do del sajón , denota deber , ohli^acio 7 i. Will significa querer. 

Para formar el futuro siempre precede uno de estos dos 
signos al infinitivo siu la preposición to. Mas es preciso adver- 
tir que no se pueden usar indiferentemente; y como esto forma 
una de las grandes dificultades de la lengua inglesa , ilustraré 
la explicación con grande número de ejemplos. 

Antes de todo estableceré dos especies de futuro : uno pu- 
ramente simple , otro de promesa ó amenaza . Esto supuesto , 
cuando se quiere espresar simplemente un acontecirnento 6 una 
acción futura , se pone shall en las primeras personas del 
singular y plural , y will en las segundas y terceras . 

Ejemplos. 

I SHALL prohahly see him to-morrow : 

Probablemente le veré mañana. 

We SHALL not be ready time enoufrh ; 

No estaremos prontos á tiempo. 

Thou wiLT find hhn there ; 

Tú le hallarás alli. 

You WILL 7iot get much hyitx 

No ganará Vd. mucho con eso. 

WILL make hú fortune by that means : 

W hara su fortuna por ese medio. 

They will torment usi 

Ellos ó ellas nos atormentarán. 

En todos estos ejemplos las segundas v terceras nersonas 

anuncian solamente acontecimientos urobabla® f. a 

5 O de que se es- 
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tá moralmente seguro. Otro tanto sucede con los acontecmnentos 
futuros independientes de nuestra voluntad , pues se espresan 
siempre por tvillt como? 


It wiLL rain : 

It WILL not thunder ; 
That WILL never happen : 


Lloverá. 

No tronará. 

Eso nunca acontecerá. 


Esto es lo que yo llamo futuro simple. Passemos ahora al 


Futuro de Promesa , Amenaza , &. 

Si la primera persona (entienda-se siempre del singular y 
plural) , hablando en su nombre , ó en nombre de muchos , pro- 
mete ó empeña su palabra de hazer alguna cosa , se servirá 
de tvill ; y si habla á una segunda ó tercera persona , dirá 
shall para denotar una promesa una amenaza , un precepto , 
una prohibición. 

Ejemplos. 


Promesa 


WILL wait upan you ivithout fail : 

Iré á visitar á Vd. sin falta* 

We WILL 7iot pay him : 

1 Nosotros no le pagaremos, 
j If tliou dost well thou shalt he rewarded i 
L Si te conduzes bien serás premiado. 
r> í They shall not execute is horders : 

I hilos no ejecutaran sus ordenes. 

Precepto ^ ^ shall my resentmmt ^ 

^ 8i lo hicieren , experimentarán mi resentimiento. 

Por lo que acabamos de exponer se ve que shall en la 
boca de quien habla á otra persona , es una palabra de au- 
toridad, Asi cuando se dize á alguno : You shall punetual- 
ly ohey me in every tilinga Vd. me obedecerá puntualmente 
en todo; es como si dijese : I will have you ohey me i 
quiero que Vd. rae obedezca. Lo mismo sucede en los Man- 
damientos de Dios , y en las prediciones de los Profetas ; Thou 
SHALT honouT thy father andmotheri Honrarás á tu padre 
y á tu madre. 

Otro ejemplo acabará de aclarar la materia. Habrá dos leyes : 
There shall he two laws : Si^ es un legislador quien habla 
puede dezir ; there shall he two laws , porque esto depende 
de él ; pero cualquiera otra persona está en el caso de anun- 
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ciarlo simplemente , y por consiguiente debe dezir ; there will 
he two laws. Esto basta para hazer ver la diferencia entre 
will y shalL (*) 

Advertiremos por último que no se puede usar de xvill en 
las primeras personas de las oraciones interrogativas , como so ex- 
plicará en la Lección XXL 


Imperativo. 


Cali, llama. 

Let him cali , llame él. 

Let : este es otro verbo auxiliar to let, (permitir , desejar ,) 
usado en el imperativo siu la partícula to ; puede denotar per- 
miso , ó súplica , un exhorto , un deseo , una impi'ecacion , 
ó un mandato V. g. 

Seamos amigos , Ciña : Let us be friends , Cinna. 

Presente de Subjuntivo. 

Vamos ahora á explicar otros dos sig^nos usados en el sub- 
juntivo ; may y can , verbos defectivos , que significan poder- 
Mas^ hay esta diferencia entre ellos . que may espresa un po- 
der incierto , condicional ó de permiso ; tal como aquel que re- 
sulta de la cualidad de una cosa simplemente licita ó permi- 
tida; y can un poder absoluto, determinado, físico ó de ca- 
pacidad , de hazer la cosa de que se trata. Asi para pedir un 
permiso, se dize may ; y se haze uso de can para pregun- 
tar á una persona si tiene capacidad ,6 si se halla en esta- 
do de hazer una cosa. 

Ejemplos. 


PERMISO. 


PERMISO /may i ask a favour of you ? 

\ Puedo pedir a \’’d. un favor ? 

Capacidad. Kindness? 

1 1 uede Vd. hazerme este obsequio ^ 

\ May Tgo hito the Rings hed-chamher ? 
1 » odrCi entrar en la alcoba del rey ? 

V djí 

rm» e bene tróvala. Estaba un Irlandés en inmin*^*^ ’ ^ 

hogar-se en un rio, y gritaba para que acudips^n dea- 

de lo contrario . dezia él ; / P""* 

en lugar do dez.r : I shaU hv .7, seré ahogado% *me abofaíé/ 
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ÍCan yon promre me leave to go there? 
Capacidad. . puede Vd. alcanzar el permiso de entrar en ella . 

El hombre tiene un poder físico de hazer indistiutamento 
toda especie de acciones ; este es el poder que se espresa^ poi 
canx pero la ley, la moral, ó la razón oponiendo-se aes, 
te poder físico , inpelen á todo hombre que conoce sus de e- 
res á que diga que le falta el Poder relativamente a aquello 
que él se debe prohibir á si mismo. Este último poder se 
espresa por may. V. g. 

/ CAN leap out at this window , but 1 7n(iy 7iot , 

Puedo saltar por la ventana , mas no debo hazerlo. 

Quiere dezir : la razón se opone á semejante acción. 

If you CAN not 7 'esist temptation , you may avoid it: 

Si no podéis resistir á la tentación , está en vuestro poder , 

ó podéis evitarla. 

£n jeneral cuando hay duda ó incerteza en el poder del 
ájente , ó en la posibilidad de la cosa , espresase por may. 

V. g. _ 

I MAY be mistaken : Puedo engañarme. 

It MAY he so ; Eso puede ser ; puede ser que asi sea. 

Mas todo aquello que depende de la capacidad del ájente , 
y toda la posibilidad física ó moral se espresa por can. V. g. 

He CAN read and write : Sabe 1er y escribir. 

I CANNOT tell : No sé. 

Después de las conjunciones although , thougli ó tho^ , 
aunque , hefore antes que ^provided con tal que ; unless ámenos 
que , if ó whether , si , lest por miedo que ; no se forma el 
subjuntivo con may ; se pone el verbo en el infinitivo sin 
to. V. g. 

Tho UGH he COME this evening he shall not see us ; 

Aunque venga esta tarde no nos verá. 

Whether he come or not, we shall go there'. 

Venga ó no venga iremos allá. 

Primero Imperfecto de Subjuntivo. 

I could cali , yo llamára , &c. 

Might y could son pretéritos deribados de may y can , y 
siguen las mismas reglas : que sus tiempos positivos : might 
espresa el poder incierto ó de permiso ; y could la capacidad , 
el poder cierto y absoluto , y la posibilidad física ó moral , 
pero siempre condicionalmente , esto es , con las conjunciones 
hipotéticas si y aunque y con tal que y &c. V. g. 
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I couldnot deceioe a man with Yo no podría (ó no cabe en mi) 
flattery , thougli I might engañar á un hombre adulándolo, 

make my fortune hy it \ aunque pudiese de ese modo la- 

brar my fortuna, 

Many amanuxGWi: hehappy, Muchos podrían ser felizes, si 
ij he couLD think himself so ; pudiesen considerar que lo eran. 

If he COULD bear to he told Si él pudiese sufrir que le dijesen 
his faults , he might mend sus faltas podría correjirse de ellas. 
them 


Finalmente un ejemplo de can y could comparados con may 
y might ; hai’á conocer el valor de estas palabras. Suponga- 
mos que mi criado me pide licencia para salir de casa , y que 
yo le digo; Si, podéis ir; y en inglés: Yes, you may go. 
Entonces me i“esponde él que no puede andar , pero como yo 
se que puede , le digo : podéis andar ; y en inglés you can 
walk. En el primer ejemplo , podéis espresa un permiso , en 
el segundo la capacidad de mi criado. 

Veamos ahora la diferencia entre might y could. 

Me pregunta alguno si yo di licencia á mi criado para salir 
de casa el domingo anterior, ’y respondo: Si, él pudo salir; 
yes , he might go out. Mas hay otra persona que me dize que 
mi criado no podía andar en aquel día , y como yo sé que 
él podía , respondo : él j^odia andar ; he could walk. 

Aunque may y can se emplean por lo regular en el presen- 
te también algunas vezes se usan para espresar el futuro , es- 
pecialmente después de las partículas if, si ; when , cuando ; as 

soon as , tan pronto como , ó luego que ; befare , antes ; after , 
después ; y algunas otras. 

When John comes, you may go : 

Cuando Juan venga podrá Vd. ir. 

If you CAN come next week : 

Si Vd. puede venir la semana próxima. 

ó posibilidad, la libertad, 

o el permiso, se traduze en inglés per may. V. g. 

Ellos podrán hazerse daño • 

They MAY hurt themselves'. 

Tercero Freteiuto Impeufkcto de Subjuntivo. 

I ^’an^ára, llamaría , ílic. 
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Cuarto Piieteuito Imperfecto de Subjuntivo. 

/ would cali , yo llamára , llamaria , &c. 

Should y would siguen las mismas reglas que shall y will. 

No obstante en las oraciones condicionales se haze uso de should 
sin que por eso se entienda que marca la necesidad ó el deber, V. g. 

If he SHOULD do that , I would punish him : 

Si el hiciera eso , le castigarla. 

Should she come , she MrcHX diñe with us : 

Si ella viniese , comerla con nosotros. 

Hay un adverbio que solamente se usa con la palabra would , 
y es jfain , que significa con mucho gusto de buena gana. V. g. 

Julius Ccesar would fain have Leen King x 

Julio Cesar de buena gana hubiera sido rey. 

Futuro Imperfecto. 

If 1 should cali , si yo llamáre. 

Este tiempo se puede traduzir también por If Ihappen to cali ís 

INFINITIVO. 

Presente. To cali, llamar. 

Aunque to es el signo que acompaña en inglés á los vtíí'bos 
en el infinitivo , hay no obstante algunos después de los cuales 
no se puede emplear jamas to delante del infinitivo que sigue, 
lales son los verbos defectivos , excepto ought , deber , y los 
siguientes : to see 6 to behold , ver ; to hid , mandar ; to feel , 
sentir ; to daré , atreverse ; to have , tener ; to hear , oir , to let , 
permitir , to make , hazer ; to need , precisar ; to sru U , oler. V. g. 

I SAw O BGiiELD hiyii coiiie \ Yo le vi venir. 

He BiD him go out : (*) Le mandó que saliese. 

You would HAVE him go (**) Vd. quiere que él vaya. 

(*) El ^ verbo to bid en este sentido es del estilo familiar. Las 
personas bien educadas se^ sirven del verbo to ovdcv , <^ue toma la par- 
tícula to delante del infinitivo que rije. 

(**) Es locuccion elíptica ; equivale k : I would have the satis faction 
on his going ; Yo tendría satisfacción ó gusto que él fuese. 
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Cuando las conjunciones rather , mas bien , ó antes bien , 
y tíion , (que ,) se hallan juntas en la misma frase , se supri- 
me el to del infinitivo que sigue. V, g. 

He would RATHER dte than surrenderi 
Antes queria él morir que rendirse. 

Rather than gam\ Lejos de ganar. 

Jeründio, 


Calling , llamando. 


El jeründio inglés puede considerse como ádjectivo , como par- 
ticipio activo ó presente del verbo , y algunas vezes como nom- 
bre. Como ádjectivo , nunca varía de terminación , ni de lugar 
en la oración. V. g. 

% 

A boasting man \ Un jactancioso. 

A seducing woman ; Una seductora. 

Como verbo , en ciertas ocasiones , se pone en lugar de 
nuestro jeründio , muy frecuentemente como nuestro infinitivo , y 
bastantes vezes corresponde á varios tiempos del verbo español 
precedido de qne. V. g. 


^o le \eo venir : I see him commg. 

V eo ^un hombre cortando I see a man cutting wood, 

leña , ó que corta leña : 

El oyó a una señorita que He lieavd a twun^ lady 

nnni oKo . 

Ldluaea • singing. 

Cuando el jeründio toma la forma de sustantivo , tiene plu' 
ral , y se declina. V. g. 


P 

Reading is very amusing* 
Quai'relling and fighting 

displease me* 


La lectura es muy divertida : 

Las camorras y poleas me 

disgustan : 

sustantivo , va seguido de 

Oj , debe ir acompañado de un articulo. V, g, ^ 

The COMINO OF his ennemy snrprised him : 

Ca llegada de su enemigo le sorprendió. 

Después de las preposiciones (excepto to que rije el infini- 
tivo) , siempre se emplea el jeründio V. g. ‘ ^ 
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Escribiendo, ó por medio de By writing. 

la escritura : 


Después de tener : 

Sin dezir : 
l’or falta de pedir : 
Por temor de perder : 
En lugcar de dezir : 
Lejos de ir : 


After having. 

Without saying. 

Fpr want of asking. 
For fear of losing. 
In place of saying. 
Far from going. 


Participio. 


\ 


Called , llamado , a ; llamados , as. 

Had , unido al participio , sirve algunas vezes para marcar 
una acción que no se ha hecho , pero que se tenia intención 
de hazer. V. g. 


# 

I HAD dined with you , hut the rain hindered me ; 

Yo hubiera comido con Vd. , pero la lluvia no me lo permitió, 




lalSOOIOM 



De los Verbos irregulares. 


Todas las irregularidades de los verbos ingleses (á excepción 
de los dos auxiliares) consisten en el pretérito imperfecto y per- 
fecto del indicativo , y en el participio. 

La lista siguiente , dispuesta por orden alfabética , compren- 
de todos los verbos irregulares ingleses simples , y algunos com- 
puestos, con las dos irregularidades de que son susceptibles. 
Cuando el discípulo encuenti’e un verbo con dos pretéritos ó 
participios , debe advertir que el primero es el mas usado. Los 
verbos que admiten la forma regular van marcados con una 
K , y las terminaciones anticuadas con una‘ A. 

lista de los verbos IRREGULARES ingleses. 


Inf.y Presente 


Pret Imp y Perf. Participio. 


To íihide , ’luibit ar , ahode. 

7o arise , levantarse, aróse , 

7b owake , despei tar uwok^ H, 

To he : I um . ¿T. ser , ó estar , was , 

7b hear , sostener , siiírir , hore , haré. 


abode, 

avisen, 

awaked, 

been, 

boinie , born. 
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LECCION. XIX. 


To bttii , 

7\) become , 
7 o bifall^ 
To bi'yvt y 
To bvijin y 
.To heyird , 
To behold y 
To bcnd y 
To bet cave y 
To bes€(ch . 
To beset • 

7 o besjyeah 
To betake , 

7 o hethink , 
7 o bid y 
7 o bind y 
To hite , 

To hleed , 

7 o blow y 
7 o í/toA , 
7\) hreed , 
7o hring 
To h uíld , 

7o 6¿¿;7 í , 

7^0 fcwrsí , 
7 o 6;o/, 

7 T ^ 

o can , 

7 o Cí/ííí , 
To catch , 
7 o chíde . 


batir , apalear , , 

llegar á ser algo , became . 
acaecer , befellt 

enjeiidrar , beyot , 

empezar , hegan , 

ceñir , bcotrí , 

mirar, ver, observar belieid , 
doblar , encorvar, be?it , jR. 


despojari 
suplicar, 
rodear, sitiar 
encomendar , 
aplicarse , 
reflexionar , 


hereft , 7?. 
hesought, 
beset , 
hespoke , 
betook , 
bethought , 
bade , 


mandar , 
atar, encuadernar, bound , 
morder , hit , 

sangrar , bled y 

soplar , . bleic , 

romper , quebrar , broke , bj'ahe , A. 
criar , enjendrar bred , 


7b choose, ó chuse, elejir , 


traer , 
edificar . 
quemar , 
rebeutar , 
comprar , 
poder , 

fundir, arrojar 
agarrar , 
reñirj, regañar , 


To clap , 
To chave , 
7b climb , 
7b cling , 
7 o clothe , 
7r) come , 
7b cosí , 
7V> or 
T^ 


aplaudir , 
rajar , hender 
trepar , 
agarrarse , 
vestir , 
venir . 
costar . 


brought , 
huilt, R, 
burned , 
burst , 
bnught , 

COVld y 

cast y 

cavght , R. 

Chid y 

chose y 
clapod y 


beaten. 
become. 
bef alien, 
beyotten. 
bey un. 
begirt. 

beheld , beholden. 
hent. R. 
berejt. R. 
besoughi. 
beset. 
bespoken. 
betaken. 
bethought. 
bielden . 

bound y hounden. A. 

bitten. 

bled. 

hlown . 

broke n. 

bred. 

brought. 

huilt. 

burnt. 

burst. 

bovght. 


cast. 
canght. 
chidden. 
cliosen. 
clapt. 

clave, clave , cleft , claven , ch'ft. 


climbed 
ching , 
clothed y 
cante , 
cost . 


amp 
a creep 
^ O crop y 

7 o C7't}tV y 

7b curse , 
To 'cut , 

7 b daré , 
7 o dval y 
7 o (lie y 

7b dÚjl y 

To dip . 

7 b do y 
7b drair , 
7V) dieam 


sujeitar, dar calambre, craniped , 
gatear , arrastrarse , crept , 
segar , acortar , crcpped , 
cantar, (el gallo), , R. 

maldecir , cur^d , 

cortar , cut , 

osar , atreverse , durst , dared 
traficar;, barajar , deall , R, 
íuorir , died , 

cavar , aliondar , dug , R, 

remojar , sumerjir dipped 
hazer , did , ' 

tirar , dibujar , dretv , 

» dreamt . 


climbed. 
clang . 
ciad. R • 
come, 
cost. 
crampt. 
crept. 
cropt. 
crowed. 
curst. 
cut. 
dared. 
dealt. R. 
died y dcad (*)• 
dug. R, 
dipt. 
done, 
drawn. 
dreamt. 


Se usa died con el auxiliar 


to ha 


ce ; y dead con to be. 
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i 


To drink , 
To drive , 
To drop 
7í> dwell ; 
To eat , 

Tú fall , 

To feed ; 

To feel , 

To fyht , 

To fiad , 

To fice , 

To ñínq , 

To tly \ . 

To forhear , 
To forhid , 
To forecust , 
To foresay , 
To foreseé y 
7 o foretell , 
To forget , 

^ 0 forgive , 
To forsakc , 
7o freeze , 
7o freight , 
7o , 

^0 get, (*) 
7o , 

7o , 

7o ^¿00 , 

To go , 

To grave , 

7 o gruid , 
7o íjfroMí , 

7b fumg , 

7b /¿tíívo , 

To henr y 
To heave , 
do help , 

7ó hew , 

7 b 4 , 

7o hiss i 
To hit , 

To holdy 
To hurt , 

7o jwwi» , 

7o keeí I 

To kneel y 
To knit . 


beber , ^ 

guiar , arrear , 
gotear , destilar , 
habitar , residir , 
comer , 
caer . 

alimentar, pazer, 
palpar , sentir , 
pelear, combatir, 
hallar , 
huir , 

arrojar, lanzar, 
volar , huir , 
abstenerse, 
prohibir y 
prever , 
predezir , 
prever , 
pronosticar , 
olvidar , 
perdonar , 
abandonar , 
helar , 
ñetar , 
castrar , 

adquirir, ganar ,• & 
dorar , 
ceñir , 
dar, 

ir , andar , 
grabar , 
moler, 
crecer , 

colgar , ahorcar , 
haber ó tener . 
oír , 
alzar , 

asistir , cuidar , 
cortar , hachear . 
esconder , ocultar, 
silvar , 

dar en el blanco , 
asir , parar , 
dañar , herir , 
saltar , brincar , 
guardar , 
arrodillar , 
hacer mhdia , 


drank , 
drove . 
dropped , 
divelt , •/?. 
ate , 
fell , 
fed , 
felt , 
fought , 
fouiid , 

Jied, 
fliing , 
flew , 
forhore , 
forbade , 
forecast , 
foresaid , 
foresaw , 
f oreto Id , 
forgot , 
forgave , 
forsook , 
frote , 
fraught , 
qelt , 
got , 
gilt , jR. 
girt , R, 
gave , 
went , 
graved , 
ground , 
greu) , 

hanged , hung , 
had , 
heard , 

hove , heaved , 
helped , 
hewed , 
hid , 

hissed , hist , 
hit , 
he¿d , 
hurt , 

jumped , jiimpt , 
kept , 
knelt , 
knit , 7?. 


drunkydrunhtn A* 
driven, 
dropt, 
dwelt, R. 
eaten. 
fallen, 
fed. 
felt. 
fought. 
found. 
fed. 

^flung. 
fio IV n. 
forhornt. 
forbiddeiii 
forecast. 
foresaid. 
foreseen. 
foretold. 
forgotten. 
forgiven. 
forsaken. 
froten, 
fraught. 
gelt. 

got , gotten. A* 
gilt y R. 
girt. R. 
given. 
gane. 

graved y graven. 

ground. 

grown. 

hanged, hunq (**) 

had. 

heard. 

heaved. 

helpedy holpen. A. 
hewn. R. 
hidden. 
hissed y hist y 
hit. 

hold y holden. A. 
hurt. 

jumped y jumpt. 

kept. 

knelt. 

knit y 6 knitted., 


( } Get antes de nombre es lo mismo (][ue have i V, g. I got ^no- 
wey enough ; tengo bastante dinero. 

Hanged es el pretérito y participio de /¿aw</ , ahorcar ; y 
«el mismo verbo en el sentido de colgar. 
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To knock ^ 

llamar á la puetta, 

kitücked , knockt 

Tu hnoív , 

saber , conocer , 

knctv , 

7 0 lade y 

farpa* un buque , 

¡(ided y 

To lop y 

enroscar , 

inpt y 

To lay y 

poíier , colocar , 

la id y 

To leady 

condiizir , guiar , 

led y 
leapvd y 

To ¡cap y 

saltar , 

To learn , 

aprender , 

learned , 

, To léave > 

dejar , 

hft . / 

To lend y 

prestar j 

Imty 

X To let . 

permitir, arrendar, 

let y 

To He y 

acostar , yazer ; 

lay y 

To light y 

alumbrar, encender, 

lit y lighted , 

To load y 

cargar , 

loaded , 

To lose y 

perder , 

lost y 

To make , 

hacer , 

mude > 

To. may , 

poder , 

might y 

To mean , 

significar , 

meant , 

Tó meet , 

encontrar , 

7net . 

To melt y 

derretir , 

7nelted ^ 

To mishecome , 

desconvenir , 

viisbecame , 

To misgive . 

causar , rezelo , 

misgave , ' 

To mis under stand eqnivovar , 

misunderstood , 

7b mow y 

guadañar, segar (heno), jrtoiced , 

To üverbeary 

sojuzgar, 

ov'erboi'e , 

lo onerconie , 

vencer , 

overcame , 

To owe y 

deber ( deudas ó 
favores) , 

ouglit y 

To pass y 

pasar , 

past , 

To paij. , 

pagar , 

paid y 

, lo put y 

poner , 

put y 

To read (*) , 

1er , 

read , 

To rend , 

rasgar , 

librar , zafarse • 

rent , 

To rid y 
/ To ride , 

lid y 

cabalgar , montar 
á caballo. 

rod y 


knocJicd , hnocht* 

knowiu 

Inden. 

lapt. 

luid. 

ledy 

leapL 

lemnt. 

Itft. . 

ImL 

leL 

lain. 

lit y Vujhttd. 

laden. R. 

lost 

made. 


meante 

met. 

melted • molten. 
viishecome. 
mis^iven. 
misunderstood. / 
wown. 

overhorne^ 
overeóme, 
own y owed: 


past, 

paid. 


put. 

read. 


rent. 

rid. 

ridden. 



\ 


To ring , 
To rise , 

ri'» 

J O rive , 

7 o rot y 
7 o r u7i y 
To sato y 
To say , 

1 o sce y 
To scek y 
To sectil y 

To Sdl y 

To send , 
To sety 


repicar , tocar la rana . runa , 
canpanilla , 


levantarse , 
rajar , hender , 
pudrirse 
correr 
serrar , 
decir , 
ver , 
buscar , 
cozer , hervir , 
vender , 
enviar . 

poner , sembrar 


rose y 
rived , 
rotted , 
ran , 
sawed , 
said y 
saw y 
sought , 
seethed , sod , 

SOld y 

sent , 

P set y 


(*) To read se pronuncia rid en el infinitivo 
en el participio. 


y 


rung. 

risen. 

riven. 

rotten. 

run. 

sawn. Ry 

said. 

seen. 

souglit, 

sodden. 

sold. 

sent. 

set. 


red en el pretérito, y 
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To sh(¡f¡g 
To sh. 


To sh 


^ave 


car , 




To sh^io o s/iow, mostrar 


estremecerse shooh, 

afeitarse , shavcd, 

esquilar , shore , 

verter derramar , shed , 


sha he n, 
shaven. i?. 

shorn. 

shed. 


To shiiie , 
lo shoe. 
To shoot , 
To shred^ 
To shrínk , 
To shrive , 
To shut y 
To sing j 
To sink , 
To sit , 

To slay , 
To sleep ^ 
To slíde ^ 
To sling , 
To slink , 
To sUp , 

To slít , 

To sinelly 
To srnite , 
To SHOW , 
To sow , 
lo speak y 
To speed , 
To spell , 
To spend , 
To spill , 


shewed , showed , siman , shown, 


To spltiy 
To spit , 

To split , 

To , 
d o spread g 
To stand , 

To steal y 
To step , 

To stick , 

To sting , 
stink , 

To stride , 

To stríng , 

7o strlp , 

7o strive , 

To 

swear , 

7b ,(*) 
7b síoeíjn , 

7b sweÚ , 


luzir , brilhar , shone , ü. 
herrar , calzar. shod , 
tirar, brotar, disparar, shot , 
picar, desmenuzar, shred , 


encojerse , 
confesar , 
cerrar , 
cantar , 
hundirse y 
sentarse , 
matar , 
dormir , 

resbalar , deslizarse , 
tirar con honda , 
escabullirse , abortar, 

resbalar , 
rajar , hender y 
oler , 

herir , golpear 
nevar , 

sembrar (grano) , 
hablar , 
acelerar , , 

deletrear , 


shrank g 
shrove , 

shut y 

^ang 


sunq 


saiik y sunk 
sat , 


skw y 

slept , 

Slid y 

slung 

slunk 


slank , A . 


slipped ^ slipt g 

Slit y ü. 

sMelt . 
smote y 
snowed , 
sowed y 
spoke y ' 
sped y 

Spelt y 

spent y 


spun g 
spat g 
split , 
spread g 
sprung , 

Stood y 
stole , 


gastar , 

derramar , verter spilt , i?, 
(líquidos), 
hilar , 
escupir g 
hender , dividir g 
esparcir , 
brotar , saltar , 
estar en pié , 
hurtar , pillar , 
andar , dar un paso, stept , stcpped 
pegar , fijar , stuck , 

aguijonear , punzar , siung , 
heder , slunk , 

esparcir , strewed , 

atrancar , dar trancos, strcde , strid , 
herir , golpear , struck . 

encordar , 
despojar , desnudar , 
contender , esforzarse 
j urar 


sudar , 
barrer , 
hinchar 


strung , 
siripi y 
strove y 
swore y 
sweat y 
siaept y 
swelled 


shone. R. 
shod. 
shot. 
shred. 
shrunk. 
shrivcrié 
shut. 
sung. 

sunk y sunken. 

sat , sitien. 

slain. 

slept, 

slidden. 

slung. 

slunk, 

slipt, 

slit y ó slitted^ 

smelt, 

srnitten, 

snown, 

sown. R. 

spoken. 

sped^ 

spelt, 

spent, 

spilt, R. 


spun, 

spittené 

split, 

spread, 

sprung, 

stood, 

stolen , 

stept y stepped. 
stuck, 
sl ung y 
stunk, 

strewed , strewn.: 

stridden, 

struck y stricken, 

strung, 

stript, 

st?'iven, 

sworn, 

sweat. 


swept, 

swollen, R. 


(*) 7b sweat sudar : este verbo no está bien recibido en el trato 
anuhar de los Ingleses. Es mejor valerse dcl verbo to perspire, transpirar. 

6^ 
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To swhn ♦ 

7 (LI stcifHj , 

7 o take , 

To tcach , 

To tea r , 

7 o tell, 

To thiiik , 

7 o thrive , 

7 o thnno , 

To thriist , 

To , 

To lüibend , 

To underqo , 
To undcrstand 
To undertake . 
7 o 7¿7¿áo , 

To r€.r , 


To 

icax , 

Ttí 

weár y 

To 

iveavc y 

To 

weep , 

To 

wet , 

To 

whip , 

To 

Will y 

To 

Win y 

To 

wind (*) 3 

To 

wíthdraw ^ 

To 

withhold , 

To 

withstánd^ 

To 

Work , 

To 

wrap y 

To 

wring • 

To 

write y 

To 

writhe , 


nndar , 

balancear, columpiarfc, 
tomar , 
etiseñar , 
despedazar , 
dezir , referir , 
pensar , 

medrar , prosperar, 
arrojar , tirar , lanzar , 
empujar , 
pisar , hollar , 
destorzer , aflojar , 
sufrir , padezer , 
entender, comprender 

emprender , 
deshazer, arruinar, 
vejar , enojar , fas- 
tidiar , 
encerar , 
traer , usar , 
tejer , 
llorar , 

mojar , humedezer, 
azotar , 
querer , 
ganar , 

jirar , soplar, dar 
cuerda . 
retirarse , 
detener , inapedir , 
resistir , ■ 
trabajar , 

euYolver , empaquetar, 
torzer (la ropa) 
escribir , 
torzer con violencia, 


swam , 

¡auuny , 
took , 
tavght , 

tare , tare , A. 
iold , 
thouíjht , 
t! trove , 7Z. 
threw , 
thrufit y 
trod , 
wibe.nt , 
underwent , 
understood , 
undertook , 
inidid , 

vext , vexed , 
tcaxed , 

icore, ware , A, 
wove , 
wept , 

2vet . 

whipped , whipt 
loould , 
won , 
wound , 

withdrew , 
tvithkeld , 
withstood , 
wrought , 7?. 
wrapped , wrapt 
wruny , jf?. 
Wrote , 
writhed , 


swum, 

mvunyy aiuang, Aé 

iaketu 

tauglit, 

toriL 

told, 

t/ioiight. 

thriven. 

ihrown. 

tkrust. 

troddm» 

unhent, 

undergone. 

understood. 

undertüken. 

undone. 

vext y vexed* 

waxen. 

worn, 

woven. 

wept. 

wety 

whipped y whipt* 


won. 

' wound. 

lüitlidraiim. 
withheld. 
withstood. 
torought y. worked» 
ivrapt. 

ivrung , wringed* 
written. 
writhen • 


LECCION XX. 

De i.os Verbos Pasivos, Impersonales, Reflexivos, 

Recíprocos y Defectivos. 




La voz pasiva de los verbos ingleses se forma con el 
to be , ser ó estar , y con el participio. V o- 
rA es amado de todos • JTí> lo ^ ‘7 í 7 

El mundo fné conquhtado The 
por Alejando : . 


(*) liando to tnnd significa soplar ó 
instrumento , se pronuncia uind ; y ciiaiido 
á un reloj , debe pronunciarse uai/uj. 


hazer viento con cualn*’'r^ 
significa ¡jirur ó dar cuerda 
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Debe tenerse presento que con los verbos pasivos es preciso 
servirse de la preposición ¿y , y no de from. 

Los impersonales se emplean en la tercera J persona del sin- 
gular, coa el pronombre it. V. g. 


It rains , 6 it does rain : 

It tvax rainmg : 

It rained , ó did rain : 

It will rain : 
li may rain : 

It misíht rain : 

Lfít it rain : 

It is going tó rain : 

Del mismo modo se conj 
It hlows : 

It freezes : 

It thaws : 

It syiotvs : 

It hails : 

It thunders : 

It lightens : 


llueve , ó está lloviendo, 
llovia , 6 estaba lloviendo, 
llovió , ó estuvo lloviendo, 
lloverá. 

podrá llover , tal vez que llueva . 
llovería , podia llover, 
que llueva, 
va á llover, 
ugan los siguientes : 
haze ‘viento ó ventea. 

>á a 

hiela. 

se derrite la nieve. 

nieva. 

graniza. 

truena. 

relampaguea,.' 


Los verbos reflexivos se conjugan con los pronombres mij- 
self , thyseJj ' , & puestos^ después del verbo. V. g. 


I jiatter r)iyself\ 

Thou Jiatter est tliyself\ 
II^ jiatters Jibnseíj'x 
Jiatters lierself\ 

We Jiatter ourselves t 
Yoit Jiatter y ourselves: 
They Jiatter themselves : 
I Jlattered riyself\ 


yo me lisonjeo, 
tú te lisonjeas, 
él se lisonjea, 
ella se lisonjea, 
nosotros nos lisonjeamos, 
vosotros os lisonjeáis, 
ellos ó ellas se lisonjean. ' 
yo me lisonjeaba , ó me lisonjee. 


^ de esta manera en todos los demas tiempos. 

Ln el infinitivo ' se dize , To flatter one s se¡J\ lisonjearse. 

Si el verbo reflexivo español va seguido del pronombre com- 
puesto ^yo-inismq y tu-inismo , si mismo , &c. , en el mismo caso 
que me , te , se , &c. , el pronombre myseJf^ thyselj\ hirnself ^ 
se repite en inglés V. g. 


El se aiaha á si mismo : 
No debemos lisonjearnos 
yiosotros ínismos : 


He PRAISES HIMSELF. 

We ought not to flatter our- 
selves. 


(^) Cuando' se trata de una sola persona se dize , yon flatteí your^ 
. Vd. se lisonjea. 
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En los tiempos eoírpuestos se usa el auxiliar to have, ha- 
ber, y no to ¿e, ser. V. g. 

Yo me he lisonjeado : I have f attered myself ^ 

El se ha lisonjeado : He hm'Jiattered himself. 

Hay en castellano muchos verbos reflexivos que no lo son 
en inglés , y por consiguiente no van acompañados de los 
pronombres one's self\ vi^seff , thi/selfy ¿^'C. lie aquí los prin- 
cipales. 


To abstam , 

abstenerse , 

To lavgh , 

reirse. 

s 

To awake , 

despertarse , 

To lie down , 

echarse. 

To care , 

cuidarse , 

To marry , 

casarse^. 

To catch coid ^ 

resfriarse, 

7b niend , 

corregí rse. 

To complain , 

quejarse , 

To rnistake , 

equivocarse. 

To daré , 

atreverse , 

To pulí ojff' the suit , 

desnudarse. 

To draw 7i{yh , 

acercarse , 

To quarrel , 

enfadarse. 

To dress , 

vestirse , 

To rejoice , 

regocijarse. 

To faint , 

desmaiarse » 

To remernher , 

acordarse. 

To Jight , 

batirse , 

7b repenty 

arrepentirse. 

To get iip , 

To get dru7ik . 

levantarse . 

To retire , 

retirarse. 

emborracharse ^ 

Iq nse , 

levantarse. 

t 

To get rid , 

desembarazarse , 

To ruri away , 

escaparse. 

To go to bed , 

acostarse , 

To sit doivn , 

sentarse. 

To go away ^ 

irse , 

7b surn nder , 

rendirse. 

To hasten , 

apresurí^rse , 

To swoon away , 

desmayarse. 

To jest , 

chancearse , 

To icifhdruw , 

retirarse. 

To kneel down , 

arrodillarse , 

/ 

< 

7 0 wonder , 

To walloiü y 

admirarse. 

encenagarse. 


Hay ocasiones en que se pone el pronombre se delante de 
un verbo español , como si fuera reflexivo , pero no lo es V. g- 

En España se bebe buen They drink good leine in 

vino , y en Inglaterra se Spain , and theij eat good 

come buena carne : meat in Ensrland. 

O 

O de otro modo : 

There is good wine dricnk in Spain , and there is good meat 
eaten in Enghind. 

Ti'aduzido literalmente quiere dezir : 

Hay huen rtno bebido en España , y, hay buena carne co' 
mida en Inglaterra. 

Los verbos recíprocos se conjugan como sigue : 

To ¡ore one onofh-er: amarse el uno al otro. 

We lave one nnother ; nosotros nos amamos, 6 nos 

amamos reciprocamente , 
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You lave one another : vosotros vos amais , 

They lave one anotlier : ellos se aman. 

También se puede usar each other en lugar de one anothcr 

V. 

. It is said that ihey LOVE Dizen que se aman 
EACH OTiiEU : nnitua ó reciprocamente. 

En los tiempos compuestos es preciso valerse del auxiliar 
io httve 1 como en los verbos reflexivos. 

El impersonal ser preciso , ser menester , sei' necesario , 
convenir, se traduze en inglés por inust , que nunca varia de 
terminación. Otras vezes must , significa deber , V. g 


/ must ent , 
Thou musí eat 
He must eat , 
We must eat , 
You must eat , 
They must eat , 


yo debo 
tu debes 
él debe 

nosotros debemos 
vosotros debeis 
ellos deben 


comer 


s. 

Cuando es menester , es ó conviene va seguido de 

un infinitivo , puede traduzirse en inglés de varios modos. V g. 


Es menester instruir á los niños : 
Se puede dezir ............ 


ive nmst instruct children , 
children must be instructed^ 
it is necessary to instruct 
children. 


Literalmente. Debemos instruir á los niños ; lo.s uiiios d^beu ser 
instruidos : es necesario instruir á los niños. 

En los demás tiempos como era , fué , será , serm menes^ 
, &c. , se pueden usar los verbos to he ohliged , to he ne^ 
cessary , reguisite , ó needful , V. g. 

Era menester que yo hablase : 

I was OBLiGED to speaJc : ó It was necessary , requi- 
sóte , 6 NEEDFUL to sjjeak. 

Cuando nos servimos de es preciso , acompañado de los pro- 
nombres conjunctivos me , te^ se y 7ios , &c. , y seguido de un 
nombre , como , me es preciso dinero y le es preciso un i'cs-* 
Inlo y equivalente , á este otro modo mas usado de hablar , 7ie- 
eesitoL dinero , él necesita un vestido , so dize en inglés : 
I want moneij , he wants a coat. Pero si se habla de un mo- 
do absoluto , se dize : I must hace 7noney , he must have 


1 » 

( i. 


íí 


1 
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fi coat. TraiUiz’uIo literalmente : Es preciso que yo tenga dinero : 
es preciso t^ue él tenga un vestido. 

Haze frió , hazla calor ; hará calor- &c. , se traduze : it 
is coid, it tras hot , itticlll he hot , y asi los demas tiempos. 
Vale mas ó vate mejor equivale á it is hetter , V. g. 

. Mas vale, un toma que dos te daré; 

Once taken is bí:tteh than tvcice 1 will give yon. 
Vale mejor solo que mal acompañado ; 

It IS BETTER to be uloue than in bad company. 


En la Lección XVIII se explicó estensaraente el uso de los 
verbos defectivos may y can. Los tiempos que tienen estos 
verbos son el presente , los dos imperfectos y el pretérito. 

Presente, 


I can (*) , 
Thou cansí , 
He can , 

We can , 
Yon can , 
They can , 


yo puedo. I may , 
tú puedes. Thou mayest 
él puede. tle may , 

nosotros podemos. JVe may , 
vosotros podéis. Fo« may , 
ellos pueden. They may , 

I 

Pretéritos. 


yo puedo. . 
tú puedes. 

él puede, 
nosotros podemos, 
vosotros podéis, 
ellos pueden. 


I could , ó miglit , 

Thou couldst , ó mightest , 
He could , ó might 5 
We could , Q raíglit , 

You could 5 6 might , 

They could , o might , 


yo podia , pude , pudiera , SiC. 
tú pedias , pudiste , &c. 
él podia , pudo , he. 
nosotros podiamos , &c. 
vosotros podíais , ^c. 


ellos podían &c. 

Lo hubiera podido , tú hubieras podido , &c. , seguido de 
un infinitivo , se traduze por I could have , I might have , 
poniendo el verbo que sigue en participio , V. g. 

Yo hubiera podido llamar ; d could ó might have calledi. 

En los demas tiempos se haze uso del verbo to be ahle 

para can , y de los verbos to be permitted , to be allowed , ó de 
algunos otros semejantes , para moy, V, g. 


(*) Cuando en español se emplea el verbo mher en el sentido de 
1>o,Ur . los Ingleses se sirven de can. V. g. Yo sé 1er y escribir : J 
LAU read and unte. ° •' 9^"““ 


de los verbos defectivos. 



El no podrá pactar : 
Ella no podrá hablar 
al rey ; 


He wiU not BE ABLK to pay. 

Shé udllnot BE PERMITTED Ó ALLOWED 
to speak to the king* 


Téng'ase presente que también se pueden usar los verbos 
to he ahle , to he perinitted , to he allowed , &c. , en el presen- 
te , en los imperfectos , y pretérito. 

OuíyJit (deber) , es también un verbo defectivo. Cuando se 
quiere^ espresar el deber ó la conveniencia , nuestro verbo de- 
her se puede traduzir por onghi , ó por sliouldy V. g. 

El dehe obedecer á su padre : jfiíesHOüLD ohey his father. 

Yo dehevia estar alli ahora: I ought to be there now. 

No hay dificultad en el uso de oiight y de shoidd ^ los 
cuales (á excepción del gusto) se emplean casi indiferentemente. 
Baste decir que ought va siempre seguido de to antes del ver- 
bo , y should nunca. 

Cuando el verbo deber espresa una cosa que tiene que su- 
ceder no por deber ó conveniencia , á consecuencia de un arre- 
glo ya hecho,- se traduze por to be del modo siguiente. V. g. 


Yo debo comer ; . I am to dme. 

Vd. dehe comer: You are to diñe* 

Yo debía ó debi comer : I w as to diñe* 

Vd. ha debido comer aqui : You were to have dined hei^e. 

Quoth , otro verbo defectivo no se usa sino raras vezes , y 
estas del modo siguiente : Quoth I ; dije yo. Quoth he ; dijo 
él. Will , es también considerado como verbo defectivo , que 
solo tiene el presente los imperfectos y el pretérito , V. g. 

/ tvill : yo quiero. ^ 

' I would : yo quería , quise , quisiera , &c. 

Yo hubiera querido , tú hubieras querido , í^c. seguido de 
nn infinitivo, se traduze por I would have ^ thou ivouJdst 
have &c, poniendo el verbo que sigue en participio V. g. 

El hubiera querido casarse con mi hermana : 

He WOULD HAVE marvied niy sister. 

Para formar los demas tiempos , es necesario servirse de los 
verbos to w^sh , to be willing , desir ous , pleased , to have a 
mind ^ to intend ^ y otros semejantes , que se pueden emplear 
Gn jel presente como en los pretéritos. 

Si después del verbo que)'er hay un que conjunctivo , ^e 
añade have á will y would , el nombre ó pronombre que si- 
gue al que se pone en acusativo y el verbo espaiiol que sue- 
lu estar en presente ó imperfecto de subjunctivo , tiene que 
ponerse en inglés en infinitivo, V. g. 


9o 


LECCION XXL 


qmero que el obedezca; I will iiaVE iiim ohey. 

"i o no quisiera que Vd. I wouhl not yov write(*y 
escribiese: 

Se emplea igualmente will haré y wonld haré y siempre que 
el verbo querer se refiere al nombre ó al pronombre. V, g. 

¿ Cual de estos dos libros JVhirh qf these two hooks will, 

^^d? — -Yo quiero ambos: you iiave? — 1 would iiave 

them both. 

Teniendo que responder ii una pregunta , 7/0 quiero , yo qid' 
■siera , en inglés se pone solamente wUl, aun cuando en al- 
gunas ocasiones solemos decir , yo lo quiero y bien lo quisieriu 

V. o*, 

¿ Quiere Vd. ir con él ? — Quiero. 

Will you go tcith him? I will. 

Nuestra interjección Ojala , ó quiera Dios se traduze por 
Woidd to God. V. g. 

¡ Ojala que asi fuese ! 

Would to god that it were y ó it were sol 

I 
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De LAS’ Negaciones e’ Interrogaciones. 


Negaciones. 

Para formar las negaciones en inglés . se emplea do en el 
presente de indicativo , y did en el pretérito imperfecto y per- 
fecto con la particula not , principiando en los tiempos simples 
por el nombre ó pronombre , después el signo do , ó did, y 
uliimaiuente la negación seguida del verbo, (j-), V, g. 

I do not cali: (ff) yo no llamo , rigurosamente: yo no hago 

la acción de llamar. 


(*) Vease la nota segunda da pajina 77. 

(••) Lo mas sencillo y natural és resuoiidpi- «• c- 
!S . «V . ó no sir. responder si señor o no sen^i 


yes , sir . o no sir, * 

(f) El disci])iilo deberá lor ahora • , , , 

cion XIV. desde las palabras f 

(tt) Muchos f rribeu en abreviaiur; coafonne^ se ’usa en^ h”cc 
versación , / dont cali En el estilo 


,cii en aoreviaLuFa coaf< 
versación , I dont calL En el estilo sosteni 
días ^ vezes , / cali not , I callcd not , 


^ JIa Ch 

sostenido se suele dezir 
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Thou dost not cali : tú no llamas. 

He does not cali : el no llama. 

We do not cali: nosotros no llamamos. 

/ did not cali : yo no llamaba ó no llamé. 


Deben exceptuarse de esta regla los verbos defectivos muit , 
might , niai / , can , y los auxiliares to haoe , to he , que no 
admiten estos dos signos do y did, y que en las negaciones 
hazen en el presente :. / cannot , yo no puedo ; I hace not , 
yo no tengo ; I am not , yo no soy , ó estoy , &c. ; y en los 
dos pretéritos, I could not , yo no podia , ó no pude ; I had 
not , yo no tenia ó no tuve ; I was not , yo no era , ó no 
fui. &c. 

En los demas tiempos se forma la negación poniendo not 
después del auxiliar, ó el signo. V. g. 


I have not had , 

I ha, ve not been , 

I have not called , 

I shall not cali , 

I shall not have called , 
I should , tvould , could, 
ó mirrht luive called , 
Let him not cali , 

Let US not cali , 

Do not cali , 


yo no he tenido. 

yo no he sido ó estado. 

yo no he llamado. 

ym no llamaré 

yo no habré llamado. 

yo no llamára , llamarla ó llamase. 

no llame él. 
no llamemos, 
no llaméis. 

\ 


En los infinitivos y en el jerundio , la negación 7iot se pone 
inmediatamente antes del verbo. * V. g. 


Tengamos cuidado en 7io e.sponernos al peligro. 

We inust take cave not io expose ourselvés to danger. 

El lo ha hecho no pudiendo menos de hazerlo ; 

He did it y NOT being able to do otherwise. 

f 

Never (jamás) , se pqne como not después del auxiliar 6 
del verbo. V. g. El no vendrá jamás ; he nuil never come. 

En los tiempos presente y pretéritos de indicativo never se 
pone inmediatamente después del nominativo, V. g. Jamás le 
veo ; I NEVER sec him. 

La partícula negativa 7io se espresa en inglés por 7iot y 
^^0 ; por 7 iot antes de los yerbos ; por no antes de los sus- 
tantivos y adjetivos que los califican , como también en la ne- 
gativa absoluta no. 
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i\^o le he visto : 

TVo tengo dinero 
¿ Lo quiere Vd. hazer ó no ? 

o : yo no lo quiero ; 

El no tiene jenerosidad : 
iYo hav verdadera amistad 
sin virtud ; 

Nada de ceremonias : no señor; 


I haré not seen him. 

I haré no mnnei/. 

Wm yon do it , or not ? 
No / wiU not. 

He has NO generosity. 
There is no real f t'iendsldp 
withoiit rirtue. 

No cerenionies : no sir. 


P ero si hubiese un articulo ó pronombre entre la negación 
y el adjectivo , se debe poner not, V. g. 

Aquel no es un buen caballo : That is not a good liorse. 

Aun cuando nuestro verbo se ponga en subjuntivo , no es 
que , ó no es porque , se traduze por not that , poniendo el 
verbo inglés en presente de indicativo. V. g. 


\ 


No es que yo le tema , ó no es porque yo le tenga 
miedo, sino que amo la paz: 

Not that 1 jéav him \ hut I love peace. 


N 


o — mas: estas dos partículas bien vayan unidas, ó sepa- 
radas en la oración, se traduzen por no inore ^ que se pone 
después del verbo ; 6 por not any inore , poniendo el not des- 
pués del auxiliar ó el signo , y el any more después del 
verbo. V. g. 

No hablaré mas ; I í 

(7 shaíl NOT speak any more. 

Ninguno , ninguna , delante 'de un sustantivo se traduze por 
none > ó not any. V. g. 

No tengo ninonvn de aquellos retratos : 

/ have NOT any of those portraits. 

Ni , en la primera parte de la oración se traduze por neí- 
ther y y en la segunda por ñor. V. g. 

® I 

Ni el amo ni el ciiado vinieron: 

Nkither tJie mnster ñor tJie servant come. 

el uno ni el (>tro lian venido t 
Neither tliti one ñor the otlier is come. 


I 
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También se puede dezir ; neither is come. Tampoco , suele 
traduzirse por neither. V, g, 

Vd. no lo quiere , ni yo tampoco : 

Yon wifl not hace it no , Nou 1 neither. 


Téngase presente que cuando se emplean no > nothing , no- 
hudtj , none , neither, nerer , no se puede poner otra nega- 
ción en inglés, y se dize ; 


There is no danger: 

I knoiv NOTHING of it: 
There is nobody at home : 
He is N KIT ti E R CO veto US 
ÑOR 2^^‘odigal : 


No hay peligro. 

Nada sé de eso. 

Nadie está en casa. 

El no es avaro ni pródigo. 


Sino , ó mas que , se espresa en inglés por hut , nobody 
hut , ó bien por nothing hut. V. g. 

I 

El no come sino pan : He eats but bread. 

No amo sino á Vd. I love nobody but ymí. (*) 

No baze cantar He does nothing but sing and 

y bailar ; dance. 


Interrogaciones. 

( 

' Para formar las interrogaciones se pone do en el presente 
indicativo, y did en los dos pretéritos poniendo el pronombre 
^ütre estos signos y el verbo , que debe estar en infinitivo. V. g. 

/ 

What DO I hear ? ¿ (^ué es lo que oygo ? 

Did she cali i ¿ Llamaba ó llamó ella ? 

Esceptuense los verbos auxiliares y los defectivos must , 
oíiglit j ^nay y can , que no admiten estos dos signos , y que 
bazen en el presente , Have /? ¿ Tengo yo ? Ám I? p Soy 

o estoy yo ? Had /? ¿ Tenia ó tuve yo? Was I? ¿ Era 
ó fui yo ? 

El adverbio there (alli) , acompañado del verbo neutro , 
también se pone después del verbo. V. g. 

Is there , ó are there ? ¿ Hay ? 

IVas there y 6 were ther^e? ¿ Había ^ ó* hubo? 


(*) Aunque se puede emplear indiferentemente hut ó onhj delante 
de un pronombre personal ó nombre proprio, es mejor servirse siempre 
de {julu. 
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En los demas tiempos se pone el pronombre desp s del 
auxiliar ó el signo. V. g, 

lías he ralled? ¿ Ma llamado él ? 

iShail I cali ? ¿ Llamaré ? 


Cuando hay una negación con la interrogación , se pone la 
parlicula iiot después del pronombre. V. g. 


Hace I not ? 

Are yon not ? 

Do I not cali ? 

Hace yott not called? 

Shall I not cali? 

Could , tcoiild , ó miííht I not cali? 


¿ No tengo yo ? 

¿No es, ó no está usted ? 
¿No llamo yo ? 

¿ No ha llamado Vd. ? 

¿ No llamaré yo ? 

¿ No llamaría yo? 


Eu las interrogaciones siempre se pone shall y nunca wilí 
en la primera persona del futuro , tanto en el singular como 
en el plural. V. g. 

¿ Tendré el honor de comer con Vd. mañana ? 

Shall I have the honor of dining with you to~morrow ? 

Y me permitirá Vd. llevar mi amigo ? 

And wiLL you let me hring my friend along with me ? 

En la tercera persona se pregunta por will 6 por shall , seguí* 
dependa ó no de la voluntad de esa tercera persona la cesa 
que se deba hazer. V. g. 

{ ¿ Vendrá él ? 

¿ Querrá venir él ? 

¿ Dependerá de él venir ? 
f ¿ Vendrá él ? 

Shall he come ? -< ¿ Deberá venir él ? 

(^¿ Quiere Vd. que venga él? 


Aquí se ve que shall en la tercera persona es para pedir licencia. 

Algunas vezes la oración interrogativa principia en castella- 
no por el nombre ó pronombre, pero en inglés es indispen- 
sable poner primero el verbo, ó el auxiliar, ó bien el signo, 
y eu seguida el nombre. V. g. 


¿ El hermano de Vd. irá á Madrid ? 

II til your hrother go to Madrid? 
¿ bus amigos no le han abandonado ? 
JJid 7iot fus jriends foí'sake hhn ? 


pone 


(•> Si la oración es interrogativa v npíratiir^ «i • . * 

me »ot en lugar de no delante del sustantiv^o. tiempo, se 
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S! al tiempo de preguntar ponemos en castellano ¿no es 
eierto ? 6 no es asi ? en inglés se traduze del modo signiente. 

Vd. le escribe , no es asi ? 

Yon wt'ite to hini , don t you ? 

Vd. no volverá , no es asi ? 

Yon tvill not come back , ivill i/on ? 

Haze calor ; no es cierto ? It is warm , is not it ? 

En estos ejemplos se da por entendido , y por eso se suprime , 
yon write to him , en el primero : come back , eri el segundo , 
y icarm , en el tercero. La traducción literal de estas tres 
frases es : Vd. le escribe , ¿ no le escribe Vd ? — Vd. no voh 
verá, ¿volcerá Vd. ? — Haze calor, ¿no haze calor. 

Pongase iimcha atención sobre el diverso modo de traduzir 
en inglés esta especie de interrogaciones cüando la oración cas- 
tellana es afirmativa , y cuando es negativa, 

4 

4 

^ ^ ^ -O# ^ ^ 
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Varias observaciones acerca de los Verbos. 

Nuestra^ partícula se , que suele ir delante de los verbos 
neutros , y á vezes equivale al pronombre indefinido ó inde- 
terminado tmo y se traduze en inglés por one. V, g. 

Se come cuando se tiene hambre : 
que es igual á , Uno come cuando tiene hambre : 

One eats when one is hungry. 

\ 

Pero mas frecuentemente se suele traduzir por los pronom- 
bres personales tee , they , y por las nombres people , men. V, g. 
Se cree: We ^ they ^ people^ or men thinh. 

Se usa they cuando el sentido es mas definido que gene- 

i'al. V. g. 

Van á plantar arcóles en aquel campo : 

They are going t(j plant trees in that Jield. 

El sentido de la oración está aquí limitado á ciertas perso- 
J^as que cultivan este campo. La palabra people tiene un sen» 
tido mas lato que tkey^ V. g. 
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Se ama hoy lo que se aborrece mañana 
People tove to-day ^ what they hate to- mor roto (♦) 

No se repite people en la misma oración ni aun en las otras 
que se sigilen , ea lue;ar de él se pone they : ambas palabras 
son perfectamente sinónimas empleadas con el verbo to say^ 
dezir , tratándose de noticias. V, g. Se dize , people , ó they 
sny ; se dezia , se dijo , people , ó they naid ; se dirá , people , 
ó they will say. Se usa tve cuando la oración tiene el sen- 
tido mas extenso ó indifínido. V. 

j C; ' 

/ 

Desde que se puede hazer lo que From the moment we ca n do 
no es licito , se desea ocultar lo what toe ought not , we tvish 
que no debiera haberse hecho í to hide what we ought not to 

have done. 

Lo cual puede traduzirse én castellano de este otro modo. 
Desde que podemos hazer lo que no debemos, deseamos ocultar 
lo que no debiéramos haber hi?cho : es dezir que cuando el se , 
puede convertirse en nosotros , debe usarse el pronombre per- 
sonal we. 

Muchas vezes se traduze el se mudando’' el verbo activo en 
pasivo. V. g. I 

Se cree : 7í is thought. 

Se me dijo órne dijeron: I ivas told. 

Se ha derrotado á los The enemies have heen heaten. 
enemigos : 


Cuando después de se dize , ó dizen , hay un que , y este 
se refiere á una persona , se traduze por el pronombre per- 
sonal , y el verbo por pasiva. V. g. 


Dizen que él es hombre de bien ; 

He is said TO BE a7i honest man. 

One se. emplea muchas vezes en lugar de nadie. V. g, 

Nadie quiere ser maltratado; 

One does not love to he ill treated. (*) 


(*) Aunque people está usado por los mejores autores , sin em- 
üdi no cstft (iclmitido sitió cti el €stilo ^ ó á lo menos en d 
tilo muy familiar, — CoBBETT. 

No se debe confundir el significado de la palabra people , pueblo , 
empleada sm articulo , y el sentido muy determinado de la misma pa- 
labra precedida del articulo dehnido ; the people. Uniendo el articulo the 
al ejemplo a que alude esta noU , se mudaría enteramente el senti- 
do : en vez de una observación aplicable á todos , se espresaria una 
disposición en la masa de una nación á esta inconstancia de opinio- 
nes , de la cual hemos visto algunos grandes ejemplos. Du RoüRI- 
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Nosotros repetimos el se en una misma oración , los Ingleses 
no. V, g. 

í Tliey dance , sing , and play. 

Se bayla, se canta, se j Peoph dance , sing, and pluy. 
juega ; "S We dance , sing , and pía y. 

^ One dances , sings , and plays. 

Presente de Indicativo ingles. 

En el estilo oratorio ó de narración se suele hablar én pre- 
sente de indicativo para espresar una acción , ya pasada , con 
mas fuerza, ó para pintarla con colores mas animados : pero en 
inglés se debe usar de esta licencia con mucha circunspec- 
ción , porque aunque sea muy elegante en la lengua castellana * 
corre riesgo de que en inglés se la mire como ridicula. Véa- 
se el siguiente ejemplo. 

El dueño corre al ruido qué The ^naster ran on hearing ihé 
habla oido, seguido de tres la- noise^followed by ihree ofhislac^ 
cayos suyos ; y viendo un hora- Iceys ; and seeing a man 7mth a 
bre con espada en mano, le ata^ draivn sword in his hand he at- 
cuy y le acosa contra la puerta: tacred him , a7id püsíied him 

agaiiist the doo7\ 

En ambas lenguas se hnte uso de este tiempo en lugar del 
futuro , particularmente cuando se trata de • acciones , cuyo 
tiempo se fijó anteriormente. V. g. 

¿ Cuando va la reina para When does ihe queen go to 
A ranj uez ? Aran juez ? 

Ella parte el cuatro de She sets out the jourthofFe- 
Febrero , y vuelve el ocho de hruary , and rexurns the eighih 
Marzo: of March* 

Los Ingleses se valen de este tiempo eri algunas frases en 
que nosotros empleamos el presente de subjuntivo. V. g. 

I do not believe he knows it : No creo que él lo sepa. 

What you please : Lo que Vd. quiera. 

As long as the world lasts: En tanto que el mundo 

Los verbos que espresan la duda , el temor , el deseo , ú 
otro movimiento del alma , piden subjuntivo en castellano , pero 
ca inglés no son sino muy pocos los que lo exijen. V. g. 
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Deseo que él veng^a ; I u'ish he may come. 

Desearía que él viniese ; I thuuid wish that he might come» 
Los demás verbos ingleses piden el indicativo, V. g. 
Estoy sorprendido de (¡ne se I ani surprised that he is 
haya ido : gone. 

Ella niega ot/e /o Aaya hecho : She denies that she has 

done it. 

Me alegro mucho que Vd. I arnvery gladyou \^E.well. 
esté bueno : 

finalmente , los Ingleses ponen el verbo en presente de in- 
dicativo , y nosotros en el de subjuntivo ; 

1 , ® Después del pronombre relativo que , precedido de un 
superlativo. V. g. 

Es la mas bella criatura que pueda verse : 

It is tue finest creature that one can see. 

2. * Después del pronombre relativo que , entre dos verbos , 
y cuando que espresa algún deseo , falta ó necesidad. V. g. 

' Necesito una casa que sea grande y hermosa : 

I want a house that is large and handsome. 
Hálleme Vd. un criado que sea dilijente ; 

Find me a servant that is industrious. 

8." Después del relativo que , precedido de la preposición 
de. V. g. 

Vd. se alegra de que ella no se haya perdido, 

You are very glad that she is not íost. 

4.° Después de que , precedido de tan , en las oraciones 
que son comparativas y negativas al mismo tiempo. V. g. 

Ella no está tan pobre que no pueda comprar algunos bienes : 
She is not so poor but she can bu y an estáte. 

Futuro Ingles. 


Hay ciertas fiases en castellano , en las cuales el verbo está 
en el presente de indicativo ó en el de subjuntivo , aun cuan- 
do se trata de una cosa que está por suceder. En semejan- 
tes casos es necesario poner el verbo inglés en el futuro V g. 


K \ instante vwe/ro ; I shall rf .v , • i»., 

I \ r , uiin you in a minute. 

No creo que su obra / do not think he will have done 

en quinze días: his worfc in a fortnight. 


SOBRE LOS VERBOS. 
Infinitivo Ingles. 
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Después do los verbos conceder, encargar , mandar , per- 
fidtir , suplicar, kc. , puestos on el ia\perátivo , el verbo qu« 
sigue se pone en castellano en subjuntivo; utas los Ingleses em- 
plean el infinitivo. V. g. 

Dile que venga mañana ; Tell him TO come io-morratv. 
Permítame Vii. que yo le diga; Permit me TO tell pou. 

Hay impersonales que siempi’e van seguidos en español de 
que , y del subjuntivo ; algunos de estos impersonales rijen tm 
ihglés el verbo en infinitivo , y otros vari seguidos de should 
delante del verbo. V. g. 

Es necesario que él sea vijilado : 
lie must BE ivatched, 

Importa que Vd. esciñba i 

It is necessary That^om siiould write. 

No hay medio de que ella lo haga : 

It is impossible that shk should do it. 

Jerundio Ingles. 


El infinitivo español , precedido de una preposición , sé' 
traduze por el jerundio inglés , como ya sé dijo en la Lección 
XVIII. 

Cuando el auxiliar serva, seguido en español del infinitivo, 
este se convierte en jerundio en el inglés. V, g. 


Esto nó es portarse como That is not bfhaving like 
hombre honrado : an honest man. 

Ir á, venir á, puestos en el imperativo y seguidos de un in- 
finitivo , se ponen ambos en imperativo en inglés , unidos con la 
conjunción and. V. g. 

Id á buscar vuestro libro ; go akd fetch you,r hooJc. 
Venid á dar un paseo : Come and taJce a walk. 


En la lengua inglesa no se repite el mismo signo después 
del primer verbo. V. g. 

Un hombre de bien amará An honest man unll love 
y respetará su mujer : and respect his teije^. 
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(Entiéndese will respect. ) 


Algunas vezes se pone simplemente el signo sin espresar el 
verbo , ni aun los pronombres conjuntivos puestos en la pri- 
mera parte de la oración , como se puede ver en los siguientes 
ejemplos y otros semejantes. V. g. 

¿ Le ha visto Vd ? — Si, le Have you seen Yes, I have. 

he visto : 

No le he visto , ni le veré Jdicl not see him, and I never shalj,, 
jamás : 

En los dos ejemplos está suprimido seen him , sin que esta 
supresión perjudique nada á la claridad de ambas oraciones. 

Cuando van muchos infinitivos ó jerundios seguidos , no se 
repite el signo de la conjunción ó preposición. V, g. 

Sin hablar , sin comer , ó wiihout speaking , eaiing, or 
sin beber : drinking. 

Los nombres colectivos , tales como comisión , congreso, muU 
tótic? , pueden rejir el singular ó plural j V. g. 

La comisión ha examinado The conimittee has ó have 
al preso : exümined the pt'h'isoner. 

No hazer mas que , acabar de , se espresan como sigue : 

No hago mas que llegar : /am jüst arrived. 

Acabo de comer : I have just dined> 

Acabado de publicarse ; Jusx puhlishedi 

Hay algunos verbos españoles que setraduzeti de dos modos 
en inglés. V g. H a b Ta r ; #o speak y to talk: el primero si- 
gnifica simplemente hablar , el segundo conversar , charlar , 
contar, referir, razonar , conferenciar, 

D e z i r , ío say y to tell : el primero es dezir ; el segundo 
contar , relatar , informar. 

Saber, to know y can; el primero envuelve la idea de cono* 
zer; el segundo te7ier el talento y el arte de... 

Ver, tosee, to look ai ; aquel sirve para todo loque se 
ofreze a la vista , este para un objecto que se mira de intento. 

1 - n ^ ^ t to fin , to meet tcith ; úsase el primero cuando 
se hallaii cosas desconocidas , ó cosas que se buscan ; el segundo 

se dize de un objecto que se presenta sin buscarlo ; es igual á en- 
contrar. ® 


SOBRE LOS VERBOS. 
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H az er, ío make, todo: por lo jeneral. siempre que se 
trata de la operación , ó del trabajo de las manos , se emplea el 
primero; y el segundo en cosas del entendimiento , y cuando el 
réjimen es un término jenérico que no determina mas bien una 
cosa material que otra. 

Cuando h a z e r va seguido de un verbo en el infinitivo , y 
significa ser la ocasión ó la causa de algunia cosa , puede tra- 
duzirse por to make , to get , to hid , to cause , ó to. order. V. g. 


Yo os Aítre levantar temprano; 
No he podido liaaerle escribir 
á su hermano : 

Hazedle entrar : 

Le hizo condenar á muerte ; 


I wiLL MAKE yoxi vise early. 
I could never get him to 
write to his brother, . 

Bid him to come in. 

He CAUSEO, ó ORDERED him 
to he put to death. 


Los verbos ingleses suelen ir acompañados de preposiciones di- 
ferentes de aquellas que van unidas á los verbos españoles , y que 
alteran mas ó menos su significación primitiva. Al fin de esta 
Gramática se hallará una tabla alfabética de los verbos que pre- 
sentan mas dificultad sobre este particular. 

Hay muchos modos de traduzir en inglés el que puesto después 
de un verbo. Estos son los mas principales. 

1. '’ El que , puesto entre dos verbos , se espresa por that ; 
mas puede suprimirse. V. g. 

Espero que venga ; I hope that he will come,^ 

Se suprime el that en las siguientes oraciones : 

Creo que si , creo que no : I believe so , T believe not. 

Digo que si, digo que no : I say yes , I say no. ^ 

Si el que va seguido del verbo ser , se puede traduzir de este, 
modo ; 

Creo ella cí- virtuosa : 1 believe her to b'e a virtuous 

woman. 

2. ® Después del verbo dudar ^ empleado negativamente , el 
que se traduze bastante comunmente, por but ; pero obsérvese que 
es mejor valerse de that, V.g. 

No dudo que él lo haga : I do not doubt but he will do it. 

Si el verbo í/Mííar estuvi ere sin negación, el inmediato á 
él deberá espresarse por that ó whether. V, g. 
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Dudo nue lo haga : -( { ‘<- 

(/ IJOL’BT whether he wÜl do it. 

3. Que , cuando va precedido de es , y equivale á porqué , 
se traduze por because V. g. 

« 

Es que yo no conocia á Vd : It ts because / dicl not know yoit, 

4. " Que y precedido de á menos, ó hasta, se traduze porww- 
less , befare, sin espresar el que. V. g. 

Jamas estare contento T shall never he contented unless 
á menos que no lo sepa : I knoiv it. 

No iré alli hasta que I will not go thither (*) before he 
él venga: 


comes. 


5.® 


Que, precedido de antes, ó no sea, significando temor • 
se espresa por lest , ó por for Jear ihat \ si se emplea lest , se su- 
prime el that. V. g. 

f let US make haste lest soinehody 
Acabemos antes que J come. 

venga alguno: , Acr xismake haste for feab íoweoo- 

L dy should come. 

6. Que , seguido del verbo sex^ , se omite en inglés , y Gste 
verbo se pone en el infinitivo. V. g. 

Creo que él es hombre de bien : I believe him To be a good man. 

7. Que, antes del verbo hazer, no se traduze en inglés. V. g. 
El tiene mucho que hazer : He has a great deal to do. 

8. Cuando el que sirve de conjunción comparativa , se esprct 

sa por than. V. g. - r . ■> i 

Mas que Vd. : More tiian you. 

gi^por’^^ir v!'r' »> 

Que belleza 1 a beauty \ 

guid^J de no.le^eTprela y.’ 

*"^^^*"^*^* 

(♦) Thither , alli , hither , aqui sg pmñir í 
movimiento. * ^ solamente con los verbos 


se* 


adverbios, PREPOSICIONES. 
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¿ Porqué no viene Vd. ? WnY dont you come ? 

11. ® Que t precedido de te», se ti'adu.ze por as seguido de 

infinitivo. V . g. 

No soy tan loco que lo crea : I am not such a fool as 

to believe it. 

12. ® Ultimamente, si estando solo el 5^14^, este equivaliese a 


hcvsta , se traduzirá por till , ó untiL V. g. 

Espere Vd. que é\ venga: Stay till he comes* 



Adverbios, Preposiciones, Conjunciones, e Interjecciones*. 

Adverbios. 

Jeneralmente los adverbios se forman de los adjetivos , o de* 
los participios añadiendo la silaba ly , que espresa modo , ma- 
nera. V. g. Wise , sabio ; tvisely , sabiamente ; ho7iest , honra-. 

do , lionestly , honradamente. 

Log adverbios van casi siempre delante del adjetivo , y siguen 
comunmente al verbo , á escepcion de soon , presto ; then , enton-. 
ces ; already , ya ; Jiardly ou scarce , apenas ; always , siempie, 
, jamás , nunca; ofteyi^ frecuentemeute ; y seldom ^ raras 
vezes ; que se ponen antes del verbo. En los tiempos compuestos 
se suelen poner estos cuatro últimos entre el auxiliar y el paitici- 
pio. Los acabados en ly pueden ir antes ó después del verbo. 

Los adverbios de lugar heve aqui ; there , alli ; whei e , on- 
de , van muchas vezes seguidos de las proposiciones o/ , de , yy , 
por ; upan , sobre ; «i, en ; in , dentro ; with , con , y entonces o- 
cupan el lugar de los pronombres this . thcit , wliich* 


ITereof ^ por 
Thereofy 
^Vhereof^ 
fíercby , 


Ejemplos, 


qf th is , 
qf that , 
ofwhich , 
hy this , 


de esto, 
de eso. 
de lo cual, 
por este , ó esta. 
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Therehy > 

hy that i 

por e.so , 0 aquello. 

Mliereby , 

hy H'hii'h , 

por el cual , ó lo cual. 

Herenpon , 

ttpon this , 

sobre esto. 

Thereupon , 

upon that , 

sobre eso, ó aquello. 

Whereupon > 

apon H'hich , 

sobre que , ó lo que. 

Jlereat , 

a t th Ls , 

por esto , con esto. 

Thereat , 

at that , 

a lo cual. 

l>Miereat > 

at which , 

de lo que , á lo que. 

Herein , 

in this , 

en esto. 

Therein , 

in that , 

en eso , en aquello. 

JVherein , 

m which , 

en lo cual , en el cual. 

Herewith , 

icith this , 

con esto. 

Therewith , 

tcifh that , 

con eso , p aquello. ^ 

Wherewith , 

with which , 

con lo que , ó cual. 


Conjunciones. 


Las conjunciones sirven para unir palabras con palabras , y pe- 
riodos con periodos. Las principales son : and , j ; as if , como 
si ; so that , de manera que ; ^et , con todo , sin embargo , pero ; 
however , conao quiera que sea , al menos ; although , thougn , 
ou tho' , aunque ; in short , en fin , en suma ;Jor , porque , para 
que ; nevertheless , con todo eso; hut , pero ; viz { abreviatura de 
videlicet ) ó namely , es dezir , á saber ; hxasmuch as , en taptQ 
que ; rather than , antes que , noas bien que ; in order that , a 
•fin de ; either , or ó \neither , ñor ni ; if, whether , si , sea que. 

Se haze uso de if cuando equivale a con tal que 6 cuando no se 
pueden sobrentender las partículas ó, no ; mas si la frase tuviese 
dos miembros , pudiendo emplearse tácitamente las dichas partí- 
culas sin mudar ej sentido , se deberá, poner whether. 

Ejemplos. 


Condicional. 

✓ 


Si lo hiziere , ó con tal que 
lo haga , le pagaré : 

Si yo lo hubiese sabido, hubiera 
ido : 


If he does it , I shaJl pay hi/rn^ 

If Ihad hnoicn it , I should 
have gone. 


Dudoso. 


¿ Sabe Vd. si vendrá hoy ( ó no) ? Do 

• , he 

Vd. SI esta en casa ( 6 no ) : See w 


yon know whether 
^oill come to day ? 
hether he be at howe» 
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La conjunción ifse omite elegantemente en las frases siguien- 
tes , poniendo el nominativo después del verbo , como si fuese 
una oración interrogativa. V. g. 

Si yo estuviera en el lugar de Vd. : Were I inyour place : por: 

If Iwere in your place. 

Si yo lo supiese. Did I know it , ( ó ) should I know it : 

por: Ifl know it. 

Si yo le hubiese visto en Hnd I seen him at the play : por ; 
el teatro : If I had seen him at the play. 

Después de la conjunción disyuntiva neither , los Ingleses po- 
nen el verbo en eb singular. V. g. 

Ni Tomás , ni Carlos aman Neither Thomas ñor Charles 
. á aquella señora : lo ves that lady. 

Estoy seguro que ni Vd, ni I ani sure it is neither you 
yo somos ; ñor I. 

Interjecciones. 

j 

Las interjecciones sirven para espresar las diferentes pasiones 
repentinas del ánimo » como : el dolor , la alegría , la curiosidad , 
el aplauso , el desprecio , la cólera , &c. Tales son las siguientes. 

Ah l ; ah ! ay ! Alas ! ; ay 1 Well ! bien ! How ! what ! comol 
que ! cheer up 1 ánimo I alegrarse ! Hdd I tente ! softly 1 despa- 
cito ! Hush ! chiton I Huzza l viva ! hol oh ! 

* V 

Preposiciones. 

Las preposiciones sirven para marcar las diferentes relaciones 
que hay entre los nombres , pronombres , verbos y adverbios. 

La preposición de se traduze en inglés por las cuatro si- 
guientes : jfrom , by^withy of. Se empleaj^rom cuando toda 
la frase espresa la separación , la distancia , el ^ movimiento 
de un lugar , ó de una posición á otra. V. g. 

Estoy separadp de Vd. : I am separated VROUyoiu 

De Oporto á Coimbra It is eighteen leagues from 

íiay diez y ocho leguas : Oporto to Coimbra. 

From se usa en el sentido figurado lo mismo que en el 
propio. V.g. 

Ella se aparta de su deber: She deviates from her duty. 
Cuando un verbo pasivo está seguido de la preposición de , 
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y de un nombre ó pronombre , de 6 del se tradiize en inglés , 
por hif ó por u'ith , pero con esta diferencia. Donde hay 
un verbo pasivo , hay un ájente , espnísado ó no esprcsado : 
si el nombre ó pronombre que sigue al verbo después de la 
preposición de demuestra el ájente , de se traduze por hy ; 
si por el contrario el nombre ó pronombre , que sigue 
al verbo y á la preposición , no manifiesta la persona que ha- 
ze , sino el instrumento de que ella se sirve ó la causa se- 
cundaria de la acción indicada por el verbo , entonce.s de se 
traduze por with. V. g. 

Ella es amada de su padre : Slie is loved by her father. 

El verbo va seguido íící nombre t The verb w followed by 

the noun. ^ 

Aquí su padre y nombre son los ajenies. 

El fue colmado de beneficios : He ivas toadedvíi'tii favours^> 
El barril está lleno de harina ; The barrel is Jilled vvith 

Jlour. 

Como harina y beneficios no son ajenies , se pone with 
y no hy. 

Si el de va después de un adjectivo , se traduze regulai - 
monte por of. V. g. 

El barril está lleno de harina; The barrel is full of jlour. (*) 
Aqui lleno ocupa el lugar de adjectivo , y en el ejemplo 
anterior haza de participio. 

La, preposición a se puede traduzir de muchísimos modos . 
tales son los siguientes : To , at , in , wiih , , according to , 
on , by , for , of. 

Cuando el verbo que sigue á la preposición á espresa mo- 
vimievito de un lugar á otro , ó de una situación á otra, se 
emplea to. V. g. 

Ellos van á París: They go ó are going to Par 

Cuando la preposición de se traduze por /rom , la preposición 
« que va en seguida, se trrduze por V. g. 

C/* del Cliso posesivo en ingles , jamás se emplea 

ctseTÍnni€tit(*- coino signo del ablativo j en vez que nuestra preposición 
iÍ£ ya suele servir paia el jeiiitivo , ya para el ablativo , en nuestra lengua* 
Asi que se principia á conozer algiin tanto el valor de las particiilas 
en la lenj^^uá inglesa, queda uno admirado de la prodijiosa ventaja que 
resulta para esta lengua el poseer la preposición from , la cual siempre 
ts signo (Icl iiblutivv y J nunca del ^Vrf/Vtro, 
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Habla allí de seis o ocho There were from sU to 
mil hombres : eight thousaud vien. 

Si el verbo que va después de la preposición d no espreáa 
movimiento , se emplea . V. g. 

He asistido á la ceremonia : I hnve leen present at the ceremo- 
E1 llegó d las seis : ni/. He arrioed at sLv o’ dock. 

La preposición á , delante de las palabras que es])resan una 
moda, 5 el modo de hazer una cosa, se traduze pór m, y 
por q/ier , como : 

El se viste d la inglesa ; He dresses IN <5 after ihe EngUsh 

Se traduze la preposición á por ivith cuando lá palabra 
que va detras manifiesta la materia de que está hecha alguna 
cosa , ó el instrumento con que se ha hecho. V. g. 

Batirse d punta de espada : To fight with swords. 

Cuando nuestra preposición d tiene el mismo significado 
que según , se traduze por accovding to. V. g. 

A ley de Castilla ; According to the law of Castile, 

pn estos modos de hablar , d pié , d caballo , 8/c. se usa on. 
El vino á pié,, y después á caballo : He carne oh foot , and 

afterwards on horsehack. 

Tradúcese por hy en estos otros modos de hablar ; 

Quien a hierro mata , a hierro muere : 

He who kills by the sword , dies b y the sword. 

Pos á dos ; Two by two. 

• 

Cuando se pregunta el precio de una cosa , y se respondo 
diciendo el precio, no se traduze la preposición V. g. 

A como vale la fanega ? A veinte reales : 

For how much a hushel ? Twenty reais. 

Ultimamente se traduze por of en los siguientes ejemplos 
y otros semejantes. 

Este vaso huele d vino : This glass sniells of wine. 

Real de á ocho : Piece of eight. 

^ J^a prepo 3 Ícion on ,se suele traduzir por at , in , hito. So- 
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lamente una constante atención , el uso de los buenos au- 
tores y diccionarios puede hazer conozer cuando se debe em- 
plear una de estas tres preposiciones con preferencia á las 
otras. Obsérvense con cuidado los siguientes ejemplos. 

Yo como en la posada ; / diñe at the inn. 


El come en casa de ella ; 
El vive en el hospital ; 
El está en ca sa ; 

El está en España ; 

No está eti él el hazerlo ; 


He diñes AT her house. 
He Uves IN the hospital. 
He is AT home. 

He is IN Spain. 

It is not IN him to do it. 


Se puede hazer una distinción entre in y into Se usa mío 
cuando se trata de la acción de entrar , y in . después de un 
verbo neutro y después de cualquiera otro verbo , cuando no 
se trata de entrar. V. g. 

Mi libro está en la gaveta : Mp book is in the drawer. 

Ponga Vd , mi libro en la gaveta : Put my book into the 

drawer. 
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De las Principales Preposiciones. 

Con las explicaciones, necesarias. 

Aunque en la Lección anterior hayamos tratado alguna cosa 
aceica de las preposiciones» como el uso de ellas es tan frecuento 
en la conveisacion , nos ha parecido útil y conveniente presentar- 
alfabéticamente las principales , para que el discípulo pueda con- 
sultarlas , sin necesidad de ir al diccionario , siempre que se halle 

dudoso sobre cual deberá escojer para el discurso, y del modo mas 
propio de usarla. ^ 

Above. Encima , arriba . sobre. Esta partícula indica ele- 
vacion y superioridad ; es enteramente opuesta á below , beneath , 

El se sentó nías arriba que vo • * 

Estas cosas están fuera de sí* 

mi alcance • ^ abo VE my 

«11 «‘oaiu-e . reach. 

Algunas vezes sirve para esnrPQ».. 
que V. gi ^ espresar el comparativo mas — 
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« 

Estimo mas el honor que la I valué honour abovb lijé. 
Vida : 

Mas de trescientos anos antes: Above three hundred years 

bfjhre. 

About. Al redédor , en torno , cerca , significa la proximidad 
del lugar , del tiempo , de la cantidad , &c. y el contorno. V. g. 
Los pueblos en torno de Londres: The iowns about Londoní 
A cia el amanecer : About hreak oj'day. 

Cerca de cuarenta libras : About forty pounds. 

También significa acerca , tocante , para. V. g. 

Nada sé tocante el asunto: I know nothing about the inatter. 
Está para venir ; He is about coming. 

Cuando está unido á los nombres de peso y medida , significa 
casi , cerca , poco mas ó menos. V. g. 

Poco menos de seis varas ; Within about sia: yards. 

Algunas vezes se pone ahout entre el verbo to be y otro verbo , 
para denotar que uno se prepara á hazer algo. V. g. 

Estoy á punto de marcharme : I am about to go aivay. 

Pero si ahout está colocado entre el verbo y un sustantivo ó 
un pronombre relativo , indica que la persona está haciendo al -ni- 
na cosa. V. g. 

Está empleado en una grande obra : He ts a-rovt: a great pie ce 

of Work, 

También se suele dezir : 

Antes que todo esté arreglado ; Before matters are brought 

ABOUT. 

After. Por lo regular significa después. V. g. 

Después ád su muerte: his death. 

. Al dia siguiente : The day after. 

También significa el modo , la causa » y la intención. V. g. 

A la española; After the spanish fashion. 

Codician mis riquezas ; They thirst after my riches. 

Against. Tiene dos sentidos : uno marca la oposición , y 
Contrariedad; otro la continuación y una época mas próxima. V. g. 

El que no está conmigo , está He that is not with me, is again.st 
contra mi ; me. 

Que todo esté pronto para Let all things be ready against 
cuando volvamos ; ice come hack. 

Para Navidades : Against chrüfma's. 
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Lección xxiv. 


Amono 6 Amongst. Entre, en medio de. Ea siiidnimo de 
hetween 6 beticürt; pero con esto diferencia, que hetween ó hetvoixü 
significa propiamente entre dos. Hablando de mas de dos perso- 
nas , 6 cosas vale mas emplear among- 6 amongst, V. g. 


Nunca será colocado entre los He tvill never he reckoned 
grandes hombres de su siglo ; amoNg the great men ofhisage^ 
Entre amigos todo es común : Amono friends all things are 

common. 

Entre la juventud y la Vejez ; Between youth and oíd age. 

At. Se emplea solamente cuando no hay movimiento local ; 
6 para denotar muchas especies de ocupaciones. V. g. 


El está en casa ; He is a t Home. 

Estar estudiando , comiendo , To be at study , at dinner , AT 
escribiendo ; writmg. 

Denota la causa. V. g. 

Por mi orden : A t my bidding. 

Se suele poner al fin de las frases. V. g. 

Que piensa Vd. hazer ? Wliat would you he AT ? 
Entra en mil modos de hablar. V. g. 

Están reñidos : They are at odds. 

Cayo sobre mi : He hegan at me. 

Se me cayó el alma : My heart was at my heels. 

Está colérico contra Vd. : He is angry at you. 

Away. Marca la aversión , el apartamiento y progreso. V. g* 
Vayase Vd. de aqui ; Get away from henee. 

Comer un bocado y partir : To eat a hit and away. 


Befoue. Espresa anterioridad de tiempo y de lugar : significa 
antes de , delante , antes. V. g. 

Antes de anochecer: Before night-falL 
Ante todas cosas : Before aÜ things. 

Se emplea á vezes de un modo comparativo. V. g. 

Moriré antes que conduzirme asi : / wiÚ die before / beha- 

Seguido de hand espresa una anticipadon de tiempo. V. f. 
Siempre paga adeiantado : He aheays BErOREHaKD. 

Le cogí la delantera : / beforehaíid with him. 

y posterioridad local. 

S,gniacaníia.,rfrf.„«, emplearse á vetes en 

Z excede á otri en algo. ^ g. ’ 
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Dejó un hedor tras de si : He lefi a stink briiind him. 

Ella estaba escondida detrás She was hidden biíuihd her mother. 
de su madre : 

No íe va Juan en zaga : John does not go behind him. 

Below y Beneath. Sig'nifican en jeneral ahajo , bajo , debajo ; 
y en sentido figurado inferioridad. En ciertas ocasiones espresa 
el desden y el desprecio. V. g. 

Son indignos déla cólera They are Below ó bewbath the 
de un hombre de bien i indignation of an honest man. 

Es mengua en un caballero Jt is below ó beneath a gentleman 
el hazer eso : to do so. 

El inferior se ha de sentar The inferior must sit below 
mas abajo que el superior : the superior. 

ra • ^ * 

Es preciso observar que estas preposiciones no se pueden usar 
indiferentemente. 

Reside ó Besides. Como preposición , significa cerca., al 
lado de otro , sobre , fuera de, y como adverbio ademas. 
&c. V. g. 

Sientese Vd. ámi lado ; Sit dotvn beside me. 
Estaba/iíera de si : He was beside^ hirnseJf. 

Como negación envuelve la idea de restricción. V. g. 

Nadie sino yo : Nobody besides myself 

No pido otra recompensa I ask no reward Bv.axoi'-k the 

wa.9 grite el recuerdo eterno de ... eternal remembrancc of ... 
Tampoco se pueden usar indiferentemente estas dos preposiciones. 

Beyond.^ Indica posición ulterior, esceso y superioridyd. tSi- 
gnifica allá , mas allá , al otro lado. \\ g. 

El vino del lado de allá del rio: He carne f rom beyond the vivev. 

De ultramar , del otro lado del mar : Beyond sea. 

Estuve mas allá de mis limites : I was beyond honnds. 
Ellos nos escedenen estejénero.* They go beyond us in thatway. 

Bv. Señala la causa que produze una cosa ó una acción , el 
motivo que nos impele á hazer una cosa , y los medios por Jos 
cuales ella se haze. V. g. 

T^odas las cosas fueron creadas All things weve cveated by the 
por la palabra de Dios : word of God, 

Murió ámanos del verdugo: He died by the hands of the 

executioner. 

Sirve para marcar el tiempo , la proximidad , v el luo-ar por 
^onde se pasa. V. g. ° 
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LECCION XXIV. 


/)tf día y de noche ; By day , and by night, 

Sicntese Vd. á mi lado ; SU dotvn by me. 

Tomó su camino por Londres ; He tooik his tvay by London. 
Se emplea en muchísimas espresiones usuales. V. g. 


A ía claridad de la luna; By moonlight. 

Lo aprendí de memoria; I got it by heart. 

Luego , al momento ; By and by. 

Uno á uno : One by one, 

Dowíí. Como preposición significa abajo. V. g. 

El fue conduzido rio ahajo Hé teas piloted down the rioer. 
por un piloto : 

Ella está cahíz- baja , ó de murria : She is dowk in the mouth. 
Aquí y alli , de un lado y de otro : Up and down. 

Altos y bajos i Ups and downs. 


For. Indica duración de tiempo , causa , motivo , considera- 
ción , precio , &c. V. g. 

\ 

Por muchos siglos : For many ages. 

JPor su cabeza lijera : For his giddy head. 

Murió por la patria : He died for his country. 

Lo vendió por dos duros ; He sold it por two dollars. 
Acompañado de sake viene á ser atributivo. V. g. 

Hor el amor de Dios : For God's sake. 

Cuando va seguido de all ó all that , es lo mismo que though t 
aunque , no obstante. V. g. 

No lo quiso hazer sin embargo He would not do it FOR all 
6 á pesar de cuanto yo le dije : I said to him. 


From. Significa desde, y es el opuesto de to. Ve&se lo que 
hemos dicho en la Lección anterior. 


JDe puerta en puerta : From door to door. 

In , 6 Into. Significa en , dentro , al. Into se refiere al 

movimiento , in al reposo , pero coa algunas excepciones res* 
pecto á in. V. g. o r 

E\ está cu su cuarto ; He is in his chamber. 

Iré a jar m . ^ j gfmii i^xo the garden. 


Si el moviinieato se limita á 
in* V. g. 


un lugar determinado , se us* 


FIN DE LAS PRErOSlCIONES. 
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Le he visto pasearse en I saw him walking 
las Tullerias 1 n the Tuilenes. 

Near. Como preposición , sig^oifica cet'ctt, jnnto, pvó,t’i'i)io.\ . g. 
Estuve eevcQ, ó ájuíVy'tícrfc perderme .* I wos neau Lemg 
Ella estaba cevcn del termino de ^ke wus N'EAu//e? i ecko- 

su cuenta , ó próxima al parto ; ning or ¡phig in. 

Cerca de cinco mil soldados í NEAnJioe thuusand whhW.v. 

Adviértase que usándose nenv , no se traduze nucitra prepo- 
sición (/e por o/'; pues se suprime en ingles. V. g. 

Cerca del fuego : Near the Jive. 


LECCION XXV. 


Fin de las Preposiciones. 


Of y Off. El primero es signo de jenitivo ; el segundo in- 
dica separación , distancia , es una partícula peculiar de la len- 
gua inglesa. V. g 

Se fué á América : He went off to America. 

Se deshizo el casamiento ; The match is off. 

Estábamos átres leguas del cabo ; We stood three leagues off 

the cape. 

También significa dilación , tardanza. V. g. 

Me va llevando de dia en dia; He puts me f rom day 

to day. 

En términos 'de marina ó naútica , off significa á la al- 
tura , sohre^ V. g, 

atar sobre Coáh ó \ 

A la altura de Cádiz j 
Entra en muchas frases familiares. V. g- 
El la habló con el sombrero quitado í He spoke to her with 

lús hat OFF* 

Ella murió en la flor de su edad; She was cut off m the 

prime of Ufe. 

On ó Upon. Sobre , encima. No puede usarse upon sino 
cuando se nombra la cosa ó el lugar sobre el cual se coloca otra. 
•Asi para traduzir cúbrase Vd. ; se puede dezir put your hat 
on : pero no upon , á menos que no se diga ; Put your hat 
upon your head : que es igual á : Poned vuestro sombrero 
sobre vuestra cabeza. 

8 
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LECCION XXV. 


Algunas vezes on 6 apon significa por. V. g. - 
Lo haré por Vd. ; Oií your account I will do it. 

On con el verbo to plnif no se traduze en castellano. Vg. 
El toca el violin , y el harpa; He plm/s on or upon the vio- 
lín and harp. 

Indica la continuación de acción ya principiada. V. g. 

Prosiga Vd. , continué Vd. ; Go on. 

Continué Vd. escribiendo ; Write on. 


Finalmente , ademas de lo que hemos dicho en la Lección 
XXIII , se emplea de muchos modos. 


Fiarse en una cosa : 
Compadézcase Vd. de mi; 
Palabra de honor .* 

Con semejantes cláusulas y 
condiciones puede Vd. casarse 
con ella ; 

So pena de muerte : 


To depend upon a thing. 
TaJce pity on me. 

Upo N my honor. 

On this condition and opon these 
terms, you may marry nev. 


Upon pain of death. 
O VER. Significa sobre , encima. V. g. 


Los males de que nos vemos The evils that hang o ver 
amenazados : ó los males our heads. 

que están pendientes sobre 
nuestras cabezas ; 


Precedido de all equivale throughoutt en toda Ifi exten- 
sión. V. g. 

I 

Viajó por toda la Italia ; He travelled ALL ovER Itfdy- 
Saltó al otro lado del arroyo ; He leaped over the brooTc. 


Dos vezes over en un mismo periodo significa repetición ; y 
seguido de ahove quiere dezir ademas de lo debido , ó mas 
de lo que se había ajustado.\ V. g. 


Se lo dije una y mucha vezes , 
ó repetidas vezes : 

Ademas de lo estipulado , me dió 
dos guineas : 

Después del verbo to he, denota 
ciendo se ha concluido. V. g. 


I told him so OVER and 
OVER. 

Over and above what was 
stipulated , he gave me two 
guineas. 

que lo que se estaba ha* 


Hasta que él se vea fuera de peliffro • 
Acabóse todo ; ^ ’ 


Till his danger he ovER* 
All is OVER. 



FIN DE LAS PREPOSICIONES. 
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OuT. Significa , afuera. V. g. 

Ella está/Mcm de peligro ; She is onT of danger. 
Otras veaes significa la razón , ó la causa de alguna co 
sa; la separación de una persona ó cosa. V. g. 


Ella lo hizo por odio : 
Por vergüenza; 

Por respeto á : 

Fuera de camino ; 
Perdido de vista : 

Falto de dinero : 
Desatinado : 

Se apagó la vela : 

Esto llegará á trasluzirse , 


She did it oüt of spite. 
OuT of sharne 
OuT of respecl. 

OuT qf the way. 

OvT of sight. 

OuT of cash. 



Sílice. Significa desde , después. Cuando no es conjunción 
indica intervalo de tiempo entre dos épocas , la primera de ellas 
espresada , la otra no V. g. 


The candle is out. 
dijo él, It will come out said he. 


Desde la fundación de Roma: the foundation of Dome. 

Después de la muerte de mi madre : Since my mothers death. 

Through. Quiere dezir; por , de parte á parte , por medio 
de. V. g. 

Atravesó con su espada al prin- He ran the prince thkovgh 
cipe de parte á parte ; the breast with a sword. 

Entró por una puerta y salió He carne inTuuovGH one gate, 
joor otra ; and went away through 

another. 

Perecieron de frió ; They perished through coid. 

Through seguido de out significa por todo , 6 en toda urna 
extensión , como ya lo hemos dicho al tratar de la preposición 
Over, V. g. 

Por todo el universo: Throughout the universe. 


Till y Until, Significan hasta , hasta que. Estas prepo- 
siciones no se usan s'no hablando del tiempo. V. g. 

Who frst broke peace in heaven andfaith till then unbroken"? 
¿ Quien fué el primero que violó en los cielos 
La paz y fé hasta entonces respetadas ? 

Till at last Safan, &c, ; Hasta que ai fin Satanás, &c. 

Si ha.sta no se refiere al tiempo , se traduze por to , ó por 
eeen. V. g. 

Desde Madrid hasta Bilbao ; Froni Madrid to .HiJboa^ 

8* 
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LECCION XXV. 


7b. Significa á , al , d lo$. Eá U preposición que acompaña 
al dativo : es opuesto á from , y también es signo del iiifini* 
tivo. Se pone delante del nombre que designa el lugar á donde 
se vá. como se dijo en la Lección XXI II , ó de la persona 
á quien se dirijo , ó bien delante de la cósa á !a cual se a* 
plica. V. g. 


Iré d Lisboa : J shftll go to LUhon. 

Ni se hazen bien á si Theji do good neither to 

mismos , ni á los demas : íheinselres , ñor to others. 

Se suele emplear comparativamente por elipsis. V. g. 

Es una toata al lado de su She ts hut afool to her sister. 
hermana : 


Entra en muchas frases familiares. V. g. 


Ceder d las circunstancias ; 7b give way to circumstcinceSi 
No lo tome Vd. tan á pecho ; Never tahe it to hcart. 

De hombre á hombre ; From man to man^ 

El primero después de él : Fhe next to him- 
El siglo venidero : The age to come 

¿ Qué le importa á Vd ? What is it TO you ? 

Eso no rae importa nada ; That is nothing to rne. 


La partícula^ to está generalmente sobrentendida después d 
los verbos monosílabos que espresan atribución ó movimiento • V. g 

Deme Vd. el sombrero : Give me the hat^ 

Mándeme Vi. mi libro: Send me my book. 

raígame Vd. mi espada : Bring me my sword. 

n ugar de give to me ^ send to me , bring to me* 

Towaud, Towards. Signifleaii acia, para con. V. g. 

Vendrá a'cm el fin de la semana : He wUl come towards th 

F <5 rarUnrUr/A i week. 

pobres ; ^ charitable towards 

the poor. 

De la palabra ward se forman loo a • • foc 

hHherward , acia aquí ó ará • Ta í/ ^ compuestos siguientes 

vvward , acia arril^ » t/ ' ‘ , ácia alli , ó alia 

adelante; hackward [ abajo .• , áci 


FIN DE LAS PREPOSICIONES 
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Unoer. Significa debajo , bajo , menor. Indica posición infe- 
rior, y en algunas ocasiones es lo mismo que less , menos. 

t 

Ejemplos. 


Debajo de la mesa ; 

Bajo la raáscai'a de amistad: 
Menor de quinze años : 

Bajo pena de muerte : 

Treinta dias mas ó menos ; 
Trabajar por debajo de cuerda : 
Con el permiso de Vd. ; 

El barco está á la vela ; 


Under the table. 

Under a show of friendship. 
Under Jiftcen years. 

Under pain of death. 

Thirty days over or under, 
To Work UNDERHAND. 
Under your favour. 


The ship is under saiU 
WiTH Significa con j es el opuesto Ae f rom* Cuando se 
trata de ir , de venir , &c. , suele ir acompañado de la parti- 
ciila alongN . g. 

Venga Vd. conmigo 
Otras vezea corresponde 
Morirá de frió : 

He hablado á su hermano 


Come ALONO with me* 
á de^ a ^ en ^ entre, V.g. 

He will die with coid* 

I spoke WITH your hrother con^ 
de Vd. tocante á aquel asunto; cerning that affair. 

Los negocios que tienen en- Their affcdrs one with anotherA^ 
tre si : 

Un bastonazo : A hlow a stick* 

Señor, una palabra a Vd. : Sir ^ a word with yoií* 
wiTHiN. Significa dentro ^ adentro , en menos ^ á. Es o- 
puesto á witliout* V. g. 


El peligro está de puertas adentro \ The danger is within: 

doors* 

Porque dentro de si mismo lleva For within him hell he 
el infierno : hrings. 

\ 

So forcibly within rny heart I feel the hond of natnre 
Tan fuertemente siento allá en mi pecho 
De la naturaleza el lazo estrecho. 


Llame Vd. á alguno de adentro : Cali out somehody fromv^iTiii^* 
Ofreció diez chelines menos He qffeyed within ten shillings 
del precio : of the price* 

El Escorial está á siete leguas de The Escorial is within seven 
Madrid : leagues from JMadrid* 

Ser prudente : To keep within compass* 

WiTHOUT. Significa , afuera y d menos que ^ es direc- 
tamente el opuesto de within cuando se halla seguido de 
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nombre , ni jerundlo , pues en este caso se traduze por sin. 

Ejemplos. 


No puedo verla sin amarla : / caanot see her without loving her. 
No puede levantarse íói que /Ti? carino t get up without being 
la ayuden : helped. 


Ella no vendrá á menos que She will not come without sending 
no vayan á buscarla ; Jbr (^or heing sentfor.) 

Fuera de toda duda ; Without all manner of douht. 
Chanzas aparte ; Without jesting. . 

Sin^ tu permiso : Without thy leave. 

Esta^Mem de casa: He is without doors. 


A esto está reduzida la Gramática inglesa, Pero no se persuá- 
da el discípulo que ha de poder hablar con saber solamente las 
reglas , con tal que no aprenda bien de memoria todos los 
verbos irregulares con sus irregularidades , y sin adquirir un 
buen caudal de verbos , de sustantivos , de adjectivos , de par- 
tículas, de frases enteras é idiotismos. Debe igualmente 1er mu- 
cho , escribir mucho y hablar mucho, dejando á un lado aque- 
lla falsa vergüenza que tienen algunas personas cuando princi- 
pian a hablar una lengua estranjera. Asi el trabajo de seis 
ó siete meses de estudio será jenerosamente recompensado con 
las grandes ventajas que sacará del connocimiento de una lengua , 
que hoy se habla en todos los ángulos del mundo que habitamos. 

temas 


Para 

Poner en practica las Lecciones Anteriores. 

I. 


Del Articulo The. (*) 

Las hojas empiezan á caer; /gs sefí^l a \ • • 

begin to fall- {M\ - invierno- 

J » \that is a sisrn of) ivinter» 

El ingles puesto entre paréntP«’ ^ 

tanto el discipulo no deberá añadir como debe estar : por lo 

aair ni quitar nadeu 


DEL ARTICULO THE 
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Pon el vino sobre la mesa. (Aquí están todos ) los hombres 

Put tvine upon table {Heve are a/l) men 

las mujeres y las criaturas del pueblo. El estudio de las lenguas 
ivomen children village. studi/ language 

( es Utilísimo ) Los ratones comen el grano : los gansos pazen 
ris very usejui). mice eat corn : geese graze 

en los" campos como los carneros. Si la fortuna rodase las 
fields Uke slieep. If fortune shonld hring 

cosas de manera que á mi amo le viniese en voluntad. 

about so that my should incline 

(de no ser emperador , sino de ser arzobispo , querría yo saber 
{to bean archbishop rather than an emperor , I should be glad 
ahora , que suelen dar) los arzobispos andantes á sus 

to Tcnow whai) archhishops' errant bestoio upon their 

escuderos ? La salud es hija del ejercicio y de la temperancia. 
sqnires ? health is daughter exercise temperance. 

Carlos doze era el Alejandro del norte. Alejandro conquistó 
Charles was Alexander north. conquered 

la Persia. (Hay siete colores primitivos) rojo , amarillo , verde, 
Persia. (fPhere are seven original colours) red, yellow, green, 
azul , &c. El poder de la palabra es una facultad peculiar 
blue , &c. power speech is a faculty peculiar 

El temor y la ignorancia son el origen de la 
fear ignorance are source 

El Júpiter de Fidias y la Venus de Praxiteles. 
Júpiter Phidias Venus Praxiteles. 
Duero, rios de España y Portugal. 
Duero rivers' Spain Portugal. 

tener,] dignidad sin orgullo , afabilidad sin 
possess) dignity without pride, affability without 
elegancia sin afectación. Y finalmente 

elegance without affectation. In short 

repúblicas, los reinos , las monarquías , las 
republics kingdoms monarchies, 

ciudades, los (caminos de mar y tierra estarían sujetos) 

cities {journeys hy land and voyages by sea would be expo~ 
al horror y á la confusión que trae consigo la guerra. 

sed^ horror confusión that attend war. 

Tantos ministros de la muerte. Fueron felizes los siglos 
As many ministers death. Were happy ages 

pasados. En un lugar de las montañas de León, Las nueve 

past. In a certain place mountains León. nine 

Musas son hijas de Júpiter y de la Diosa Mnemosina, 


del hombre. 
man 

superstición. 
superstition 
El Tajo y el 
Tagus 
[Se puede 
( We may 
bajeza, y 
meanness 
sin armas las 
arms 


muses are dau^hters 


goddess Jfnemosvne. 
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Esculapio hijo ile Apolo ( era adorado ou Epidauro) bajo la forma 

^'Jiscuhi¡>iiis son Apollo ( roas roorshipped at Epidaurus) under form 

de uua serpiente. Lá clara evidencia de los hechos es superior 

^ 1 -..:j ^ ..1. • 


a serpent plaín evidence fucts is superior 

á todas las declaraciones. Era edecán dcl rey, 

(lU declarations He was aide-de-camp king 

y tenia el grado de coronel. La hipocresía es el homenaje 

colonel hypocrisy is homage 

virtud. La pobreza carece de alguna 
virtue poverty wants some , 
muchas ; la avaricia de todas; 
many, avarice ' all things. 


had rank 
que el vicio rinde á la 
which vice pays 
cosa , el lujo de 

hu'ury 


II. 


Del Articulo A ó An. 


Miraba a Camila como vencedora de los finjidos 
He (ooked upan Camilla as conqueror Jictitinus 

asaltos de Lotario. Leonela ha llegado á tal punto de 
assaults Lothario I^eoneUa is arrived such 
desvergüenza. Un (hombre prudente debe saber guardar) 
impudence. {pi-udent man onghl to know hnw lo keep) 

un secreto. La esperanza es el sueño de un hombre despierto* 
secvet , livpe is dream man 

Preguntó si yo era caballero. Habianios andado 
He asked if I was gentlem%n We liad gone 
de un cuarto de legua. Este encaje cuesta dos 
quarter league. This lace costs 
vara. El vino se vende a veinte cuartos 
ell. Wine is sold twenty pence 

es médico y su hermano comerciante. ¿ Es _ _ _ 

is pluqsicinn lüs brother is mírcliant. Are yon Spaniard 
ó Francés ? Saldré dentro de media hora. Este hombre 

or Frcnchman? I shaJl go ont in h ilf hour. This man 

tue sucesivamente rector de la universidad de Paris , 
^m„v sucressirely rector unioersity Paris, 

doctor de la Sorbona , prior y cira de S. Benito: 

í prior parson St fíencdict : 
tue una de las trompetas de la discordia durante la lia ,. 

discord in the time leaJue. 


awake. 
poco menos 
about 
guineas la 
guineas 
la botella. El 
hottle. He 
un Vd. Español 


two 


DEL ARTICULO A O AN. 
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E'ita oaja os de oro. 
Tilín ho.i' is gold. 
resignación las 

patience 

Una falta tan pequeña 
fault so small 
El nuevo inundo fue 
neto World tvas 


Marido y mujer deben sufrir con 
Hashand wlfe ought to hear with 
( incomodidades domésticas ). 
( do 7 íiestic i^exations ) 

(no merecía) un castigo tan grande. 
{did not deserve) so gveat pimishment. 
descubierto y)or el Jenovés Colon. 
disco ver ed hy Genoese Colu^nhus* 
Hernán Cortés era Estremeño. ( Cuando supo Zenon que había 
was native Estremadnra* ( When Zeiio was told that 
perdido todos sus bienes): enhorabuena, dijo él, (parece 
all his property was lost ) well then , said he ( Fortune 
que la Fortuna quiere hazerme ) filósofo. Tu padre es un 
has a mind to make me ) philosopher. Yourjzither is 

hombre demasiado bueno: (jamás he visto) un padre tan 
too good. ( I never saw ) 

tierno y tan jenercso. Que espectáculo tan despreciable 
hving generous. contemptible sight 

el de un borracho ! Dos reales la libra. Dos veces al dia. 

drunken vianisl Two riáis pound Twice day. 

Seis duros la vara. Nurnancia destruida , tragedia. 

Siv dollars yard. Nurnancia destroyed tragedy. 

El Turco en Italia, ópera en dos actos. E! Paraíso perdido, 

Turk in Italy , opera in two acts^ Paradise lost , 

poema en doze cantos. Es muy pequeña recompensa para 

pocm in twelve cantos^ It is too sínall 7wward 

un servicio tan relevante. Una cama , una silla , y una mesa 

se7uice so eminent hed ^ cliair tahie 

eran todos sus trastes. La Fé , la Esperanza y la Caridad. 
made up all his fiiimiture. Faith Hope Charity. 

Los esfuerzos de la Inglaterra contra la Francia. Que casa tan malal 
efforts England against France. house had 

Los caballos son útiles. Admiro la fuerza de los caballos. 

horses are use ful. I admire strength 

oro es pesado. El oro de esta caja es malo. Vd. da paja 
gold is heary. tJits hox is had. You give straiv 

los caballos que Vd. tiene. Los pájaros vuelan. 

that you have. hírds Jly 

palomas blancas vuelan. Los árboles crecen bien á 

ivhite pigeons trees grow ivell 

orillas de los rios. La paciencia es necesaria. 

on banks 7drers. patience is necessary. 


El 


a 


Las 


rivers. 
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III. (*) 

Plural de los Nombres. 

La luz es una emanación de los rayos del sol. Un buen padre 

li^ht is emanation ray sun. good father 

ama á sus hijos. liOs lobos son animales ferozes. La comadreja 

loves his chíld. wolf are animal ferocious weassel 

y los ratones , fábula. Los Magos eran los sabios de los 
mouse , J'/tble. Magus were wiseman 

orientales. Las Musas eran las diosas de las ciencias y de 
eastern nations. 3Iuse were goddess science 

las artes Que negocios tiene Vd. en la ciudad ? Las mujeres 

art. What business have you city. woman 

( han sido formadas ) para ser las compañeras y no las esclavas 

( are made ) to be companion not slave ) 

de los hombres. Nadie (es capaz de explicar) todos los fenómenos. 

man, Nobody ( can account for ) all pTienomenon. 
Los hombres (en lugar de alimentarse) con vejetales, destruyen los 
man ( instead feeding ) npon vegetable , kill 
bueyes , los carneros , los gansos , los ciervos, ( hasta los mismos) 
ox , sheep , goose , deer ( even ) 

pájaros y pescados. Esta cinta costó seis peniques. Los pies de 
bird Jish, That ribbon cost six penny. 
las Españolas son muy pequeños y los dientes de las Inglesas 
spanish lady very small tooth English lady 

muy blancos. Discretas paradas hazen prontas jornadas. 
very white. Discreet stay make speedy journey, 

IV. 


Del Jenitivo de Posesión. 

El ejército del rey de Prusia entró en Silesia el 18 de Mayo. 

arniy klng Prussia entered May, 

El palacio del rey está muy cerca del jardín de la reina. Este 
palace is very near garden queen ; This 

sombrero es de Jorge , y la casaca es de su padre. Los bienes del 
hat (dea ge coat hts propertq 

hombre, de la mujer y de los hijos han sido confiscados. Ésta 

tyij^e have been conjiscated. This 

mesa es de encina. La belleza de Elena causó la destrucción de 
table is oak. beauty Helen occasioned destruction 


(*) El discípulo debe advertir en este tema que los nombres in- 
gleses que están en singular se deben poner en plural. 


1-23 


DEL JENITIVO DE POSESION 


Troya. E.itregó las cartas al secretario del jeneral Espartero. La 
Tvoy. He (íelirered ¡etters secretnrif gereral 
condición de un rey (iniudias vezes es miserable) ; pero se requería 
coridition king ( is oflen miserable ) hvt it required 

la habilidad de vuestra excelencia para hacerla despreciable. La 
ahíUty your grace to make it contemptihle 

respuesta dei rey á la representación de la ciudad de Londres. \o 
answer remonstrance city London. 

deseo separar la conducta y carácter personal del rey de los actos 
wish sepárate hehaviour personal 

del gobierno actual. La cólera de Diana fue la 

government anger. Diana ivas 
de Acteon. Mañana comeré en 

Acteon. I shall diñe to morrow 

Ella lleva un sombrero de paja 
She wears 


present 
de la muerte 
death 
mi hermana. 
my sister. 


acts 
causa 
cause 
casa de 


hat 


straw 


con una 
ivith 


cinta de seda Cual es el mejor diccionario inglés y 
rihhon silk- Wkich is the best engUsh spanisfi and 
español ? El de Connelly. He visto al padre 

dictionary? It is Connelly, Ihave seen faiher 

de la mujer del hermano de Guillermo. Ellos hablan de la 


wife 

hrother 

William, They speak 


de la casa de la 

señora. 

Vd. habla de 

los 

barcos 

del 

house 

lady. 

You speak 


vessel 


gobernador. La situación 

de la ciudad. 

El 

siglo 

de 

g over ñor. 

situation 

town 


age 



la 


Luis XIV. Llama al hombre de los conejos , y á 

louis cali man rabbit 

ostrera. El poder del amor es grande , pero es mayor el del oro. 
oyster woman, power love is great , but greater gold^ 
( Se pinta la Quimera con ) cabeza de león , cuerpo de cabra , y 
Cidmera is represented with) head lion , body goat 

cola de dragón. El amor de Pintón (fué la causa) del rapto 
tail dragón love Pluto (^caiised) rape 

de Proserpina., Después de la muerte de Pómulo hubo un 
'oserpine^ After death Pomulus tlicre zeas 

interregno de un año. Durante este interregno los senadores 
interregnum year Duving tJiis senators 

(ejercian al ernativamente ) las funciones de rey. Los hijos 
altevnately e,rercised) function king child 

de Carlos , de Eduardo y de Leopoldo , van á la misma escuela. 

Charles Edward Leopold go same school. 
La naturaleza del hombre. La autoridad del principe 
natura man authority prince^ 
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Cuchara Jo té. El camino de Méjico á Veracruz. La ciudad 

^poon tea. roitd México df,, 

de Londres , capital de luí^latorra , y residencia del soberano. 

London capital Knglaud reaidrnce soverei.¡rn. 
La industria es la mano derecha de la fortuna, la frugalidacTsu 
industep is hand eight fortune , friigrtUtij her 
mano izquierda. El ^dia del cumpleaños} do Fox se celebró el 24 de 

bírth-daif teas celebrated 

Eueio de 1/98 (”60 la fi)nda llamada Corona y Ancora}: en 
tTanuarp (at the C rote n and Anchor tavern^ 

cn\a Ocasión el diujue de Norfolk (brindó} á la Majestad 
occasiou duke (gave as a toast) Majesty 

del pueblo. Esta conducta de la parte de su excelencia 

people. This conduct part his grace 

(ofendió tanto á los) ministros de su majestad , ("que lueg'O 
\gare such offence) to the minister his ma/csti/ , (thíit he mas 


después le 
soon after 


quitaron ) 
deprived 


todos 

of) 


sus 


empleos. 


V. 


Aquil hombre 
That 
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De LOS Adjetivos. 

lleva un sombrero negro , una camisa blanca : 
mea)\9 hat shírt 

medias encarnadas , y zapatos amarillos. Este pozo tiene cien 
stocJcings shoes This well hundred 

pies de profundidad y aquel rio cincuenta toesas de ancho. 
f^''^ , that r iver fifty fathom 

La casa tiene sesenta y seis pies de altura y la pared siete pie 
house sixty six . wall seven 

de espesor. La isla de Francia tiene mas de cien millas 

Island qf France more than miles 

e cii cunfei encia. I^as malas compañía? corrompem las buenas 

had company corrupt 

costumbres. Un amigo constante , sincero y desinteresado es 
mannei ftiend constant , sincere, desinterested is 

raro. La Inarlaterra es un Estado rico , floreciente y poderoso. 

scarce. hnglnnd es State rich , flourishing, powerful 

Las esperanzas cp.e fundan los pequeñas en las promesas de 
hope wJnch raise UuU upon pvomise 

los grandes ( se frustran jeneralmente ). Hay en el poema de 

great( are genera di, nnthont efect ). pocm 

Mihon ( no sé que) liorror tenebroso, que sublime triste y 

Milton ( 1 do not knatv mhat) gloomy sublime ^ 
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defeats 
industrioso. 
industrious, 

a 

sehen np) 


sombrío que agrada ála ¡inajinactt)n inglesa. La buena 

which picases imaghmtion english. good 

crianza no consiste en ceremonias afectadas , sino en modales 
hreeding does not consist in ceremoni/ forma!., bul in a hchnvionr 
sencillos , corteses y respetuosos. La mano de la vijilancia 
easu , civil respeclful hand vigilanre 

destruye la miseria : la prosperidad acompaña al hombre 

tvant prosperity attend man 

La falta de los principes indolentes ( es entregarse 
failmg prince indolent {is lo give them- 
favoritos astutos y corrompidos. Un ingrato es 
favourite crafty corrupt is 

aborrecido ( de todos.) Y aunque yo tenia grandes esperanzas , 
hated {by every hody.) though I had strong hope 
y casi promesas ciertas de ser promovido á capitán 

indeed provtise certain of being promoted to ihe ranh captain 
(en la primera ocasión que se ofreciese). Es común proverbio 
as soon as a vacaney shotild happen.~\ It is a common proverb , 
lermosa señora , que la dilijencia es madre de la ( buena ventura ) 
lady tliat is motlier of [^good success. 

y en muchas, y graves cosas (ha mostrado la experiencia) que 
in many important cases ( e,rperience has shewn that 

la solicitud del procurador ha traído á buen fin el pleito dudoso. 

assid'uity solicitor has brought to fortúnate issue suit douUful. 
Pero la verdad de esta máxima(en ninguna parte se muestra mas) 
But truth this rnaxim U’í no where more evinced~\ 
que en la guerra , á donde la celeridad y presteza previene los 
than in war , where activity despatch anticipóte, 
.designios del enemigo , y alcanza la victoria antes (que el 
designs enemy obtain victory before {he has 

con ti alio se ponga en defensa) Una compañía 

time toput himseJf in a posture of defence'). company 

corrompida es mas contajiosa que el aire infestado. 

corrupt is more infectious than air 


VI. 


De los Comparativos y Superlativos. 

El objecto mas grande del universo , dize cierto filósofo , 
object gt and universe, says certain philosopher, 

es el hombre justo luchando contra la adversidad. Es el hombie 

is man good struggling against adversity He is 

mas malo que existe sobre la tierra. El capitolio era el edificio 
wicJíed that ejsists upon earth, capítol was edifice 
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mas célebre de Roma. Un (reyezuelo) de Grecia (no podía 
celehrated JRome. Kmg ) Greece ( could not 

tolerar que llamasen al rey de Persia ) el gran rey ; porqué 
hear to hear the Kitig of Persia called ) great why 
ha ie ser) mas grande que yo , dezía él , sino es mejor que yo ? 
ishould he be) /, said he ^ if he is not /? 

(No hay vicio ) mas jeneralmente detestado que el orgullo. El sol 
(iVo vice is) universally detested pride. sun 

(es mayor que la tierra. El término de la vida es corto : el de 
is lar ge earth term lije is short but 

la belleza aun es mas corto. El amor propio es el mas diestro de 
heauty still is selj-love is dewterous 

todos los aduladores. El mundo recompensa mas amenudo las 
all Jlatterer. world rewards often 

apariencias del mérito que el mérito mismo. Néstor era el mas 
appearance merit itself. Néstor was 

anciano ; y el mas sabio de todos los Griegos que estuvieron en el 
oíd wise all Greeh who were at the 

sitio de Troya. Las casas de esta ciudad son muy' bajas.. Los 
siege Troy. house this city are low. 

enemigos mas peligrosos (de la vida) son la intemperancia y 
enemy dangerous {to Ufe) are intemperance 

ociosidad. ( No hay una cosa que) las jentes toleren mas 
sloth ( There is nothing that) people bear 

impacientemente ( ni que perdonen) menos que el desprecio. 
impatiently (or forgive) contempt. 

La hombría de bien es la mejor política. Mucha vezes los 
Honesty is policy. Often 

principes son mas desgraciados que la mayor parte de sus 
prince are unhappy great part their 

súbditos. 
suhjects, 

VIL 

De LOS Comparativos. 

paciencia es al menos tan grande como la vuestra. 

My patience is at least great yours* 

Vd. es mas jeneroso que él. Ellas son mas ricas de lo que 

You are generous he. They are rich 

se cree. Las manzanas que he comprado no son tan buenas 
thtnJc. apples that I have hought are not 

como las uvas que no he comprado. El es tan sabio como 
grape that 1 have not hought. He is learned 
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su padre. Cuanto mas conquistaba Alejandro , tanto mas 
hisfather. conquered Alexander ^ 

quena conquistar. Cuanto mas poblado es un país , tanto 
he wished to conquer. inhahited is country ^ 

mas rico es. No se da nada tan Ubre y fácilmente como los consejos. 
it is opulent. People give nothing so freely readly advice. 
Hay mas gloria en perdonar que en vengarse. Los hombres 

There ís glory in Jhrgíving in revenging mar 

(no son nunca) tan desgraciados ni tan felizes como lo creen. 
(are never) unhappy ñor happy they think. 
Nada hay tan contajioso como el mal ejemplo. Los sabios 
Nothing is contagious had example, learnedpeople 

dizen muchas cosas en pocas palabras, los ignorantes hablan mucho 
say thing in word ignorant talle much 

y (no dizen nada). El hijo es mejor médico que el padre. 

(say nothing'), son is physician father^ 

Cuanto mas jugamos tanto menos aprendemos. Sus calles 

V)e play we learn Their streets 

están tan bien ó mejor empedradas que las nuestras. 
are paved ours 

El alma es la mayor maravilla (del mundo). (El que se 
soul is wonder (in tlie world). \JtIe who 

alegre, del bien que se haze) á sus semejantes, es casi tan benéfico 
rejoices at the good done) his equals , is nearly heneñeent 
como el mismo (que lo confiere). La naturaleza del hombre. 

he who (confers the henejit). nature man 

es tan perversa, los pliegues de su corazón son tan impenetrables, 
is mischievous , folding his heart are impenetrable , 

que confiar (en quien nos ha engañado una vez) es una cosa 
that confidence (in a per son who has once deceivedus) is thing 
peligrosa. Vd. es menos perezoso que yo. Cuanto mas bebo , 
dangerous, You are lazy 1 drink 

mas sed tengo. Cuanto mas fácil es una cosa , menos mérito 
dry I am. it is merit 

tiene. La ociosidad es la mayor prodigalidad. 

it'has. idleness is great prodigality. 


VIII. 


De los Nombres Numerales. 

Luis Catorce era el protector de las bellas letras. Carlos 
Louis was patrón learning. Charles 

Doze , rey de Suecia , fué muy guerrero. Tengo mas de sesenta 
king Sweden , was warrior, I have 
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duros. La hospitalidad es uiio de los primeros deberes del 
doi/nr. hoícpitalifj/ w ff^/y 

hombre. El Sena es tnas largo que el Támesis, pero el último es 
man. Seine h fong 7'hames but is 

mas ancho y mas rápido que el primero. Cuando Mahonia 

^ rajjícl When Mahomet 

tomó Constantinopla en 1453 , todos los Griegos que 

took Constantinople all Greek ivho 

cultivaban las artes (se refujiaron) en Italia. Sófocles y 

cnltirafed art (took refnge) in Ituly. SophoeJes 

Eurípides, dos famosos (poetas trájicos) , ambos eran 

Eurípides , famous (tragedians) were 

Atenienses. Los juegos que Tito dió una vez al pueblo romano 

Athenian. garnes that Tifus gave people román 

(le costaron) dos millones de duros. Jorje Tercero fué 

(cost him) dollav. George was 

Coronado en la Abadia de Westminster el 22 de setiembre de 
croicned at Ahhey Westminster September 

1761, Jorje Cuarto el 19 de Julio de 1821 , y la reina Victoria el 
George July queen Victoria 

28 de Junio de 1838. Los planetas jiran al rededor del 

June planet revolve round 

sol. Saturno haze su revolución en treinta años : Júpiter 

sun, Saturn makes its revolution in year , Júpiter 

en doze ; Marte en dos años ; la Tierra en un año , ó trescientos 

M ars Earth 

sesenta y cinco dias , cinco horas , cuarenta v ocho minutos y cua- 

day hour minute 

renta y ocho segundos; Venus en 225 dias , y Mercurio en 

second. 

87 dias , 23 horas , 15 minutos y 43 segundos. La luna, que es el 

doy hour minute second moon^whichis 

satélite de la tierra , (da la vuelta al rededor de ella) en 
sntellite to the earth (revolees round it') 

27 di.as , 7 horas , 43 minutos y 5 segundos. El templo de Jauo 
day y hour, minute second. temple Janus 

estuvo cerrado durante todo el reinado de Nuraa Porapilio ; 
was shut durmg the whole reign Pompilius ; 

pero desde entonces hasta el reinado de Cesar Augusto no estuvo 
but from that time down Censar Augustus it was 

cerrado sino dos vezes ; una vez después de la primera guerra 

SfhXfjC D%lv 

ujier WCIV 

1 Vínica , y la segunda vez después de la batalla de Accio en la cual 

hattle Actium where 
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Augusto derrotó á Antonio. Herodoto nos cuenta de los antiguos 
vanquished Aiitoni/. líerodotus tells u.<t ancient 

Persas , que desde la edad de cinco años (hasta la de) veinte, no 
Pe rsian that ft'om age year {to) 

enseñaban á sus hijos sino tres cosas ; á manejar un caballo , 
tliey instvucte.d their child only m thing ; to rnanage hor'se 
á servirse del arco , y á dezir la verdad. D. Pedro , Duque 

to make use boto to speak truth. Duke 

de Braganza , entró en la ciudad de Oporto al frente de ocho 
Braganza, entered toivu Opovto head 
rail hombres portugueses, franceses e ingleses el dia nueve de Julio 

man porf agüese, french , english , day July 

de 1832. El sitio de Oporto duró onze meses y nueve dias. 

day 


stege 


last 
IX y X. 


Del Jenero de los Nombres, y de los pRONOMBREg 

Pe rsonales. 

Ellos me han hablado. El les da alguna cosa. Yo le he 

ha^ve spoken gíves some thing have 

visto esta mañana. El es mas rico que ellos. Los que adulan 
seen this morning. is rich Those who ñatter 

a los grandes los pierden. El criado es francés y la criada 
great ruin* is 

española. Un gato es tan útil como un perro. La falsedad 

doS!" fal^phnnd 

es odiosa en si misma. Vd. y yo creemos que la felizidad de este 

is odious m believe that happiness this 

mundo consiste en llenar los deberes (que nos son impuestos). La 
woyjcl consists in fuJfilling duty (ptrescribed to us) 
nglaterra debe sus riquezas á la protección que ella da á su 
. J^ngland owes her riches encouragement that gives 

comercio. El hermano dió un libro al muchacho v la hermana 
commerce^ gave book boy 

una muñeca á la muchacha. Vi un pastor y una pastora; 

p . I saw shepherd 

tomi yer con D.« Juana , la baroneza de Escriche , y con 
í dinedyestQvday Escriche 

vizcondesa de Biota. El deseo (de pasar por jenerosos) nos haze 

Biota. apjycaring generous) renders 

muchas vezes pródigos. iMe acusáis altamente de ingratitud ; 
ojien lavish, accuse loudhf ingratitude ; 

9 
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pero , señor duque , permitidme que os diga que no os debo nada. 
but my lord duke permit to tell owe nothing. 

La virtud tiene en si misma (cuanto) puede hazerla amable. 

virtue has in (all that) can make loveJy. 

Dime con quien andas , y te diré quien eres. Los malvados 
Tell toith whom goest will tell who art. wicked 

no pueden soportar el aspecto de la virtud. Ella les condena; 

cannot bear sight virtue. condemns 

ellos se exasperan y se irritan contra ella. Un hombre que 
are exasperated and irritated against man who 
está satisfecho siempre de si mismo , lo está pocas vezes de los 
is satisjied always with is seldom with 

demas. El verdadero medio de ser engañado, es creerse mas astuto 
other. readiest way to be cheated is to think cunning 
que los demas. Cuando no se halla descanso en si mismo es por de- 
other people JVhen a man Jinds not his repose in is in vain 
mas el buscarlo en otra parte. Adonis era un joven de una belleza 
to seek elsewhere. Adonis was youth heauty 

extraordinaria. Venus le amaba perdidamente. Sin embargo tuvo la 
extraordinary . Venus loved passionately . However had un- 
desgracia de verle muerto por un javali; pero ellale convirtió en ané- 
happiness to see kxlled hy wild hoar ; hut changed into an 
mone. Te quiero mas que á él. Me dan menos que á ti. Nos dio tanto 
anemone, love better They give less He gavc as 

dinero como á ellos. Yo les mandé seis renglones, y ellase los leyó. 
much money as sent Unes and read. 

XI. 

De LOS Prombres Posesivos* 


Una madre que cría su hijo , es dos vezes su madre. El 

TTíothcii* tJtat sitcJcl/€ss chitljd %s Tíiotl%sir iicts 

leido mi libro , y juzga de él como un ciego de los colores. La 
Tead ^ hook ^ judges as blind man does colouT* 

principal sabiduría del hombre consiste en conocer sus locuras* 
chief wisdom man consists in knowing folly. 
El corazón del envidioso está ('amasado con hiel y amargura); 
heart envious man is ( gall and hitterness ) 

su lengua arroja veneno , la felizidad de su vecino interrumpe 

success neighhour breaks 

su destuso. Cuanto mas estudie Vd. la lengua inglesa, tantas 

mas ’ bellezas hallará Vd. eT No 

h,a,Uy mlljindyou (Do not give thcm) Lari. 
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no las merecen. Platón desterró la míisica de su república. 

deserve. Plato banished musió out uf commonwealth 
La justicia levanta su voz, pero ella (apenas se haze oir en ) 
justice 7'aises volee , hut ( has much ado ¿o be heard 
el tumulto de las pasiones. No es la abundancia de las 
amidst) tumult passion. It is not abundance 

riquezas la que nos puede hazer felizes, sino el uso que hazemos de 
viches that can make happy biit use make 
ellas. Desde que la Fortuna cesa de favorecernos, nuestros amigos 
When once Fortune ceas es favour friends 

nos abandonan. Un hombre vano desprecia el juicio de los demas, 
forsaJee man vain despises judgement other , 

( se fia del ) suyo , y ( se encuenti’a ) confundido. Un hablador 
( relies on ) ( is ) confoimded. talkative man 

es incómodo en la sociedad; el oido se fatiga con su charla; el 

is a nuisance society ; ear is weary babhling ; 

torrente de sus palabras sofoca la- conversación. El sabio 
torrent word overwhelms conversation. Wise man 

( duda amenudo ) ; el insensato de nada duda , todo lo sabe , 
often doubts ) fool doubtsnot,hnowsallthmgs 

menos su propia ignorancia. Mi padre ha atendido á mi subsistencia, 
but ignorance. father has provided for suhsistence , 

á mi educación y á mis costumbres ; estos son grandes motivos para 
education moráis these are strong motive 

mi agradecimiento. ¡ Querida patria mia ! solo por ti muero. Las 
gratitude. Dear country alone for I die. 

acciones de ella. Nuestra bata y la de ella. Tus delitos y los 
actions ' gown crimes 

suyos. La mona y sus monadas. 

monkey grimaces. 

XII. 


De LOS Pronombres Relativos e Interrogativos. 


Parece que la justicia y la probidad se han hecho ' solamente 
It seems justice prohity are made only 

para el pueblo. Uaa señorita de Toledo, cuyo nombre era Victoria. 
for people. young lady Toledo ñame was Victoria. 
El asunto de que Vd. me ha hablado. ¿ De quien es este sombrero? 

affair of you have spoken. is tliis hat ? . 

¿Quien le lia dicho á Vd. eso ? ( Está en uso dar ) cuatro festines 
has said you that'í ( It is customary to gire ) feast 

9 * 
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solemnes á los cuales son convidados los embajadores. Un 
soleinn are invtted arnhasnador. 

hombre cuyos negocios van bien .puede 'divertirse algo ; pero 
man go on well vxay amuse himself but 

un joven cuyos bienes consisten en un par de bueyes y una 
young felloiv properti/ ís pair ox 

carreta, debe quedarse en casa á trabajar. Hay jentes que 
cart ought to stay at home to tcork. There are people 
desagradan con mérito, y otras que agradan con faltas. El hombre 
displease with merit other picase fault, man 
cuya conducta es regular, y cuyas acciones son decentes, es nías 
conduct is regular action are upright is 

feliz que el que se entrega á sus inclinaciones. ¿ Cual es el 
hdppy he ahcmdon lúmself inclhxation> is 

hombre ( que no se engaña jamás ? ) ¿ Que es la virtud ? 
man ( never mistakes ? ) is virtue ? 

Es el constante cumplimiento de las obligaciones que la razón 
steady dischax'ge those obligations reason 

nos dicta. ( No se debe contradecir abiertamente ) la opinión 
dictates. ( One must not directly contradiet ) sentiment 

de un hombre á quien se desea persuadir. Vuestros mejores amigos 
man we wish to persuade. friend 

^ dudan ) á que lado se inclinarán. ; Pecadora de mi I dijo 
( ax'e in douht ) they sJiall incline, Sinnex' that I am 1 exied 
á esto Mantornes que estaba delante. Cuando no podemos 
Jilax'itornes was present. When we cannot 
lograr lo que deseamos, debemos contentarnos con lo que tenemos. 
ohtain desire ought to content with have. 

El libro en que leimos. La pluma con que escribo. 
hook read. pen with I write, 

XIII. 


De LOS Pronombres Demostrativ 


os. 


Este hombre que ve? , ese hombre que has visto hoy , y aquel 
man ^ see have seen to-day 

om le que vimos a semana pasada , son tres parientes mios. 

we saiv ^ wee/e last , are relations of mine. 

Debemos premiar ai aquel que trabaja por la patria. La*^ virtud 
oxxght toreward lahours for countrn. virtue 

y el VICIO producen efectos diferentes , aquella hace \ felizes á 
vice produce effect diferent makes 
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los hombres), este los liaze desdichados. Hízonos apear 
(men happjf)i in^hkrs mi^ernhle. He mnde a/í^lit 

en un mesón que está á la entrada del liij^^ar , esto es , un poco 

at inri is entrance villasfe UttJe 

fuera de él. Disfame Vd. lo que quiere que yo haofa. El que 
%vay out ofit. Tell me yon udsh me to do. 

puede moderar sus pasiones es muy feliz. La satisfacción 

can modérate passion is happy satisfactio7i 

que se saca de la venganza ( solo dura ) un momento ; pero 
is drawn reveiige ( lasts hut ) moment ; hut 
la que se saca de la clemencia es eterna. El que es demasiado 
is draiüíi clemency is cverlasting, is too 

induljente para si mismo (q:)or lo regular suele ser poco compla- 
indidgent to {has generally hut UttJe complaisance) 

ciente ) con los otros. Poneos siempre en el lugar de 
/or other. Put yourself alieays in place 
aquel á quien queréis injuriar , y ( nunca le ofenderéis ). Los que- 

would do injury {you icill never offend him) 
desprecian las ciencias , son mas despreciables que las bestias , 
despise learning are despicahle heast 

cuya ignorancia es la consecuencia de su naturaleza. ¡ Felizes 
ignorance is consequence nature. Happy 

los que gustan leer I El fastidio que consume á los demas 
love to read ! disquiet qoveys upon otJiers 
( aun en medio ) dejas delicias , es desconocido de los que saben 
( eve?i in tha midst ) pleasure is unhnown can 

ocuparse leyendo. Los que creen que la fellzidad consiste' 
employ in reading. tliinh happiness consists 

en las riquezas se engañan. Los cortesanos ( nada dan ) 
ricJies are misíaken. ^ courtier ( give nothing) 
á los que tienen necesidad de todo ; y dan todo á los que 
are in want qf every tliing\ give stand in need 
nada necesitan. Un antiguo decia que el que ( habia 
of nothing. One qf the ancients said ( had 

hallado) un buen yerno habia ganado un hijo; pero aquel 
met with ) so^i-tndaw had gained son ; hut 

que ( habia hallado uno malo ) habia perdido una hija. 

( had found a had one ) had lost daughter , 

XIV. 

De los Pronombres indefinidos. 

Ni el uno ni el otro han cumplido con su deber. 

has done his duty 
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Entrambos cuentan el mismo suceso , pero ninguno de los dos 

relate saíne stori/ , thovgh 
cree sea cierto. Cada pais tiene sus usos particulares. 
believes it to he trae countri/ has custom particular. 

Cada uno vive (como mejor le parece). Si viene alguno á 

Uves ( as he pleases )• carne 

buscarme , di que no estoy en casa. A nadie teme. Tienes 

to seeky sap I am not at hoine. He fears Hast. 

algo que decirme ? Yo tenia algo que contarte. Nada 

thou to say me? I liad to tell tíiee^ 

de lo que dijo la convenció , ni importaron nada sus súplicas. 

he said convinced, availed his entreatUs. 

El marido y la mujer se aman uno“d otro , pero los hijos y 
hiisband wife love hut son 

las hijas se aborrecen los unos á los otros. Ni el uno ni el otro 
daughter hate 

han escrito , porque ambos están enfermos. Encendieron todos 
has written , because are ill. - lighted 

sus velas, y cada uno se retiró a su cuarto. Serán 

his candle retired to room. They 

premiados cada cual según su mérito. No es oro todo lo que 
will he reivarded according to his merit. is not gold 
reluze. El pródigo está siempre pobre por muchas riquezas que 


riclus 

lo que sois. La virtud 


are 

la villania , 
haseness 
Los 


virtue 
por feliz , 

successful 

Atenienses 

Athenian 


glitters spendihrift is always poor 
tenga. Sed lo que parecéis , y pareced 
he rnay have, 'Be appear and 
desgraciada se atrae el respeto ; y 
in misfortune attracts respect ; 
que sea ( solo se atrae ) el desprecio. 
may be {only attracts ) contempt. 

(derrotaron mas de una vez) por mar y por tierra al rey de Persia. 
{more than once dejeated) Jcing Persia. 

Nadie está al abrigo de la calumnia. (Alabando aun principe) 
is screened against calumny. {^Aptrince being praised) 
muchas virtudes que él no tenia : “ Haré todo lo que pueda 
for virtue did not possess ) uñll do can 

dijo él , pai-a impedir (que digáis una mentira) ”. ( Habiendo 
said he toprevent (from telling an untrutli). 
preguntado un dia á Aristipo ) en que se diferenciaba un 
Aristipus being one day asked ) in differed 

hombre hábil de un estúpido : “ ( Que les manden) , dijo él , 
man able hlock-hend ; {^Let them be sent ) , said 

fuera de su pais , y ( se verá ). Cualquiera que combate 
out country you uill then see). fghts 
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contra su patria es un monstruo. De toda pobreza la del 
against countt'y is monster. all poverti/ 

entendimiento es la mas deplorable. 

mind is deplorable. 

XV Y XVI. 

De los Verbos Auxiliares. 


Las riquezas y la pobreza tienen grande influencia sobre 
wealth poverty gii'eat injluence over 

los hombres. El primer paso acia la sabiduría es conocer que 
vían step toivards wisdom to know 

somos ignorantes. Tened tres cosas abiertas para vuestro amigo ; 

ignorant thing open for friend 

la cara , el bolsillo y el corazón. Cada período de la vida 
countenance ^purse heart period Ufe 

tiene plazeres que le son propios y naturales. Hay personas 
pleasure proper natural. person 

que quieren los libros, como muebles, mas para embellezer sus casas 
lihe to have book , household goods, ta embellish house 
que para adornar y enriquezer sus entendimientos- Habiendo estado 
adorn enrich mind. 

en la casa , y no habiéndola visto. La naturaleza parecia haber 
house seen nature seemed 

dispuesto que las necedades de los hombi'es fuesen pasajeras; pero 
provided fably man transitory , hut 

los. libros las inmortalizan. Lorenzo Coster de Harlem fué quien ' 
book perpetúate. Laurentius 

inventó la imprenta, en 1440. Dizen que el hombre es un 
invented art ofprinting in They say man 

animal sociable. ( Según esto ) el Fraiicés es el hombre por 
animal social. ( Upon this footing) JFrenchman man 
escelencia , pues parece haber sido formado únicamente para 
excellence for seems cut out for no thing hut 

la sociedad. El era arquitecto. Ellos fueron maestros de dibujo. 

socieiy^ architeot 4 drawing -rnasters 

Yo seré pintor. Nosotros seremos libreros. Ellos serán zapateros 
painter hookseller. shoemaker 

El seria sastre. Tu serás medico. Ojala yo fuese astro momo ! 

tailor. physician. astronomer ! 

Yo tenia un pan. El estaba en Madrid cuando nosotros estábamos 

loaf- when 
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en Lisboa. Si yo tuviera veinte mil libras esterlinas de renta 
Lisbon pound sterUng 

no seria tan despreciado de mis parientes. Sé rico y tendrás 

despised relationS’ ricli 

amigos ; sé pobre , y aunque seas sabio y hombre de bien , 

friend pony' although tvise honest man , 

serás olvidado de todo el mundo. Seamos virtuosos , y seremos 
forgotten virtuous 

felizes. El hombre es alabado por su valor, la mujer por su belleza, 
bappy man praised for courage tvoman heauty , 
y un libro por su mérito ; pero los tres deben ser estimados por 
boofc mevit ; hut should he loved for 

su bondad. Ella ha estado enferma. Yo tengo un perro de Terra 
goodness. unwell dog Newfound- 

Nova. Bajo un gobierno arbitrario todas las distinciones y rangos 
land. JJnder government arhitrary all distinctions ranh 
están confundidos. Los daños que habéis causado á vuestro pais 
confounded miscMefs done country 

no están reduzidos á vuestra interpretación de las leyes ; sois mi- 
conjined to interpretation latos mi- 

nistro , y como tal habéis sido consultado. El rey no solo ha 
nister as such consuUed. king not only 

sacrificado el interés del pueblo , sino su reputación personal , y 
sacrficed ínter est people hat reputatiun personal 
la dignidad de su corona. 

dignity Crown. 


XVII V XVIII. 

De los Verbos Regulares. 

El talento poético de Lope de Vega le granjeó mas gloria 
talent poetic tn procure glory 

que provecho. Ningún poeta español fue jamás tan honrado 
gain poet spanish ever so much to ho- 

durante su vida. El papa le nombró fiscal de la cámara apos- 
nour during Ufe. pope to appoint fiscal chamber apos- 

tolica. Se ha calculado que el numero de pliegos que compuso 
tolic. to llave to compute nunihev sheet to compase 

durante su vida , ascieiidio a ciento treinta y tres mil , doscientos 
during Ufe to aniount to 

veinte y cinco , y (que debe haber escrito) mas de veinte y 

( must have written ) upuards 

un millones trescientos mil versos. Las comedias heroicas é 

verse. comedy hcroic 
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históricas forman una parto considerable de las obras dramáticas 
historical toform portion considerable tcork drainatic 

de Lope de' Ve¿>-a (según) han sido conservadas. En el siglo 

(m so Jar as) to preserve. centuyp, 

diez y siete sus comedias eran universalmente ( leídas ) y repre- 

phii/s universal/^ (read ) 

sentadas en toda España. Las trajedias con c^ue Lupeicio 
to perform tlironghout Spain. tragedy 

de Argensola principió su carrera poética , consideradas como 

to commence career poetic , to consider 
ensayos juveniles , son dignas de ser mencionadas , ( aunque 

essays youthful lüorthy to remember (tJiovgh 

1)0 merecen) el estremado elojio que Cervantes hizo de ellas en 
they do not merit) unbounded praise to bestoiu in 

un rapto de entusiasmo. Lupercio formó su estilo ( por el de Hora- 
fit entliusiasm. toform styU (afier that of Horace) 

cío) con no menos aplicación que Luis de León; pero ( no poseió ) 
witli no afsiduity biit 

el dulce entusiasmo de aquel piadoso poeta, que en el relijioso 
soft pious poet religious 

espíritu de su poesía , es tan opuesto á Horacio. El segundo libro 
spirit poetry unlike Horace. hook 

de la primera división de los poemas de Villegas, consiste en 

división poems to consist of 

odas, que son traducciones libres del primer libro de Horacio. 
ode , translation free Horace 

Hay ( algo de pedantería ) en los títulos jenerales por los cuales 
( somethmg pedantic) in title generic hy 
el distingue las diversas odas. Los hexámetros españoles 
to distmguish diferent ode. hexameters spanish 

de Villegas , es cierto , que se aproximan en punto de fluidez 

true to approach in point of f a ciVity 

á los hexámetros de la antigüedad , y una de sus odas sálicas 

antiguity , o des sapjjJiic 

es completamente hermosa. Calderón murió en 1687 , de 
eAtquisitely heautful. to die 

edad de 87 años. El sobresalió particularmente en el 

year to excel particularly 

amontonamiento de sorpresas , en enlazar una situación dificultosa 
accumulation surprise in to connect situation difficnJt 
con otra , y en mantener entero el interés 

to maintain undiminished interets 

fuertemente escitado hasta el fin de la pieza. Anibal 
strongly to excite to the cióse pioce. Hannibul 
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con estos dos mil bueyes ( desconcertó ) el enemigo que 

ox (^threw into confusión) enemy 
guardaba el desfiladero: los Romanos viendo que los fuegos 
hept ihe pass Romans to see fres 

( se aproximaban ) á las colinas que Ies dominaban , pensaron 
(^dreiv towards) eminences to comniand , thought 
que era Anibal que venia de aquella parte. Tú le llevarás 
to he was marching . to carry 

mi respuesta Lloverá sobre la tierra cuarenta dias y cuarenta 
my answer. to rain upon earth day 

noches , y todo el jénerc humano perecerá. Los cielos y la tierra 
night mankind to perish. heavens earth 

acabaran dijo el señor , pero mi palabra durará eternamente. Vd. 
to pass to say lord but word to remain for ever You 
deveria estudiar las matemáticas , y después la química y la 
to study mathernaticks aflerwards chemistry 
mineralojia Puedo engañarme. - 
mineralogy to mistake. 


XIX. 

DE LOS Verbos irregulares. 

He sufrido mis pesares con paciencia , y él no ha sufrido 

to bear sorrows patience has not 

los suyos con la misma resignación. Nosotros principiamos ayer 

same resignation, to begin yesterday 

nuestro ejercicio , y Vds. ( todavía no han ) principiado el suyo. 

exercise ( have not yet ) 

Despojáronme de todos mis bienes. El perro que rae mordio 
to bereave all projoerty. dog to bite 

^ no ha ) mordido a mi hermana. El viento sopló tan recio 
(Jias not) sister. wind to blow hard 

que muchas casas ( vinieron á tierra ). Ellos se quemaron 
sei'eral hoiise ( were bloivn down ) to burn 

los dedos. El compró un hermoso caballo Ellas vinieron 
fnger. to buy fine horse to come 

ayer pero ( no han ) venido hoy. Este encaje me costó 
yesterday but ( they are not ) to-doy lace to cost 

veinte duros la vara. Mi primo 1). Leopoldo murió el dia 24 
dollur ell, cousin to die 

de -Agosto de 1839 , y mi amigo ( ha ) muerto ( haze ocho dias). 

Áugust friend ( has been ) {these eight days)» 

A o le hize un gran favor , y el me ha hecho ( mucho mal ) 
to do g reut kindness to have to do ia great deal rfharm) 
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leche , 
milk , 
Vuestro 


Soñé toda la noche « cjue bebíamos a vuesta salud. Ellas 
to dream all night ¡ong to drink ^ health. 
comieron mucho pan , pero vosotras habéis remido mas do 
to eat a deal of bread, hut to have to eat 

tres libras de carne. Se alimentaban con arroz , 
pounds meat, to feed upon rice , 
y hiervas. El combatió por la causa de la libertad. 

herb to Jight cause liberfi/. 

pájaro voló, y el mió también ha volado. El adquirió riquezas 
bird to fly too is to get viches 

y gloria. Un amigo me dió cien libras esterlinas , y un 

pound sterling 
su casa , y él se había 
house was 

antes que fuésemos co- 
before were to 

nos guió por la senda de la virtud. Lo 
to lead in path virtue. 


glovy friend 

pariente solamente tres. Fui á 


to give 


three. to go 
Le conociamos 
to know 


relation but 
ido á la comedia. 
to go play. 
nocidos de él. El 
know by him. 

dejamos á su elección de Vd. Yole dejó salir, y él mexhizo 


to leave 
desgraciado. 
unhappy. 
en su lugar. 

place. 
Me levanté 


cholee to leave go out to make 

Le encontró por casualidad y pusimos todo 
to meet by chance to put every thmg 
He kido muchos libros ingleses bien escritos. 

to read book english well to write 

antes que Vds. se hubiesen levantado. Yo vi á 

to rise hefore were to vise to see 

su amigo de Vd. anoche, y Vd. no le ha visto. He vendido 
friend last niglit to sell 

mis libros; su tio de Vd. es quien me los ha comprado. 

book únele to buy. 

Me mandó una carta por el correo. Habéis cantado una 
to send letter by the post. to sing / 

canción muy bonita. La fortuna que os hizo rey , os prohibió 
song pretty. fortune to make king to forbid 

tener un amigo ; es una ley de la naturaleza que ( no puede ) 
friend law nature ( cannot ) 

ser violada impunemente. Cuando estábamos en Lewisham 
to viólate witliout impunity When to be Leivisham 

hablábamos inglés ; en Versalles hemos hablado siempre francés. 
to speak ; Versailles always frenchr. 

Ll me robó el reloj , que costó mil francos, y me hubiera robado 
to steal tvatch to cost f vanes 

*1 dinero. Ellos juraron mi pérdida, y yo he jurado por- 
money. to swear ruin to 
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donarles. Ella ma ensenó la lengua inglesa , contándome mu- 
for^'ive. to teach layurnagfí eyiíj^lish to tell 

dios cuentos divertidos. Piénselo Vcl. bien pensado. El 
story entertaining. to tliink tveíl 

rey llevaba una casaca negra , que estaba enteramente usada. 
king to u'ecir cont hlack quite to tvear. 

Mientras ellos escribieron dos pajinas , yo hubiera escrito 
IVliilst to write page I could have to write 

veinte y cinco. 


XX. 

I 

DE LOS Verbos pasivos, impersonales. &c. 


Rara-s vezes nos arrepentimos de hablar poco , pero mucha# 
seldom of to talk but 

vezes de hablar demasiado. Si ( no nos lisonjeásemos ) á nosotros 

• too much did not p.atter , 

mismos, la lisonja de los otros no podria dañarnos. Todos 

jlattery to hurt 

se lamentan de su memoria, y nadie de su juizio. ( Antes 
to complain memory judgment. {Idefore 

de desear ) una cosa , seria menester examinar cual es la 
toe desire ) thing, to examine 


la felizidad de aquel que la posee. Si el azote ' de la guerra 

happiness to possess. If scourge lear 

es necesario , no es menester aborrecernos , no es preciso devo- 
necessary to líate to devour 

ramos unos á otros en medio de la paz. Es necesario tener mayores 

in thc mulst peace. great 

virtudes para sostener la buena fortuna que la mala. Hay 
virtue to support fortune lad. 

tres cosas que pueden contribuir á descubrir el corazón del 
thing to contribute to diuca ver heart 

hombre y sus debilidades ; el amor , el vino y el juego. 

man foihle love , tcine , phty- 

Pedaretes , no habiendo tenido el honor de ser escojido por uiio 

1 edarctcs ^ ^ honovr to xlioo.se 

do los trescientos que tenian cierto rango distinguido en la 

<^ertain jnlace of distinction in 

ciudad , #e volvió (a su casa) muy contento y alegre , diciendo 
City to return (home) ' cheerful to .soy 

que estaba lleno de ijozo porque Esparta habia hallado trescientos 

overjoytd Sparta to find 
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hombres mejores que él. Somos desgraciados porque no ostamoi 
hetter unhappy hecause 

donde quisiéramos estar , ó porque no tenemos lo que quisiéramos. 
v'here hecatiste to be 

Un Italiano (muy aficionado al juego , y no muy sobrante de 
Italian {grealh/ addicted gaming and in hnd cieciwistancea^ 
medios) solia dezir cuando perdia: ¡ O Fortuna traidora I 
to use to say tvhenever to lose Fortune treacherous)l 
Tú puedes hazerme perder, pero (no podrás hazerine pagarV 

to malee but {slialt never forcé me to pay , 

Un hombre que habia contribuido á hazer al rey Filipo 
man to cotitribute to malee leing Philip 

señor de la ciudad de Olinto , de la cual era ciudadano , se quejó 
master city ' Olynthus , citizen to complain 

á él de que los Lacedemonios le llamaban traidor. No sé 
that Lacedemonian to cali traitor. dont lenoiv 
porque os admiráis de esto , dijo el rey , los Lacedemonios 

to wonder at to say king Lacedemonian 

naturalmente son rústicos y groseros y llaman todas las 
naturally are clotvnish unmayiei ly to cali 
cosas por su nombre. Camoes nació en Lisboa probablemente 
thing by ñame. Camoens born at Lishon .prohably 
en el año de 1517 : y parece que acabó su vida en un hospital 
year to appear to end Ufe hospital 

en el año de 1579 , de edad de sesenta y dos anos. Su vida cons- 

at the age lifeto cons- 

tituye una parte esencial de la historia de la poesia portuguesa. 
titute part essential history poetry portuguese. 

XXL 

De LAS Negaciones e’ Interrogaciones. 

Asi como la tierra no siempre produze rosas y lirios (del 
•«■y earth always to produce rose lUy 

mismo modo) el mundo no nos da siempre contentamiento y 
(ío) World to o-ford contentement 

plazer. Nada hay que descubra mas bajeza que un libelo : no 
pleasttre. to hetray baseness Uhel : 

contiene en si el robo ó el asesinato : pero un hombre de bien 
to carry in it robbery murder ; but honest man 
¿ no querida mas perder una suma considerable , y aun la vida 
to like to lose sum considerable Ufe 

misma , (antes que ser el blanco) de la burla y de la 
itself (to be set up as a mark) vf decisión 
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we dvitinguish man 


infamia ? ¿ Puede distinguirse un hombre de bien de un 

infamy ? 
picaro por los 
vague hy 
dioses aman á 
god to lave 


honest from 
accidentes de la naturaleza ? Cuando los 

accident nature ? When 

los principes , dize un antiguo filósofo 
prince to say ancient philosopher , 
derraman en la copa de la suerte una mezcla de bienes y de 
to pour into cup fate mixture good 

males á fin de que no olviden que son hombres. ¿ Que dize Vd. ? 
iU tliat to forget man to say 

¿ Vendrá el criado mañana ? ¿ Cual es la noticia que quería 
to come servant to morrow ? news to wish 

Vd. decirnos? ¿Qué casualidad, qué tempestad os ha arrojado 

hazard tempest to throw, 

á esta ribera ?- Es alguna desgracia igual á la mia la que os 
shore ? like 

arranca de vuestra patria ? ¿ Queréis que abandone lo cierto 
to tear country ? to abandon 

por correr tras lo dudoso ? De quien podrá Vd. fiarse 
to seeh to trust (ó) to conjids 

en adelante ? En • donde hallareis un hombre sin faltas ? 

hereafterl where to Jiñd without 

Podéis ignorar lo que causa mi dolor ? ¡ Ay ¡ ¿ En donde 
to he ignorant of Alas I 

estamos ? dijo él ' ¿ No podría Vd. ayudarme á hacerlo ? El 

to say could to help to do 

no puede tener un corazón feroz é insensible. Bruto y Casio 

heart Jérocious insensible. Brutus Casius 
se mataron con una precipitación que no es escusable , y 
to Tcill precipitation excusable 

no se puede leer esta parte de su vida sin asombro ni senti- 
rme? part Ufe astonishment 

miento. La Fortuna no da nada : no haze mas que prestar por 

Fortune to give to lend for 

cierto tiempo. La muerte no llega mas que una vez , y se haze 
a time. deaih to come once 

sentir a cada momento de la vida. El valiente no muere sino una 
to feel every moment Ufe. to die 

vez ; el cobarde muere toda su vida. No puedo hazerlo. El sabio 

cotvard to die Ifg to do wise man 

precisa de poco , porque no desea mucho. Aprende temprano á 
to want Uttle, hecnuse to desive much to learn betimes 
dezir no. No hagas á otro lo que no quieras que otro te haga á tL 
io say 
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XXII. 

Sobre los Verbos en jeneral. 
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Algunas vezes se halla jenerosidad donde no se piensa. Se 
Sometimes to Jind generosity tvhere to imagine, to 
ven jentes bien pobres que tienen muy nobles sentimientos. 
see people poor noble sentiment. 

Hay mucha curiosidad en saber lo que haze el mundo , y 
too curious to Tcnow to do world 

I 

no bastante para aprender lo que deberla hazer ; (por esto es) 
not enough to learn ought to do : (henee it is') 

que se ven tantas jentes que saben como se vive , y tan pocas 
to see people hoto to Uve 

que (sepan vivir). No bien habia entrado Cesar 

hnow how to Uve themselves . ) Ccesar 

en el senado , cuando los conjurados se arrojaron á él y le 
into senate , conspirator to throw upon 

cosieron á puñaladas. Preguntando uno á Catón ¿ porqué 
to pierce with hlows to aeJe Cato why 

habiendo merecido bien de la república no le habian erijido 
to deserve commonwealth to erect 

estatuas? Quiero mas, dijo Catón, que me hagan esa pre- 
statue had rather to say ques- 

gunta , que si me preguntaran porque me las habian erijido. 
tion to asJe udiy 

Filipo , rey de Macedonia , escribió á Aristóteles la carta 
Philip Jeing Macedón to write Aristotle letter 

siguiente. Pongo en vuestra noticia que (acaba de nacerme 
following. to give notice ^ (/ have a son 

un hijo). No doy gracias á los dioses tanto por su nacimiento , 

born'), to than/c S^d for hirth 

como por la felizidad que tiene de haber venido al mundo 
for ^ happiness to come into the world 

durante vive un Aristóteles: porque espero que educado por 
wnilst living for to hope to hring up 

él llegará á ser digno de la gloria de su padre y del imperio 
to prove ^ worthy ghry father empire 

que le dejare. Alejandro no quiso menos que su propio padre á 
to leave. Alexander to love father 

Aristóteles : porque , decia el , soy deudor al uno de vivir , 

because to say indebted for to Uve 

y al otro de vivir bien. Habiendo sabido Epaminondas que 
other to learn 
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Artajerjcs , roy de Persia había enviado a Tebas 
Artaxerxes hing to send Thehes 

algunos embajadores con intención do corromperle con 

ainhassador intention to covrupt 

magníficos regalos y ofertas ventajosas , les convidó á comer 
magnijicent present ojfer admntageoiis to invite to diñe 
consigo. Los trató de un modo muy sencillo , y todo loque 
u'ith To entertain in manner simple 

había en su casa anunciaba un estado de indijenciai 

house to announee siate indigence 

Acabada la comida les dijo ' sonriendose ; 
Ove)' Tepasl to say to smile : 

( id á informar ) á vuestro rey lo que habéis visto en casa 
(go and inforrn ) Icing to see 

de Epaminondas , y como os ha tratado : presto conocerá 

note to regale: soon to he sensible 

que un hombre que sabe contentarse con tan poco , desdeña 
man can to content tvith so Uttle , to disdain 

las riquezas y los honores. Viajando Milton por Italia en su 
riches lionour. To travel Italy 

juventud , vio representar en Milán una comedia intitulada : 
youtli to see to represent coniedy to entitle : 

Adan , ó el pecado original , escrita por un tal Andrini. El 
Adam or shi to wvite certain 

asunto de esta comedia era la cu'da del hombre. Los actores 
snhject ^ fall cdiaracter 

eian Dios , los Diablos , los Anjeles, Adan , Eva , la Serpiente, 
God Devil Angela Adam, Eve , Serpent , 

la Muerte y los Pecados mortales. Al través de lo absurdo 
Death , Sins deadly in cibsurdity 

de la obra , Milton descubrió la sublimidad oculta del asunto. 

worh to discover suhlimity hidden subject 

Hay muchas vezes , en las cosas en que todo parece ridículo al 

ojten fQ appear ridiculous 

vu go f un rasgo de grandeza que no se percibe sino por 

, , , ^ to perceive 

os om res e ta ento. Los siete pecados mortales bailando 

gemous. 

con e la o , es seguramente el colmo de la estravagancia 

/In r,o/> height extravagancy 

y de la necedad;^ pero el universo hecho mistrable 

1 to Tender miserable 

por la debilidad de un hombre , la bondad y la venganra 

goodnest vetigeance 
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áel Criador , el orijen de todos nuestros males , y 
Crentor souvee misen/ 

son ohjectos dignos del pincel mas 
ohject u-oi'thj/ pendí 

XXIII. 


crímenes , 
crime 
atrevido. 
holdest» 


De los Adverbios , Conjunciones e Interjecciones* 

Bernardino , Conde de Rebolledo, fué uno de los héroe 

Count of liero 

del último periodo de la guerra de treinta años ens 

period war 

Alemania. Después de haberse distinguido al servicio militar 
Germany ~to distingiiish Service military 

de España y Austria , residió (largo tiempo) en Copenhague , 
Spain (considerable time') Copenhagen , 

donde miró por los interesses de su soberano , en cualidad de 
where to watch over sovereign quality 

embajador español. Durante su vida se recojieron y publicaron 

spanish. to collect to publish 

sus poemas con varios títulos. El poeta de las Gracias , que 

poem under various titles. ■ Grace 

ha tenido pocos iguales , aun en el siglo de oro de la poesia 

feto equal age golden poetry 

española , y que sobresale en su esfera particular , es D. Juan 
spanish to excel sphere 

Melendez Valdés : una imajinaciou viva y delicada (siempre 

faney lixely delicate , (ever 

natural) ; un gracioso modo de espresar los pensamientos r 
true to nature) graceful thought ; 

una clásica exactitud y elegancia de lenguaje , y la mas agra- 
classic precisión 

dable fluidez en la versificación , existen en tan eminente 
ñow versification to exist eminent 

grado , y están tan felizmente combinados en las obras de 
degree happily to combine 

este autor , que el critico se ve compelido á ser su paneji 
author critic to compel panegy- 

rista á menos que no sea del todo insensible al encanto que 
rist totally insensible charm 

pr.esenta tal fenómeno en la poesia moderna. Ademas de las 
to present phenomenon poetry modern. Besides 

10 
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anacreóntiws de Melendez , sus romances líricos, sus canciones 
anacreontlc poems romance /¿/ric sono- 

popul.'.res , eii las que él anticuo estilo nacional (^e halla) 

^ oíd st^h (¿s) 

i-oiubinndo con la cléo-ancia moderna , sus odas , elejias , y sonetos 
to combine chgance ^ ode elrgy sonnet 

dtbeu contarse entio las mejores producciones de * la literatura 
to ninnoer ^ ^ pvoductions litevatuve 

española. Es tauiDieii autor de muchos (tratados filosóficos y 

Cliso aiitJior {¿rcatise on moral and 

morales). Poco mas quedaba por leer de la 

2)hílosop!iical snbjecfs)^^ fg rernain to recid 

novela , cuando del camaranchón , donde reposaba D. Quijote 
{^'^ovel gcirret to líe D, Qicucote 

(salió) Sancho Panza todo alborotado , diciendo á vozes : 
carne ^ riinning^ Iq hawl aloud 

Acudid , señores 5 presto , y socorred á mi señor, que anda 
to malee luiste gentlemen to he 

envuelto en la mas reñida y trabada batalla que mis 


engaged 


gi ripp lecl tou¿yhest hattle 


OJOS ñau visto. (Vive Dios ! j que ha dado una cuchillada al 

{^Egacle !) to give bacJe-stroke 

jigante enemigo de la señora Princesa Micomicona que 
gict7it enemy lady princess 

lo ha tajaao la cabeza (cercen á cercen) como si fuera un nabo. 

to slice heael ( at the root) turnip^ 

¿Que dizes , hermano ? dijo el Cura. El Barón de Solignac , 

hrother cúrate, 

jeneral francés , que sirvió á las órdenes de Napoleón, 

frencli to serve uncler Napoleón 

1 ego el dia Id de Enero de 1833 la ciudad de 
to come 

Oporto , á tomar ' el mando del ejército de D. Pedro : 

to take command army 

XXIV y XXV. 
x)E LAS Preposiciones, 

Si una dicción pura , si un lencmníti «oo** • i 

dktm, ¡>u,’c * ^ 

estilo descriptivo del J^nejo perfecto, diera bastante ¿"echo al 

titnio do poeta de primera ‘ clase . el derecho de D'^Juan do 

right j„i,„ 
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jaurcgui á esta clistinciou entre los poetas españoles de la 

poe¿ spa/iish 

primera mitad dcl siglo diez y siete , no podria ser disputado. 

haJf centurp to le to (¡ispute. 

No he visto ningún libro de caballerias que haga un cuerpo 
to sea hook chii)al)\i/ 

de fábula entero con todos sus miembros ( de manera que) 
falle entire mvnher (so proportioned as tkat) 

el medio corresponda al principio , y el íin ( al principio y 
to correspond ( is suitahlc to 

al medio ) ; sino que los componen con tantos miembros , 
loth ) memhers 

que mas parece que llevan intención á formar una quimera 

to forni chimera 
6 un monstruo que á hazer una figura proporcionada. Fueni 
monster ^ figure JJesides 

de esto, son en el estilo duros, en las hazañas increíbles, 

style harsh acliieveraents incredible 

en los amores lascivos , en las cortesias mal mirados , ( largos) 
amours lascivious courtesp impertinent ( their 

en las batallas ), necios en las razones , disparatados en los 
lattles tedious), extravagant 

viajes , y finalmente ajenos de todo discreto arüiicio , y por 
voyages , in sJiort void 

esto dignos ae ser desterrados de la república cristiana , como 
to deserve to banish commomvealth 
á jente inútil. No atino el modo de aconsejaros la elección 
memberuseless. I am at a loss liow 

de compañias , lo cual , sin embargo , es el punto de 
cotupany hoivever \ 

mayor importancia en vuestra vida. Si vuestras amistades 

Ufe. 

son con señoras iguales vuestras ó superiores , con tal que no 
lady equal superior 

tengan nada de lo que comunmente se llama mala reputación 

. _ iU reputation 

pensáis que nada teneis que temer ; y esta compañía pasara 
to think fo fear ; company 

en el estilo del mundo por buena. Me estremezco al pensar 
style ivorld good. to be afraid 

lo difícil que os será escojer en esta ciudad una amiga 
. to ptich out toivn friend 

con quien no os halléis en inminente riesgo de contraer 

manifest danger to contract 

10 * 
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alguna vanidad , vicio , afectación , locura o tonteriu. / El medio 
vauifjf , vive, affectation ■, fhlh) { Your 

mas seguro ) de hablar con ellas , es formar una firmo resolución 
OH /y ítnfe u'((y ) Jinn 

de conduciros de un modo directamente contrario al que ellas 

munner contrary 

digan ó hagan; y tened esta como una buena regla jeneral con muy 

to sny tu do i ule 

pocas escepciones. La amabilidad es la primera y mas importante 

few , amiahility inportant 

calidad de una mujer. Hecha para obedecerá un ser tan imperfecto 

(juality woman. to ohey being so 

como es el hombre casi siempre lleno de vicios, y nadando siempre 

fidl aboundhig 

en faltas, ella debe aprender muy pronto á sufrir aun la injusticia, 
fault ought to learn early even 

Una buena conciencia es para el alma lo que la salud es para el 

conscience soul heatth 

cuerpo. Las cosas mas comunes son las mas útiles : esto prueba no 
hody cornmon %iseful : to show 

solamente la sabiduría mas también la bondad del gran señor déla 
only tvisdom goodness great lord 

familia del mundo. El sabio es aquel que sabe cosas ú t i 1 e s, y no 
family ivorld wise man to know u s e f u l 

el que sabe muchas cosas La virtud de la prosperidad es la tem- 
m a n y things virtii'e prospevity j teni- 

planza; la virtud de la adversidad es la fortaleza. Diójenes fue un día 
perance ; adversity fortitude. Diogenes 

con un amigo á ver una feria; vio en ella cintas, espejos, y otras mu- 
friend fair oñhbon, looking-glass, 

chas baratijas; y dijo á su amigo:¡ Cuantas cosas hay en este mundo 
gimevacks fíow xvov Id 

que Diójenes no precisa!'’ Tan difícil es pasar bien sin salud, como 

to have need, to he well health 

ser feliz sin virtud. El que siembra iniquidad, cojerá pesares. Los 
happy to S02V iniquity to veajo sovrow 

árboles no dan fruto en el otoño sin haber florecido en la primavera. 
tree to hear fruit autumn to hlossoyn spring. 

Acabóse de imprimir este tema el dia 27 de Margo de 1840 quinze 

to pyrint exercise 3 Tarch 

anos después de haberse publicado la primera edición de esta Gra- 
year a ftev to jynblish edition Gram^ 

inática en Londres, cuando el Autor estaba alli emigrado. 
yiar ítondon authov 
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PARTE SEGUNDA 


INTRODUCCION a’ LA CONVERSACION InGLESA. 


VOCABULARIO 

DE LOS ADVERBIOS , ADJETIVOS , VERBOS , 
Y NOMBRES MAS USADOS 
PARA EMPEZAR A* HABLAR INGLES. 


ADVERES ADBERBIOS 




OF ORDER 

First of all 
At first , 

Firstly , 

In the first place , 
For th e first time. 
Se coiidlij , 7 

In the sccond place , 3 
Next , nearest , 
Afterwards , 

A 1 ) 0 ve all , 

Idefore , 

B!/ turns , 
Alternaiely , 
Toyether , 

Ja heaps , 

Jn order , 

Orderly , 

In disorder 
Covf usedly , 
Distinctly , 

Jn discrim in a tely , 
Jn fine , 

At last , 

OF NÜMBER. 

IToxo many tim es 9 
Once . 

Tunee , 

Thrice y ^ 7 
Three tmc7 , 3 


DE ORDEN 

Primeramente 

en primer lugar, 
por la primera vez. 

en segando lugar. 

el mas próximo, 
después de esto, 
sobre todo, 
ante todo. 

alternativamente. 

juntam ente. 

á montones. 

en orden. 

ordenadamente. 

desordenadamente. 

coTiíusamente. 

distintamente. 

indistintamente. 

en íiiK 

por último.. 

DE NUMERO. 

¿ cuantas vezes ? 
una vez. 
dos vezes. 


Fmtr times , 
Scveral times , 

A fe LO y 

More y farther , 
Every day , 


tres vezes. 


OF PLACE. 

Where 9 
Jlere , 

There , 

Which nmy 9 
That way , 

This way , 
Wlíither 9 
Ahroad , - 

WifhoUt y 

Witlíin y 
Bound ahout y 
Aside y 
Ah o ve , 

Over y 
TJnder , 

W henee , 
JJeytee , . 
Thcnce , 

at hand 
Somewhere , 

A cudiere , 
EJsewhere , 
I^achword , 
Eorwnrd , 
Jnside , 

Ouiside , 


{ 


cuatro vezes, 
muchas vezes, 
unos cuantos, 
íiias aun , mas. 
cada dia. 

DE LUGAR: 

¿ en donde ? 

aqiii. 

alli. 

¿por donde ? 
por alli . 
por aqui. 

¿ á donde ? 

fuera (del pais). 

afuera. 

adentro. 

al rededor. 

a parte. 

airiba. 

sobre. 

abajo, 

de donde. 

de aqui. 

de alii. 

cerca , á la mano 
en alguna parte, 
en ninguna parte, 
en otra parte, 
ácia a tras, 
ácia adelante, 
en lo interior, por 
dentro. 

en lo exterior, 
per fueia 
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or TIME. 

mrn f 

7o-í/f77 , 
i Vs\^rí/(fy , 
YtsíeriUq/ w on : ? ;z 7 , 
Yesfeidat/ evenirtg , 

I^USt 7}Í{J¡lt 

momio, 

'I he diVj afier to- 
rnorrow , 
l'^vert/ doy , 

The dciy beforc f 
yrsferday , 

Tast ívec/i 
J.atcly , 

AlTeady , 

Siill , as yet y 
yet y 

JSoiC' y ai present 

Just 71010 y 

Jdy and hy , 
Qniddy , 

Shordi/ , 

Late , ' 

Larly , 

/SOGJl y 

JBeiimes , 

As soon as , 

Too súon, 

Lormerly , 

Lver , ahvays , 
Jw ever , . 

Never , 

Seldom f 
O fíen y 
SornetÍJíies . 

L^oiv ai id ihen , 
Jdefore , 

Since y 
Lony ago , 

Again , 

Tíll , iintil y 
21icn , 

üF QÜANTITY. 

More y 

J.iSS y 

Lude y 

JSÍiíCh y 

As much as , 

Jlow much ? 


DF. TIEMPO. 

ruando ? 

llüV . 

«r 

avor. 

aver mafiana. 

« 

ayer tarde, 
unoelie. 
ni anana, 
pasado mañana. 

cada d¡a. 

antes de ayer, 
la semana pasada, 
últimamente. 

aun , todavía, 
aun no. 
ahora. 

aliora juntamente. 
] Lleco. 

O 

proníamente. 

brevemente. 

tarde. 

temprano. 

presto. 

á buena hora, 
luego. 

demasiado presto. 

antiguamente. 

siempre. 

para siempi’Q. 

nunca , jamás. 

raras vezes. 

a menudo. 

algunas vezes. 

de cuando en cuando. 

antes. 

desde. 

mucho tiempo ha. 
otra vez. 
liasta. 
entoiizes. 

DE CANTIDAD. 


Ahnost y 
JSüt at iiU y 

WhoUi/ y 

Liirtly y 
Separately , 
Sincj!}/ y 
L}y ha I ves , 
In Jlochs y 
In crowds , 
Ailtogcthar , 
Li pareéis , 
la di'ovcs y 
In shoals , 


I 


casi. 

nuda. 

enteramente, 
en parte. 

separadamente. 

en mitades, 
en manadas, 
en tropel, 
todo junto, 
en porciones, 
en hatos , 6 rebaños; 
tn curdiiinen. 


OF AFFIUMATION. DF AFIRMACION. 


Yes y 

Indced , 

Traly , vrrily , 
all irteans , 
At all cvenits . 
Vndouhtedly , \ 
IJouhtless y 3 

Surey , I 

0 be siire . 5 

OF NEGATION. 


SI. 

de veras, 
verdaderamente, 
de todos modos, 
en todo caso. 

indudablemente. 

ciertamente. 


DE NEGACION. 


No y not y 

Not at all, 
NotJdng , 
Negatívely , 
Niíhíng íess 
that , 


no. 

de ninguna manera 
nada. 

negativamen^ e. 
than nada menos, 
que eso. 


OB DOLTBTÍNG , 

r.f, 

Perhdps , 
Scarcely , 

Ly chajice , 
lYohabíy , 

That rnay he , 
It is davhifid , 


DE DUDA 


SI. 


pueae ser. 
apenas, 
poj’ acaso, 
proba ble ni en te. 
eso puede ser 
es dudoso. 


It is ver y preca- es muy 


pre- 


rious 


cano. 


mas. • 

menos. 

poco , pequeño, 
iiuicbo. 
tunto como, 
cuanto ? 


OF SIIFAVING 
AND WlSillNG. 


PARA MOSTRAR 
Y DESEAR. 


Look 1 

JBehoId y y 

See th^rc , 
Look herc , 


lo ! Mirad ! Vedi 
vea Vd. allí. 

Tea Vd. aquq he aquí. 


DE ADVERBIOS. 
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Would to God t 
God grant , 

OF nASHNESS 
CONFUSION AND 
IIASTE. 


Fashh/ , 

Unodviíiehj , ^ 

iHConsiderateJy , \ 
Cou fasedh/ , \ 

Iii disorder , i 

Át raiidom , 

1 opsy . turvy . 
Prepostero u si y , 
Unawares , 

T/¿t? xvrong side , 
Suddenhj , 
i/í , 

Tto , 

In tile twinklíng . 
o/ an eye , 

OF 

augmentatíon. 
Quite , 

Entirely , 5 

Fe;'?/ 6(9 , 

Too much , 
V/ithüut hounds , 

Wiiliout limits , 

\ 

Too cióse,, ^ 

Too /o??^ , 

Short , 

Hígh 
Pow 

Proad , loic/g 
Narrow , 

Thick , 
lliin , 

Shaílow , 

Tfír , 
iVeor , 
i7oí , 

Coid , 

Pxiremdu , ' 
d^eatly y 

Vastiy , \ 

Greatly , i 


pluguiese á Dios, 
quiera Dios. 

DE TEMERIDAD, 
CONFUSION , Y 
rUlESA. 

temerariamente. 

inconsidcradtunente. 


OF MODEUATION DE MOLMCUACION. 
AND Y 

DIMINÜTION. DIMINUCION. 

By litflc and Uttle, poco á poco 
Step by stcp , jir.so á paso. 


Sojtly , 
(rcntly , 

By (Icgrccs 


atropelladamente, > 

Minutely , 

á bulto, sin tino, ^pcningly , 
al revés, revuelto. > small , 
trastrocadamente, 
iriadvcrtidameiite, 
al revés , 


OTIIER 

ADVERES 


repentinamente, 
apriesa , 
demasiado apriesa, 
en un cerrar y. 
abrir de ojos. 

DF.' 

AUMENTO. 


Fínally , 
la sliórt , 


enteramente. 


muy grueso. Pl , 

demasiado. Good , 

sin término, 
sin limites, 
demasiado apretado, 
demasiado cerca, 
demasiado largo. Bctter , 
corto. 


In a word , 

In time , timely . 

Jiist as y 
Filhj y^ 

Ilardly , scarcely , apenas, 
Wiih much üdo , con trabajo 
Welly 


despacito, blandaraen te 
suavemente, 
por sus pasos con- 
tados. 

descansadamente, 
por menor 
con parsimonia, 
poco. 

OTROS 

ADVERBIOS. 

finalmente, 
para abreviar 
palabras, 
en una palabra, 
á tiempo, 
justamente como, 
propriamente. » 


Ilappily y 
Farehj , 
Pather , 


Asnnder 


alto. 

bajo. 

ancho. 

estrecho. 

espeso. 

delgado. 

hondo. 

somero. 

lejos. 

cerca. 

caliente , 

írio , 

ostremadamentc , 
pulidamente. 

grandemente 


bien, 
mal. 
bueno, 
malo. 

felizmente, 
raras vezes. 
mejor , mas bien, 
mejor. 

separado , partido. 


Oiít qf wy si'jht y fuera de mi vista. 
At the soonest , cuanto antc^. 


como , semejante, 
justamente, 
aun asi. 

del mismo modo. 


tC 


/ / ? 
afie y 

Just so y 

Fo'm so y 

JJkeivíse ; 

Bathsr more tlian antes mas qm 
, menos. 

By far less , menos con mucho. 

The lea st of all el menor de lodos. 

To ivhat parpóse 9 para que ? con que. 

intento ? 

Perjectly ivcll y perfectamente bien. 


iú 
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CONJUSCTIONS. 

CONJUNCIONES. 

Zounds ! 

por vida de sanes 



Come on f 

vamos , vamos ! 

A mi , 

y. 

}lo ! ho hon ! 

Ijo ! he ! líasta ! 

Fven ; 

aun. 

J Julia , ho fhere ! 

I Jola ! quien anda! 

Also.toOf /íA’í tríse asi también. 


ahi I 

Fiíher , 

ó ; el uno 6 el otro. 

Sirrak I 

jiillastron I 

Or , 

ó . 

JJold j/our tongue 

/ calla ! 

Neither , 

m ; ni uno ni otro. 

Si ten ce ! 

silencio ! 

iVj>r , 

ni. 

Fe (¡viet ! 

quedo ! 

It\ 

si . 

Hnsh ! 

cliiton ! 

• 

ProvUled that , 

con tal que. 

Ct ood Güd ! 

válgame Diós ! 

Then , 

pues. 

How then ! 

como pues ! 

Since , 

en cuanto á que. 

O Lord ! 

Oh Dios mío ! 

For , 

porque. 

Well done ! 

bien hecho 1 

Fecanse , 

porque. 

Oh bra ve ! 

bravo ! 

IT Viertas , 

cuando, por cuanto 

Whut a pity ! 

que lastima I 


For instance , 

Fut , 

Fut for all that , 
Yet , however , 
JYoiwithstanding . 
Nevertheless , 

On the contrary , 
Excppt , 

Uidess . 

J7o wever , howsoevcr ^ 
Tliough , althouyh, 
So much the more , 
Fesídes , 

Further , 

Therefore , 

íbr the rcHt , 

-4/¿(i ahove all , 


pero , sino , qiic. 
pero con todo eso. 


ADJECTIVES. 


sin embargo, 
no obstante, 
sin embargo, 
al contrario, 
escepto , fuera de 
a menos que. 

Como quiera que. 
aunque , bien que. Admirable , 
tanto mas. Agreeahle , 

ademas. Ahsent , 

mas, ademas de eso Accurate , 
por tanto, por esto. Ardent , 


A f raid , 
Ambitious , 
A show ^d , 
Avaricious , 
Aleare , 

Api , 

A verse , 


por lo cual, 
por lo demas, 
Y sobre todo. 


Interjections. Interjecciones. 


Alas ! 

O sad ! 

0 heaven ! " 

Ah unhappij that , 

1 am / 

Feuce tahe il / 

S llame I 

Oh joi/ ! 

JJang sorrow ! 
Cheer iip ! 


WcU , well ! 

Felp , help ! 

Fegon ü ! aivay ! 
Jíuzza ! 

Alurdcr ! murder ! 


Arrant , 
Advantagcous , 
Afable , 
Feautiful , 
Fusij . 

Frown , 
Capable , 


Ay ! 

Ay triste de mi ! Careful , 

O cielo ! Carehss , 

O infeliz de mi ! Certain , 

Canse ious , 

¡ el diantre lo lleve ? Cavetous , 
ique vergüenza ! Compatible , 
\ que alegría ! Consistent , 

\ fuera tristeza ! Contení , 

¡ alegrarse ! buen Contenttd , 


¡ ánimo ! 

bien hien ! 
favor , favor ! 
vete de aqui ! anda ! 
viva ! 

que me matan ! 


Cu? ious , 
Conscientious , 
Constant , 

Co id , 

Cíe ver , 
Fesirous , 
Fubious , 


ADJETIVOS. 

atemorizado. 

ambicioso. 

vergonzoso. 

avaro , avariento, 

ca uto. 

apto. 

opuesto , repugnante, 

admirable. 

agradable 

ausente. 

exacto. 

ardiente. 

perverso. 

ventajoso. 

afable. 

hermoso. 

ocupado. 

moreno, 

capaz. 

cuidadoso, 

descuidado. 

cierto , 

el que es sabedor, 

codicioso . 

compatible. 

consistente. 

contento. 

satisfecho. 

curioso. 

concienzudo. 

constante. 

frió. 

hábil , esperto, 

deseoso. 

dudoso. 


DE ADJETIVOS. 
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llainíy , 

delicado. 

Invhicible , 

Dt^Jicient , 

deficiente. 

Ingenious , 

Dlssemhled , 

disimulado. 

Ignoran t , 

Despotic , 

despótico. 

InCítpahle , 

Diliyent , 

dilijeiite. 

Indvpendent , 

T)angerous , 

peligroso. 

In nocen t , 

Discreet , 

discreto. 

Insensible , 

Deceitful , 

engañoso. 

Inferior , 

Del ¿cate , 

delicado. 

Insincere , 

Difficult , 

dificultoso. 

Inter esíed , 

Dear , 

querido , caro. 

Idle , 

Dreudful , 

terrible , espantoso. 

Illustrious y 

Exclusive , 

esclusivo. 

Immodest , 

Envious , 

envidioso. 

Imperfect , 

Exper i , 

esperto. 

Ificonstant , 

Easi/ , 

fácil. 

Imprudent , 

Equitahle , 

equitativo. 

Inipudent , 

Excusable y 

disculpable. 

IneuraVe , 

Equal , 

igual. 

Incorrigible , 

Eoident , 

evidente. 

Indigent , 

Fearful , 

temeroso. 

Jealous y 

Flush y 

fresco, opulento. 

Judicious y 

Fresli y 

fresco. 

Joyfid , 

Fond , 

apasionado. 

Jócular y 

Forgetf ul , 

olvidadizo. 

Just , 

Ftdl , 

l^eno. 

Kínd , 

Fatal , 

fatal. 

havisli y 

Faithful , * 

fiel. 

Fiable , 

Favourable y 

favorable. 

Loynl , 

Fontástic y 

fantástico. 

Fovely y 

Firin y 

firme. 

Fearned , 

Flaticring , 

lisonj ero. 

Ftbortous y 

Frugal , 

frugal. 

Fitiqious y 

I" uncus y 

furioso. 

Livid , 

Glady 

alegre. 

lÁttle y 

Greedy , 

ávido. 

Like , 

Guilty y 

reo. 

Ficit y 

Gooá , 

bueno. 

Ufele ss , 

^enerous 

jeneroso. 

Mindftd , 

wave y 

grave. 

Mcthodical y 

Grcss , 

grueso. 

Modest , 

Jdappy , 

feliz. 

Malicious y 

Ucedful y 

, cauteloso. 

Mortal , 

■fíeedless , 

neglijeute. 

Mercifid , 

Uoly , 

santo. 

Merciless , 

■fi'pelcss , 

desesperado. 

Merry , 

Fot , 

caliente. 

JVegligent , 

fíufihh , 

arrogante. 

JVext y 

fífiniid . 

luimedo. 

New y 

Jlurnourovs , 

estravagante. 

Nice , 

Fumpbacked , 

jorobado. 

Noisy , 

Furtful , 

dañoso. 

Nonsensical , 

Furtles^ , 

inocente. 

Notable , 

FiexoTídde , 

inexorable. 

Obvio US , 

duhuman , 

inhumano. 

Ohedient . 


invencible. 

injcnio.so. 

ignorante. 

incapaz. 

independente. 

inocente. 

insensible. 

inferior. 

doble, disimulado. 

interesado. 

perezoso. 

ilustre. 

inmodesto. 

imperfecto. 

inconstante. 

imprudente. 

impudente. 

incurable. 

incorrejible. 

indi jen te. 

zeloso. 

juicioso. 

alegre. 

jocoso. 

justo. 

amable , atento, 
pródigo. 

sujeto , espuesto. 

leal. 

amable. 

instruido, 

laborioso. 

litijioso. 

lívido. 

pequeño. 

semejante. 

licito. 

muerto. 

atento , cuidadoso, 
metódico, 
modesto, 
malicioso. 

^mortal. 

misericordioso. 

cruel. 

risueño , alegre, 
negl ijente. 
nimediato , próximo, 
nuevo. 

delicado , fino, 
ruidoso, 
absurdo, 
notable. 

obvio , evidente, 
obediente. 
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Oppasife , 

opuesto, fronteiro. 

Tired , 

cansado. 

Obsiinaie , 

obstinado. 

2 iresome , 

fastidioso-. 

Opiíknt y 

opulento. 

Tribnt(iry , 

tributario. 

Prodiqal , 

pródigo. 

Uncertain , 

incierto. 

1 

Productive , 

productivo. 

Unwo) thy , 

indigno. 

P/oud , 

orgulloso. 

Unequal y 

desigual. 

Polite , 

corees. 

U i fuithf id , 

infiel. 

Penneious 

pernicioso. 

Usehss y 

inútil. 

Pi eferabh , 

preferible. 

TJneusy , 

inquieto. 

Propitio tis 

propicio. 

IJnh/ , 

feo, 

Proportionable , 

proporcionable. 

Void y 

vacio , falte 

Pleased , 

contento. 

Ve.xaüous , 

penoso. 

P/ ecise , 

exacto , preciso. 

Visible y 

visible. 

Pretty , 

lindo. 

Versed , 

.versado. 

• 9 

Pa/e , 

pálido. 

Vigoro US , 

vigoroso. 

Percmviory , 

perentorio , absoluto. 

Valiant , 

valiente. 

Pial d ual , 

puntual. 

Weari/ , 

. c.'^ usado , m 

Ottarrelsome 

pendenciero. 

Wasiful y 

disipador. 

Quiet , 

quieto. 

WoHhy y 

digno . 

Pash, 

temerario. 

Welcoine , 

bien vemdc 

Readtj 

pronto , dispuesto. 

Weak y 

débil. 

Pegidar , 

regular. 

Wise y ^ 

sabio. 

Tremóte , 

remoto. 

Whimsical , 

caprichoso, 

Ríd y 

libre. ' 

Yíelding , 

fácil , trali 

Saving , 

económico. 

Youjig y 

joven. 

Sensible f 

sensible. 

Youtiífal y 

juvenil. 

Slr rt , 

corto. 

Zea lo US . 

celoso. 

<s% , 

reservado , esquivo. 



>S ¿c^ , 

enfermo. 

VERES. 

*• VERE 

Sparing , 

mezquino, 



Studious . 

estudioso. 

To ahandon , 

abandonar. 

, 

seguro. . 

To (ibdicate , 

abdicar. 

Sasrentibley 

susceptible. . 

To abide , 

habitar. 

Subject y 

sujeto. 

2b abolish , 

abolir. 

Suhservient . 

servicial. 

To ahound , 

abundar. 


Siiítahle 
Superior , 
Secare , 
Separable , 
Satisfied ^ 

Skiljld y 

Snccessjul , 
Sincere y 
Saspicioas , 
SorruívJ'ul , 
Sloto , 

Silb/ r 

Solvent , 
Snvape , 
SlfiQgibh , 

Snil'^n , 

'Tenneioas , 
Idtnder , 


«• ■> 


proporcionado. 

superior. 

seguro. 

se])arcible. 

satisfecho. 

diestro. 


íe 


Tb abridgi 
2 o ahscond , 
To absent , 
Tb c/is tain , 
To abuse , 
2b accept 


dichoso , próspero. To accompany , 

2 o accuse , 

2 o achnoivlcdqe , 

rpi . ' 

-í O acquirc , 

To act , 

2b admire , 

To a ffirm , 

To ajdhrd , 

^ o aqreCy 
To a muse 
To annovitce , 

To answer . 


sincero. 

sospechoso. 

triste. 

lento. 

tonto , imbécil. 

solvente. 

salvaje. 

perezoso. 

intratable. 

tenaz. 

tierno. 


abreviar. 

esconderse. 

ausen tarse. 

abstenerse. 

abusar. 

aceptar. 

acompañar. 

acusar. 

reconocer. 

adquirir. 

obrar. 

admirar. • 

afirmar. 

dar , produzir. 

convenir. 

divertirse. 

anunciar. 

responder. 


DE VERBOS. 
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To appear ; 
To approach 
To opprovc , 
To íu'rive , 
To ask , 

To assiire , 
To avoid , 

To awdkp , 
To hanish , 
2o bapíise , 
To hark , 

To be , 

2o hcar , 

To bcat y 
To become , 
To hegy . 
To hegin , 


2^0 


}"I)P03 , 


2o helong , 

2 o hesíege , 

2 o hestow , 

2 o . 

27; hetroy , 

2 o 6í/»rZ , 

2 o , 

2 o , 

2 o Z;/oio , 

To bhísh y 
To boast y 
To hoil , 

To hreali , 

To hreahfast y 
To hrlng , 

To buril , 

To hury , 

2 o hvy y 
To cali , 

To carCy 
2 f? carry , 

2 o , 

2o cxítch y 
To chavge , 
2b chavge , 

2 o choose y 
To comb , 

2b C0?;/0 , 

'r 

4 o Compare , 

2 o compose , 

2 o conclude , 

rrj f 

•*0 con car , 

2 o condemn , 

-* O corfpss , 
o coffjirm y 
2o conquer , 


aparecer. 

To consider , 

considerar. 

acercarse. 

To contain , 

contener. 

aprobar* 

To copy y 

copiar. 

llegar. 

To cross , 

1 

cruzar. 

pedir , preguntar. 

To Crown , 

coronar. 

• 

asegurar. 

To cry , 

gritar. 

evitar. 

To cut , 

cortar. 

despertar. 

To dance , 

bavla r. 

desterrar. 

To daré , 

atreverse. 

bautií?ar. 

2b decide , 

decidir. 

ladrar. 

To declare , . 

declarar. 

Ser , ó estar. 

2b deferid , 

defenderse. 

l'evar, sobrellevar. 

2b deday , 

dilatar. 

apalear. 

To dellght y 

deleitar.. 

llegar á s:r. 

2’o depar t , 

})artir. 

rogar , pedir. 

To desire , 

desear. 

empezar. 

2b die y 

in orir. 

creer. 

'Jo discover , 

descubrir. 

pertenecer. 

To dispose y 

dis])OMer. 

sitiar. 

To divide y 

dividir. 

dar , conferir. 

To do y 

luizer. 

an ostar. 

To draw , 

tirar , atraer. 

liázer traición, 

To dreani , 

soñar. 

atar, encuadernar To dress , 

vestirse. 

bendecir. 

To drinli , 

beber. 

cegar. 

To dry , 

secar. 

soplar. 

To dwell y 

habitar. 

ruborizarse^ 

To eat y 

comer. 

jactarse. 

To embrace ,• 

abrazar. 

lierbir. 

To employ , 

em picar. 

romper. > 

To end . 

acabar. 

almorzar. 

To endea vour 

esforzarse. 

llevar , traer. 

To engage , 

em penar. 

quem.ar. 

To except , 

esceptuar. 

enteri’ar. 

T 0’ exchange , 

cambiar. 

comprar. 

To expire , 

espirar. 

llamar. 

To extol y 

ensalzar. 

cuidar. 

To enahlc , 

habilitar. 

llevar , conduzir. 

Tofally 

caer. 

tirar, fundir. 

Tofast y 

ayunar. 

cojer , pillar. 

To fatt y to fatt en 

, engordar. 

cambiar. 

To favour , 

favorecer. 

encargar. 

• 

Tafear , 

temer. 


escojer. 

peinar. 

venir. 

comparar. 

componer. 

concluir. 

concurrir. 

conclen:\r. 

ccmfe?ar?e. 

confirmar. 

conquistar. 


To f el y 

To fll y 

To Jind , 
To fíat tí r y 

lofa;,- 
i O forin , 
To fovnd y 
To get y 
T o ñire , 
To go y 
To (jovern 


palpar. 

llenar. 

encontrar. 

adular. 

volar. 

formar. 

fundar. 

granjear , ganar, 
dar , 

andar , ir. 
gobcrnur. 


/ 


156 

VOCABULARIO. 

7b grant , 

conceder. 

To mret , 

To urutifij , 

satistazer. 

To jnistah* , 

To hang , 

colgar . ahorcar. 

7b murder , 

7b happen , 

acontecer. 

To nail y 

7b hate , 

aborrecer. 

To ñame , 

7b haré , 

haber , tener. 

To nved , 

7b hear , 

oir. 

7b note y 

7b help , 

ayudar. 

To notify , 

To hiss , 

silvar. 

7b number , 

7b hold • 

tener , asir. 

To nurse , 

7b honour , 

honrar. 

To ohey , 

To hope , 

esperar. 

To ohlige , 

7b hunt y 

cazar. 

7b observe , 

To imagine , 

Tmajinar. 

To obtain , 

To impede , 

impedir , 

To oceur y 

To incense , 

exasperar. 

To ojfend , 

To increase , 

acrecentar. 

To offer y 

To inlierit , 

heredar. 

To omit y 

To injure y 

inj uriar. 

To open , 

To íiisert , 

insertar. 

To oppose , 

To inspire , 

inspirar. 

To oppress , 

7 o insult y 

insultar. 

To order , 

To intoxícate , 

embriagarse. 

To overbear , 

To introduce , 

introduzir. 

To overeóme , 

To involve , 

envolver. 

To oversee y 

To enquire. 

inquirir, averiguar 

To overset , 

Tojest y 

chancearse. 

To overtlirow y 

1 ojoin y 

juntar, unir. 

To owe y 

To )ourney , 

viajar. 

To paint y 

To judge , 

juzgar. 

To pass y 

To justify , 

justificar 

To perfect , 

To keep y 

tener , guardar. 

To perform , 

To hneel , 

arrodillarse. 

To pickte y 

7 0 hill , 

matar. 

To pierce , . 

7b knock . 

tocar, llamar á la To pity , 


To land y 

puerta. 

To place , 

desembarcar. 

To play , 

To Inugh , 

reir. 

To ptough , 

To le ad y 

conduzir. 

To practise , 

To learn , 

aprender. 

To praise , 

To leave , 

dejar. 

To pi'each , 

To lend , 

prestar. 

To present y 

To let y 

dejar , arrendar. 

To presume , 

To lie , 

mentir. 

To preterid , 

To light y 

encender. 

To print , 

To like , 

To look . 

querer , gustar. 

To profess , 

mirar. 

^0 profit , 

To lose . 

perder. 

To pro test y 

To lo ve y 

amar. 

To prove , 

To make , 

liazer. 

To puhlísh y 

To march , 

marchar. 

To punish , 

To rnark 

marcar. 

7b put , 

To mnrry , 

cacarse. 

To perspire , 

To mean , 

significar 

7b quatífy , 


encontrar , hallar^ 

errar, equivocarse. 

asesinar. 

clavar. 

nombrar. 

carecer. 

notar , apuntar. 

notificar. 

numerar. 

criar. 

obedecer, 

obligar. 

observar. 

obtener. 

ocurrir. 

ofender. 

ofrecer. 

omitir. 

abrir. 

oponer. 

oprimir. 

ordenar. 

sojuzgar. 

vencer. 

inspeccionar. 

volcar . 

trastornar. 

deber , tener deudas. 

pintar. 

pasar. 

perfeccionar, 

ejecutar , desempeñar. 

escabechar. 

penetrar. 

compadecer. 

colocar. 

jugar, representar, 
arar. 

practicar. 

alabar , aplaudir. 

predicar. 

presentar. 

presumir. 

pretender. 

imprimir. 

declarar, profesar. 

ganar, aprovechar. 

protestar. 

probar. 

publicar. 

castigar.. 

poner. 

sudar. 

Cciliíicar . 


DE VEUÜOS Y SUSTANTIVOS. 
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To (juarrei , 
To (juctii'h , 
To q u estío n , 
T o raye , 

To rcavh , 

To read , 

To recline , 
To reconcUe , 
To record y 
To recocer , 
To reduce , 
To rejrauij 
To refu se , 
To remain , 
To rememher , 
To remoce , 
l’o repent , 

To reproach , 

To resolee , 
To mí , 

To , 

To retur n , 

To remar d , 

rp 

lo r¿/?(7 , 

To rise , 

To rub y 
' To rim y 
To say y 
To search , 

To see , 

1 o seem , 

To SCll y 

To send , 

To seroe 

To 50Í , 

To sha me , 

To shoot y 
To shut y 

To Sit y 

To sniell y 
To smile y 

T 

4,^ y 

lo spare , 

/ o speak y 
1^0 spit , 

To stand , 

^ o Stich y 

To strikc , 

T(> Mud,/ , 

o siicceeJ , 


reñir. 

ajKigar , estinguir. 
inquirir, preguntar, 
rabiar. 

alcanzar , cojer. 

leer, 

reclinar. 

reconciliar. 

rejistrar , notar. 

restablecerse. 

reducir. 

refrenar. 

rehusar. 

quedar, permanecer, 

^acordarse, 
remover, 
arrepentirse, 
improperar, dar en 
rostro, 
resolver, 
descansar, 
retir.irse. 
volver, 
premiar. 

sonar la campanilla. 

levantarse 
estregar, frotar, 
correr, 
decir. 

examinar , escu- 
driñar, 
ver. 

parecer. 

vender. 

despachar, enviar, 
servir. 

poner, arreglar, &c. 


To suppori y 
"I\) surjírise , 

To tahe y 

To talk , 

^j^O tell y 

T o t ic y 

To touche , 

To transíate , 

To trac el , 

To trouhle , 

To trust , 

To tri/ 

To turn y 

To Visit y 

To void y 
To voy ay e y 
To understand , 

To undertake , 

To unite y 
To untie y 
To wait . 

To walk y 
To 2vash y 
To match , 

To mear y 
To weep , 

To whip y 
To wind y 
To Work y 
To write , 

To yield , 

To yoke y 

SUBSTANTIVES. 


sostener, mantener, 
sorjirender. 
tomar, recibir, co- 
ger , &c. 

hablar, conversar. 

decir , referir. 

atar , anudar. 

tocar. 

traducir. 

viajar. 

perturbar , incomodar, 
coníiar. 

esper imentar , probar, 
volver, dar vueltas, <^c. 
visitar. 

vaciar , desocupar, 
navegar. 

entender , compre- 
ender. 
emprender, 
unir, 
desatar. 

esperar, aguardar, 
pasear , andar, 
lavar, 
velar. 

gastar con el uso, usar 
llorar. 

azotar, dar latigazos, 
soplar , girar, 
trabajar, 
escribir. 

ceder, sujetarse, 
uncir , sojuzn^ar. 

SUBSTANTIVOS. 


avergonzarse. 

tirar , disparar armas. 

cerrar. 

sentarse. 

oler. 

sonreírse. 

cantar. 

ahorrar. 

hablar. 

escupir. 

estar en pie, quedarse, 
berir, pegar una cosa 
con cola, engrudo, &c. 
herir , golpear, 
estudiar. 

S lograr, salir bien 
¿ una cosa, suceder. 


OF SACRED 
THINGS. 

CrOd y 

2^he Trinity y 
The Father , 

The Son , 

The Holy Ghost 
The Creator , 

The Fedeciner , 
Paradise , 

Bell y 
An ángel , 

A dSVil y 

The blessed , 

A preacher , 

A priesl y 
A cúrate , 


DE LAS COSAS 
SAGRADAS. 

Dios, 

la Trinidad, 
el Hijo, 
el Padre. 

, el Espiritu santo, 
el criador, 
el Redentor, 
el paraíso, 
el infierno, 
un ángel, 
un diablo, 
los bienaventurados, 
un predicador, 
un sacerdote. 1 
un teniente de cura. 



VOCABULARÍÜ. 


A rector , 

A bishopi 

yi/i archbishop , 

A ca idinal ^ 

T h ' pope , 
canon , 

A de in , 

^‘1 vicar , 

^ parish , 

A church , 

A steeple y 
A bcll , 

The altar , 
ihcpulpit , 

The organ , 

Ihc chnrchward , 

A hurial y 
The grave , 

The coffin , 

New year's day , 

11 welfthtide , 

T^welfth day , 

Cand lemas , 
Slirovetide . 

Shrove Tucsday 

Ash Wednesday 
Lent y 

Palm Sunday, 

Good Friday , 
Easter Sunday ¡ 

Easter , 

Whitsuntide , 

Ember week^, 
Chrisfmas day 
Llivistmas time y 

OF Yhb univi 
IN GENERAL. 

ficaven , 

T/zc , 

T/¿e sun-heams 
T/ie síí/rs , 

The sky^ or firmamento 
T/¿e universe , 

The World , 

(icments , 

planety 
j cornet » 

constcllation , 

The moon , 
Moonlight , 


' un cura, 
un oI)isi)0. 
uii arzobispo, 
uii cardonal, 
el papa, 
un canónigo, 
un (lean, 
un vicario, 
una parroquia, 
una iglesia, 
iin^nunpanario. 
una ciun palia, 
el altar, 
el pulpito, 
el órgano, 
el cementerio, 
un entierro, 
el sepulcro, 
el ataúd. 

dia de año nuevo 
la pascua de reyes 
la epifanía, 
la candelaria, 
el carnaval. - 
martes de carnes 
telendas, 
miércoles de ceniza, 
la cuaresma, 
domingo de ramos 
viernes santo, 
domingo de resur 
reccion. 

pascua de resurrección 
pascua de i)entecc)stes. 
las quatro témporas, 
dia de navidad, 
pascua de navidad, 

DEL UNIVERSO EN 
GENERAL. 

el cielo, 
el sol. 

los rayos del sol. 
las estrellas, 
el firmamento, 
el universo, 
el mundo, 
los elementos, 
un planeta, 
un cometa, 
una constelación, 
la luna, 
claro de luna. 


Is^eív moon , 

EulI Uloun y 
First quarter , 

Last (juaríer, 

An eclipse y 
The east , 

The loest , 

The iwrüi y 

The soutli y 
lÁght , 

FJarkncss , 

Shadow . 

The air , 

The loeather , 

The coid y 
The dryness , 

- 

A m ist y 
Pain y 

The rainbow , 

A shúwer , 

Snoiü y 
Hail y 
Afrost 
A hoar frost , 

The evening deWy 
The morning dew , 
The heat , 

The ice , 

The thaw y 
The dampness, 

A cloud y. 

A storm , 

A ternpest, 

The thunder , 

A clap qf thunder , 
The lightning , 

A jTash o f lightning y 
A thunderbolt , 

A n earthquake ^ 
The wind y 
A whirlwind ^ 

T he globe , 

A spherCy 
A hemisphere , 

The horizon , 

A dégreCy 
The longitude y 
The latitiíde , 

The cardinal points y 
A climate , 

A regioji , 

A continent , 

An island y 


luna nueva, 
luna liona, 
luna creciente, 
luna menguante. 
un eclipse, 
el oriente, 
el occidente, 
el norte, 
el sur. 
la luz. 
las tinieblas, 
la sombra, 
el aire, 
el tiempo, 
el frió, 
la sequedad, 
una niebla, 
una neblina, 
la lluvia. ^ 
el arco iris, 
un aguacero, 
la nieve, 
el granizo, 
una helada. 
úna escarcha. ^ 
el sereno, 
el rocio. 
el calor, 
el yelo. 
el desyelo. 
la humedad, 
una nube, 
una borrasca, 
una tempestad, 
les truenos, 
un trueno, 
los relámpagos, 
un relámpago, 
un rayo, 
un terremoto, 
el viento, 
un torbellino, 
el globo, 
una esfera, 
un hemisferio, 
el horizonte, 
un grado, 
la longitud, 
la latitud, 
los vientos cardinnlcs. 

un clima, 
una región, 
un continente, 
una isla. 


DE SUSTANTIVOS 
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A pounsnla, 
An ¡sthmus , 

A cape , 

A promontxrtj y 
An cmpire. , 

A khipfiom , 

A rcpublic , 

A colony , 

A cotintniy 
A províncc, 

A ski re y 
A mountain , 

A monnt , 

A vallcy , 

An accUvifjj y 
A liill , 

An ahijss , 

A desert , 

A plain y 
A hrídye , 

A cause ic ay , 

A stone^ 

A rock , 

The shore , 

The coast , 

' A ford , 

The highway , 
A path y 
^ dítch , 

Sand , 

DuSt y 

Gravel , 

Clay , * 


Mud y 

TERMS RELATING 
TO WATER. 

The ocean, 

T he sea , 


lum peninsula. 
un istmo, 
un cabo, 
un promontorio, 
un imperio, 
un reino, 
una repiiblica. 
una colonia, 
un pais. 
una provincia, 
un condado, 
una montaña, 
un monte, 
un valle, 
una cuesta, 
un collado, 
un abismo, 
un desierto, 
una llanura, 
un puente, 
una calzada, 
una piedra, 
una peña, 
la ribera, 
la costa, 
un vado, 
el camino real, 
una senda, 
un foso, 
arena, 
polvo, 
cascajo, 
barro, 
cieno, 
lodo. 


The wftvcs . 
'2 he Id lio tes y 
A harhour , 
A lake , 

A pond , 

A viarsh , 

A fountaiiiy 
The spriiKj , 
A icell y 
A ríver , 
Ahroüky 


las ondas, 
las olas, 
un jinerto. 
un lago. 

11 n estanque, 
un pantano, 
una fuente, 
lili manantial, 
nn pozo 
nn rio. 
un arroyo. 


TERMS RELATING- NOMBRES PERTENE- 
TO TIRE. CTENTES AL EUEGO. 

Flre , 

The hlazey 
A sparh , 

The smoke , 

Live coalsy 
Asiles , 

Emhers , 

SOOt y 

A jirehrand , 

A rocliet , 

A bonjire y 


el fuego, 
la llama, 
una chispa, 
el humo, 
brasas, 
las cenizas, 
el rescoldo, 
el hollin, 
rm tizón.’ 
un cohete, 
una hoguera. 


OF TIME. 


bel tiempo. 


Eternity , 

Time , 

Th e day , 

The hreak qf day 
The daw7i , 

'^he morninq , 
Noon, 

NaMBREsPERTENE- Afternoon 
gientes al agua. Ñighty 

Eveiiing , (*) 


el océano, 
el mar. 


An arm of (he sea , un brazo de mar 


A guJf^ 

A hay , 

A channel ^ 
A strait , 
The fide , 
High wa ter 
Towatw er y 
The stream, 
The bank , 


un golfo, 
una baliia, 
un canal, 
un estrecho, 
la marea, 
pleamar, 
bajamar, 
la corriente, 
la orilla. 


Mídnight , 
A holiday , 
7 'he hoUdays 
A work-day 
To^day y 
Yesterday , 


la eternidad, 
el tiempo, 
el dia. 

el amanecer, 
el alba, 
la m anaña. 
mediodia. 
tarde, 
noche, 
la tardecita, 
media noche, 
un dia de fiesta, 
las vacaciones, 
un dia de labor, 
boy, 
ayer. 


f 7 ty » J • 

The day hifore yes- antes de ayer. 
ter day , 

'^-nion^ow y mañana. 

The day affer to- pasado mañana. 
raorrow , 

The next day , el dia sígnente. 


Everiing en inglés se entiende por el tíemoo nno ^ ~ — ~ 

retirarse á dormir; y al ir.se á la cama es cuando 

el sotr y nuil de los Franceses. ‘ ® y bueiiá? noches. 


IGO 


VOCABULARIO. 


A minute^ 

A st'cond ^ 

An honr , 
JIulfan honr. 


un minuto, 
un segundo» 
una hora, 
inedia hora: 


i quarterof anhour un cuarto de hora. 
An iKje , 

^4 year , 

One o'cl(M'k , 

TItrce o'clock , 

Half afler six , 


un siglo, 
un año. 
la una. 
las tres, 
las seis y media. 


A qnartcr afternine, las nueve y cuarto. 
A quarter to eleven , las once menos cuarto. 


A dat^ , 

A centarij , 

A quarterof ayear 
A month , 

Spring , 

Summer , 

Autunin , 

Winter , 

The seasons , 

A iceek , 

The eve , 

Januaiy , 

Fehruary , 

Marcli , 

Apr il , 
ilícfi/ » 

June , 

t/w/// , 

AUfjUSt y 

Septemher , 

October ■, . 
JVovember , 
December , 

^ fortníyht 
ISIonday , 
l^uesday , 
Wednesday , , 
Thursday , 

Friday , 

Saturduy , 

Siinday , 

The beginning , 
The muidle , 

2 'he end , 

OF MAN. 

^ r/ian , 
woman , 

young nuiit y 

A girl » 


una fecha, 
un siglo, 
un trimestre, 
un mes. 
la primavera.' 
el verano, 
el otoño, 
el invierno, 
las estaciones, 
una semana, 
la víspera, 
enero, 
febrero. 


An oíd man , 

An oíd woman , 
Youth , 

Oíd age 

An eíderly man , 

A bachelor , 

A maid y 
A lad y 

A male child , 

An infant at the breast, 
A mate orphan . 

A blind man , 

A one-eyed man ,• 
A squint-eyed man, 
A dea f man , 

A dumb man , 

A lame man , 

A cripple y 
A crooked man , 

A glutton , 

A drunkardy 


é # 


un vieio; 
una vieja, 
la juventud; 
la vejez, 
un anciano, 
un soltero, 
una doncella, 
un mocito, 
un niño, 
un niño de teta, 
un huérfano, 
un ciego, 
un tuerto, 
un bizco. ^ 
un sordo, 
un mudo, 
un COJO, 
un estropeado, 
un jorobado, 
un gloton. 
un borrachon. 


THE DIFFERENT LOS DIFERENTES 


DEGREES OF 
KINDRED. 


GRADOS DE 
PARENTESCO. 


marzo. 

' abril, 

A grand fatlier , 

un abuelo. 

mayo, 
junio. . 

A father , 

un padre. 

A son , 

un hijo. 

• 

julio. 

A giandson , 

un nieto. 

agosto. 

A brother , 

un hermano. 

, setiembre. 

j sister y 

úna hermana. 

• 

octubre. 

A cousin y 

un primo. 

noviembre. . 

First cousin , 

primo hermano. 

diciembre. 

An únele , 

un-tio. 

quince dias. 

An nephew , 

un sobrino. 

lunes. 

A grandmother ^ 

un abuela. 

martes. 

A mother , 

una madre. 

miércoles. 

A daughter , 

una hija. 

jueves. 

A granddaughter , 

una nieta, 

• 

viernes. 

A n aunt , 

una tía. 

sábado. 

A niece , 

una sobrina. 

domingo. 

A husband. 

un marido. 

el principio. 

The zvife , 

la mujer. 

el medio. 

A father-indaw , 

un suegro. 

el fin. 

A mother Jn-law » 

A son-irulaw , 

una suegra, 
un yerno. 


DFL HOMBRE. 


un hombre, 
una muger. 
un muchacho, 
un joven, 
una muchacha. 


A daughter-inJaw y una nuera. 
The brotherJn-laWy el cuñado. 
The sister-in-law , la cuñada. 
A stepfather , 

A stepmothcry 
Crod-father 
God-mother 


un padrastro 
una madrastra, 
padrino, 
madiina. 


DE ADJETIVOS. 


God*SOfl 9 

ahijado. 

The right hand , 

A rclaüon ^ 

un pariente. 

The léift hand , 

Agi>d-ddughter , 

A wíJower , 

una ahijada. 

The Jingers , 

un viudo. 

The nails , 

A widoiv , 

una viuda. 

The toes y 

A foundlíng , 

un cspósito. 

A foot . 

Ah he ir , 

lui heredero. 

The breast , 

The heir-atdaw , 

el mayorazgo. 

The ríbs , 

The side , 

OF THE HUMAN 

Del Cuerpo hu- 

The bclly , 

BODY. 

1 

mano. 

The hack , 

The reins , 

The bodg , 

el cuerpo. 

Tá-j ihigh , 

The fice senses , 

los cinco sentidos. 

The Unce , 

Síght y 

la vista. 

The leg y 

Hearing , 

el oido. 

The calf of the leg , 

Smelling , 

el olfato. 

The ham , 

Tasting , 

el gusto. 

The ancles , 

Feeling , 

el tacto. 

The hcel , 

A meniber or límb 

, un miembro. 

The skln , 

The head y 

la cabeza. 

The Jiesh y 

The hair , 

el pelo. 

A bone , 

The beard , 

las barbas. 

The hrain , 

llle Ckíjl y 

la barba. 

The hrains > 

The face , 

el rostro. 

The heart , 

The forehead y 

la frente. 

21ie lungs . 

’^he temples , 

la sienes. 

T^he lívsr , 

^he eyes , 

los ojos. 

The howeh , 

The ey chalí y 

la niña deí ojo. 

The hlood , 

The eyelíd , 

el párpado. 

A vein y 

The eyehrow , 

la ceja. 

A nerve , 

An eyela&h y 

una pestaña. 

An artery , 

T'he cliech , 

la mejilla. 

The stomach , 

21ie ear , 

la oreja. 

The pit of the stomach 

The rióse , 

The nostrils , 

la nariz. 

The thumb , 

las ventanas dé la nariz The ¡oints , 

The mouth , 

la boca. 

The head-ache y 


* ^ 7 

Thej aw , 

The gums , 

A tooth , 

The teeth ; 

A hack tooth , 
The tongnc , 
The palate , 
The neck , 

The hosom , 

^ he throat , 
The shoulders 
The arm , 

^ Ae <5/60?/; , 
The wríst , 
fist , 


los labios. 

Id quijada, 
las encias. 
un diente, 
los dientes, 
una muela, 
la lengua, 
el paladar, 
el cuello, 
el seno, 
la garganta, 
los hombros 
el brazo, 
el codo, 
la muñeca, 
el puño, 
la mano. 


The tooth- ache , 
The fever , 

A coid , 
l^he cough , 

The siaall-póx , 
A sore throat , 
Sore eyes , 

OF THE SÜU] 

The soul , 

The memorg , 

The wiU , 

The understandí n 
Uesire , 

Hatred , 

Grief ^ 


IGl 

la dcTCclia. 
la iz(|iiicrdtt« 
los dedos, 
las uñas. 

Jos (ledos de los pies, 
un pie. 
el pecho, 
las eostillas. 
el costado, 
el vientre, 
las espaldas, 
los riñones, 
el muslo, 
la rodilla, 
la pierna, 
la pantorrilla, 
la corva, 
los tobillos, 
el talón, 
la piel, 
la carne, 
un hueso, 
el celebro, 
los sesos, 
el corazón, 
los pulmones, 
el hígado, 
las tripas, 
la sangre, 
una vena, 
un nervio, 
una arteria, 
el estómago. 

, la boca del estomago, 
el dedo pulgar, 
las coyunturas, 
el mal de cabeza, 
el mal de muelas, 
la fiebre. 

' un constipado, 
la tos. 
las viruelas, 
un mal de garganta, 
un mal de ojos. 

Del alma. 

el alma. 

la memoria. 

la voluntad. 

el entendimiento.. 

deseo. 

odio. 

pesadumbre. 

U 
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VOCABULARIO. 


ITape , 

J.vce , 

Jtillousi/ , 

Joy . 

PriJe , 

Vmiity , 

Anger , 
Knowledije , 

OF DRESS. 
A snii , 

. 

A shift , 

• P raicéis , 
Preeches , 
Stockings , 
Garíers , 
Shppers, 

Boots , 

Shocs , 

A coat , 

-4 icaisicoat , 
Leather gaiters , 
Cloth gaiters 
Stock , 

Cravat , 
neckcloth , 

The sleeves , 

The ruffles , 

-4 pocket , 

The buttons , 

The huttonholes , 
The lining , 

The collar , 

-4 cloak , 

-4 great coat , 

A hat , 

.4 , 

-4 handkerchief , 
Gloves , 

4 , 

4 muff\ 

A comb , 

4 briish , 

4 icaich , 

4 snujf'-box , 

4 ca we , 

4 /i umbrella , 

4 purse , 

4 r ?7? // , 

4 sicvrd , 
Spectacles , 


esperanza, 
amor, 
celos, 
el pozo, 
la soberbia, 
vanidad, 
cólera, 

el conocimiento. 

Del Vestido. 

• 

un vestido, 
una camisa, 
una camisa de muj c 
calcoiicillüs. 
calzones, 
inedias, 
las lipas, 
las chinelas, 
botas, 
zapatos, 
una casaca, 
un chaleco, 
polainas, 
botines, 
corbatín, 
corbata, 
una corbata, 
las mangas, 
los vuelos, 
un bolsillo, 
los botones, 
los ojales, 
el forro, 
el cuello, 
una capa, 
una levita, 
un sombrero, 
una peluca, 
un pañuelo, 
los guantes, 
un gorro , ó gorra, 
un manguito, 
un peine, 
una escobilla, 
un reloj de bolsillo 
una tabaquera, 
un bastón. . 
un paraguas, 
una bolsa, 
un anillo, 
un espadín, 
los anteojos. 


4 black petticoat , 
A ichite upper peí 
ticoat , 

The under petticoat 
A lioop petticoat y 
A phiui cap , 

A dress cap , 

The stays , 

A gotvn , 

An apron , 

4 looking-glass , 
Lace , 

Pms , 

4 pin-cuskioyi , 
Bar-rings , 
Bracelets , 

4 ring , 

4 necklace y 
4 riband , 

Jewels , 

4 set of^ diamonds 

A fan , 

4 veil y 
Clogs y 
Falsa hair , 

4 mantle , 

4 shawl y 

OF A HOUSE, 

4 líense , 

The door , 

The bolt y 
The lo ck y 
'Ihe keij , 

'1 he ground-Jloor , 
4 story , 

The porch , 

The court , 

The stairs , 

4 step y 
The galleries , 

An apartment , 

4 room , 

The diuing-room , 

4 parlour , 

drawing room , 
TVze bed-rooin , 

4/1 ante-charnber , 

A dressíng-room , 


lina basquina, 
unas enaguas. 

el zagalejo, 
un tontillo, 
un gorro, 
una escofieta, 
la cotilla. 

un vestido de mugir 
una bata , vestido 
talar. 

un delantal, 
un espejo, 
encaje, 
alfileres, 
un acerico, 
los pendientes, 
los brazaletes, 
una sortija, 
un collar, 
una cinta, 
las joyas. 

, un aderezo de dia- 
mante®, 
un abanico, 
un velo, 
los chapines, 
pelo postizo, 
un capotillo, 
un chal. 

DE UNA CASA. 

una casa, 
la puerta, 
el cerrojo, 
la cerraja, 
la llave, 
el cuarto bajo, 
un alto, un piso, 
el portal, 
el patio, 
las escaleras, 
un escalón, 
los corredores, 
un cuarto, 
un cuarto, 
el comedor, 
una sala, 
el estrado, 
la alcoba, 
una antesala, 
un tocador. 


ADJETIVOS. 
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A ctoset , 

The ¡mntry , 

The cellar , 

The kitchen , 

A cupboardy 
A garret , 

An observatory , 
The oven , 

The cogch-house , 
The sfable , 

A garden , 

-4 p¿geo7i‘house , 
The tiled i'oof , 


un retrete, 
la despensa, 
la bodega. 

Til cocina, 
una alacena, 
un desván, 
un mirador, 
el horno, 
la cochera. 

.la caballeriza, 
un jardín, 
un palomar, 
el tejado. 


Privy, water-closet, el hi'gar común. 
The window , la ventana. 


The shutters , 

A tablc , 

A carpet , 

A chair , 

A bed , 

A bedstead , 

A pillow , 

The sheets , 

A blanket , 

The curtains , 

A warming-pan , 
^ candle , 

A mattress , 

A Jiock mattress 
pillow-case y 
The counterpane 
A . candlestick , 
The snujffers , 
The shüvel y 
The tongs , 

W OOd y 

A writhig-desk , 
A bookcase , 

A burean , 

A mh'ror , 

^ lustre y 
The sideboard , 

A wardrobe , 

A screen , 

A trunk , 

A pianoforte , 

A box y 

A table, draiver , 
A burean drawei 
A dock y 
A broom , 

A spit , 

A basket , 

A <7/as5 . 


las puertas ventanas, 
una mesa, 
una alfombra, 
una silla, 
una cama, 
un armazón de cama, 
una alrnoada, 
las sábanas, 
una manta, 
las cortinas, 
un calentador, 
una vela, 
un gergon. 
un colchón de lana, 
una funda de alrnoada. 
la colcha, 
un candelero. 
las despaviladeras. 
la pala, 
las tenazas, 
leña, 

un escritorio, 
un estante, 
una papelera, 
un espejo, 
una araña de cristal, 
el- aparador, 
una comoda. 
un biombo, 
un baúl, 
un piano, 
una caja, 
un cajón, 
una gaveta, 
un reloj de sobremesa 
una escoba, 
un asador, 
una cesta, 
un vaso. 


A ju<f , 

A decanter, ' 
A knife , 

Afork , 

A sponn y 
A snlf-cellar , 
2'he tablc-cloth 
A naphin , 

A píate , 
Miistard , 

A table- Service , 
A tea-service , 

A chocóla te-pot , 
A co ffee-^pot , • 
The teapot , 

The mili , 

A Clip , 

A saucer , 

The milk-pot , 

A sugar-basin , 

OF MEAT AND 
DRINK. 

Bread , 

JSew bread , 

Stale bread , 
Wine , 

White wine , 

JRed wine , 

Water , 

Flesh , 

Roasted meat , 
Boiled meat , 
Beef ^ 

M aitón , 

Veal . 

Lamb , 

IJam , 

Bacon , 

Game , 

Venison , 

Físh , 

A duck , 

A goose , 

A fowl , 

A pheasant , 

A chicken , 

A pigeon , 

A turkey , 

A partridge , 

Solt y 

Eggs, 


un jarro. 

una botella para agua, 
un cuchillo, 
un tenedor, 
un cuchara, 
un salero, 
el mantel, 
una servilleta, 
un plato, 
la mostaza, 
un servicio de mesa, 
un servicio de té. 
la chocolatera, 
la cafetera, 
la tetera, 
el molinillo, 
una taza, 
un platillo, 
la jarra de la leche. 

el azucarero. 

DE LA COMIDA Y 
BEBIDA. 

pan. 

pan fresco, 
pan duro, 
vino. 

vino blanco, 
vino tinto, 
agua. 

carne ( viva ). 
carne asada, 
carne cocida, 
vaca, 
carnero 
ternera, 
cordero, 
jamón, 
tocino, 
caza, 
venado, 
pescado, 
un pato, 
un ganso, 
una gallina, 
un faisan. 
un pollo, 
un pichón, 
un pavo, 
una perdiz, 
sal. 

huevos. 

11 * 
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Sauce . 

Pickl s . 

) V (u tabh s , 

Ptppcr , 

ViiiiQcr y 

oii ; 

Ciñ ese , 

Stdíiil , 

J\ars , 

I^litons , 

37ít’ desseri , 

Pine-apples , 
O/Q.vccíf . 

4. ' 

2\pp¡es , 

Pea ches , 

Pilhei'ís , 

2\tfí^"í7íS , 

J el lies , 

Poaf sugar , 

Ikloist silgar , 
Brozan or clayedV 
silgar , ) 

Toasí , 

Batter , 

, 

Brandy , 

Bum , 

Negus y 
Orgeat , 

Bemonade , 

Slierry , 
Champagne , 

OF A CITY. 

A ci7// , 

A íoií;?? , 

A hanilet , 

A village , 

The suburbs y 
The Street y 
A square, 

A lañe , 

The meaUmarhet , 
The fish-rnarhet , 

A palace , 

The treasnry , 

The mint , 

U he cusfoni-house , 
The vnivrrsity , 

77/ í? college , 

77¿e acadcniy , 


salsa. 

los escabeches. 

1 is verduras. 

pimicuta. 

vinagre. 

aceite. 

queso. 

ensalada. 

peras. 

melones. 

los postres. 

uvas, 

pifias. 

nairtuias. 

•• 

manzanas. 

' melocotones, 
nueces, 
avellanas, 
pasas, 
jaletinas, 
azúcar de pilón. 

azúcar terciado. 

tostadas, 
manteca, 
cerveza, 
aguardiente, 
ron. 
sangria. 
or chata, 
limonada, 
vino de jerez, 
vino de champaña. 

DE UNA CIUDAD. 

una ciudad, 
una villa, 
una aldea, 
un lugar, 
los arrabales, 
la jcalle. 
una plaza, 
un callejón, 
la carnicería, 
la pescadería 
un palacio, 
la tesorería, 
la casa de moneda, 
la aduana, 
la universidad, 
el colegio, 
la academia. 


The toini Jiouse 
A izarish , 

The play-house , 
The scenes , 

The pi^ y 
A box y 
The school , 

A ShOp y 

The inn , 

The prison , 

An hospital , 

A convent , 

An hotel , 

A cooli-shop y 
The exchnnge , 

A churchy 
The pos t- office , 

A counting-house y 
A wharf y 
A warehouse , 

OF THE COÜNTRY. 

The roady 
A countryBiouse , 

A mili . 

A windmill , 

A farni , 

A hoiccr y 
A wood y 
A meadow , 

A vineyard , 

The harvest , 

Grass y 
Hay y 
Corn y 
Wheat y 
Borle y , 

Rye y 

Oats y 

Straw y 
Flax y 
He m p y 
A cart y 
A waggon , 

Ihe wheels , 

The p lough , 

^ OF STÜDY. 

A hook y 
Paper , 

A sheet of pnp- r , 

A quire (f paper , 


la casa consistorial, 
una parroquia, 
el coliseo. 

Jos bastidores.-^ 
la luneta, 
un palco, 
la escuela, 
una tienda, 
la posada, 
la cárcel, 
un hospital, 
nn convento, 
una fonda, 
iin figón, 
la bolsa, 
una iglesia, 
el correo, 
iin escritorio, 
un muelle, 
un almacén. 

DEL CAxMPO. 

el camino, 
una quinta, 
im molino, 
un molino de viento 
una heredad, 
una glorieta, 
un bosque, 
un prado, 
una viña, 
la cosecha, 
ye rba. 
heno. 

grano , trigo, 
trigo, 
cebada, 
centeno, 
avena, 
paja, 
lino, 
cáñamo, 
una carreta, 
un carro, 
las ruedas, 
el arado. 

DEL ESTUDIO. 

un libro, 
papel. 

nn })liego de papel, 
una mano de papel. 


DE ADJETIVOS. 
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A ream , 

A leaf , 

A pit'ge , 

Á Iwe , 

A pe nhnife , 

A quíll , 

A pen , 

A pendí , 

JBlotting-paper , 

India n glue , 

Z/í /e , ‘ 

hik-^ stand , 

A Word ^ 

A }naster , 

A , 

A , 

A Seal , 

Sealing-ioax , 

A sand-box , 
^orifolfo, pocket-hookf 


lina resma, 
una hoja, 
una pagina, 
una linea, 
un corta))! urnas, 
una pluma sin cortar, 
un pluma cortada, 
un pincel, 
j teleta; papel para 
l secar lo escrito, 
cola de boca, 
tinta, 
tintero, 
una palabra, 
un maestro, 
un discipulo. 
una pizarra, 
un sello, 
obleas, 
lacre. 

la salv'adera. 
la cartera. 


The 

She 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 

The 


C9W loWS , 
calves , 
sheep blcMts , 
eive pea/ts , 
hog gr lints , 
süw far rotes , 
buck cat mcwSy 
she-cat híttens, 
dog barks , 
hítek whelps , 
bnck rnts , 
doe Jawns , 


OFBIRDS and propiedades de AL‘ 
INSECTO. GUNOS ANIMALES. 


Th‘2 lion rnars , 
'The bear gr unibles 
^he fox t/elps , 
The w >lf howls , 
The horse ndghs , 
He snorts , 

The mare foals , 
The ass braj/s , 
The buU heilüws , 


el león brama. 

, el oso gruñe, 
la zorra gañe, 
el lobo aúlla, 
el caballo relincha, 
el da un resoplido, 
la yegua p.are. 
el asno rebuzna, 
el toro brama. 


PROPERTIES OF 
SüME ANIMALS. 

The coch croivs , 
The he ti Iggs eggs , 
She co cides , 

She cl'dcks , 

She hatches , 
he cinchen pips , 
The cock-pifreon coos , 
dove lays eqgs , 
The goose cacklcs , 
The hee hums , 

It malíes wax and 
lioney , 

A Sivarrn qf bees , 
Wornis and all } 
reptiles crawl \ 
The serpent hisses , 
The frog spawns ? 

and. croaks , 3 

The Jish swims, 


la vaca muge, 
ella pare, 
el carnero bala, 
la oveja f)are. 

(‘1 |)uerco gruñe, 
la cocliina pare, 
el gato maúlla, 
la gata pare, 
el perro ladra, 
la perra pare, 
el gamo esta em brama, 
la cierva ])are. 

DE LAS AVES Y 
ALGUNOS INSECTOS. ^ 

el gallo canta, 
la gallinapone huevos, 
ella cacarea, 
ella está clueca, 
ella empolla, 
el pollo pia, 
el palomo arrulla, 
la paloma pone huevos, 
el ganso grazna, 
la abeja zumba, 
ella da cera y miel. 

un enjambre de abejas, 
los gusanos y todos los 
reptiles se arrastran, 
la serpiente silva, 
la rana engendra y 
canta, 
el pez nada. 


tamiliar dialogues, 


I. 


DIALOGOS FAMILIARES. 


I. 


TO INQUIRE AFTER HEALTH. PARA INFORMARSE DE LA SALUD. 


IIow do ynu do , Sír 9 
Ver,, well , at your sf^rvice. 
JIow do es your sistev do ? 

Is your mother in goodlieaJth? 
She is not tvelL 
She is a littJe indisposed* ) 

^he ts rather indisjoosed* J 


¿ Como lo pasa vd. ? 

Muy bien para servir á vd. 

¿ Como está su hermana de vd ? 
í^stá buena su señora madre de vd? 
No lo pasa bien. 

Está algo indispuesta^ 
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Jloti’’ is all your famihf f 
1 hei/ are all well exceut imt 
father. 

What is his ¿Ilness 9 
He h as got a cofd, 

He has the headach. 

I have heard yoici' %incle is also 
not well. 

He has gota sore throat. 

How long has he been ill 9 

It is ñot lons^ since. 

And yon , Sir , how do yon do? 
So so 9 or hut so so. 

But my daugliter has a violent 
eolio. 

Since Aohen ? 

At midnight she was seized 
with it. 

I wish her a speedy recovery. 
She is innch better than she ivas. 

I hope she vill get immediate 
case J^rom hev illness , ov 
sickness. 

I.return yon many thanJes. 

1 thank yon , or I give yon 
thanks. 

How do yon jind yourself? 
Pretty vell , thanks be to God. 
I heartily rejoice at it. 

I am extremely obliged to yon. 
I hope yon are now quite well. 

JHxddling well , at youa^ Service. 

"^T^drbye ^ sir , 

Good bye to yon ^ sir. 

IL 

ON THE liOÜR. 

What dclock is it ? 


¿ Como está su familia de vd. ? 

Todos están buenos menos mi 
padre. 

¿ Que es lo que tiene ? 

lía cogido uii constipado. 

Tiene jaqueca. 

lie oido que su tio de vd. está 
indispuesto. 

Tiene mal de garganta. 

¿ Hace mucho tiempo que está 
malo ? 

No hace mucho. 

¿Y vd. , Señor , como lo pasa ? 

Así asi ; tal cual. 

Pero mi hija tiene un terrible 
cólico. 

¿ Desde cuando ? 

Desde ayer á media noche. 

La deseo una pronta mej oria. 

Ya está mucho mejor de lo que 
estaba. 

Espero que se restablecerá in- 
mediatamente de su indispo- 
sición ó enfermedad. 

Doy á vd. muchas gracias. 

Doy á vd. las gracias , lo estimo. 

¿ Como se encuentra vd. ? 

Bastante bueno , á Dios gracias. 

Me alegro de eso sinceramente. 

Viva vd. rail años. 

Parece que está vd. enteramen- 
te bueno. 

Medianamente bueno para sei> 
vir á vd, 

Quedese vd. con Dios Señor. 

Hasta la vista. 

II. 

DE LA HORA. 

¿ Que hora es ? 


DIALOGOS FAMILIARES. 


167 


Tell me tvJiat o'viock it is. 

What o'clock do you think it is? 
Js it late ? 

No , it is earJy. 

It is siv o'clock. 

I did not think it was so late. 
Did yon not hear the dock 
strike ? 

No , for we do not al/cays 
hear the dock strike heve. 

It struck si;v Jnst noic. 

It is time to get xqo. 

It is a quarter past siv o'clock. 
It is ahout one. 

A quarter to eight. 

Twenty minutes to nine. 

It is striking ten. 

It has not struck tico. - 
It is hreakjast time. 

It isnottenyct, 

See by the sun^dial. 

Hoiv time passes mvay ! 

At lehat time must yon go 
lióme ? 

At two dclock exactly. 

The sun is ¡ust set, 

The moon is rising already. 

It is darh or night, 

It is supper time. ♦ 

It is time to go to hed. 

See ivhcit d cloch it is hy your 
watch. 

It is down. 

Wind it up, 

The hand is lost 
Look at y ours , 

Mine is a repeating leatch. 

It stops sometimes. 

Yesterday it tvent too fast, 
Tq-da^y it goes too sloiv. 

It does not go right. 


Dig'amc v(l. que hora es. 

¿ Que hora piensa vd. que es ? 
^ YjS tarde ? 

No, es temprano. 

Son las seis. 

Juzgué que no era tan tarde. 
¿No oyó vd. cuando dio el reloj? 

No , porque jamás oimos aqui 
cuando da el reloj. 

Acaban de dar las seis. 

Ya es tiempo de levantarse. 

Son las seis y cuarto. 

La una está al caer. 

Las ocho menos cuarto. 

Las nueve menos veinte minutos. 
Las diez están dando. 

No han dado las dos. 

Es tiempo de almorzar. 

Aun no son las diez. 

Vea vd, el cuadrante. 

¡ Como pasa el tiempo ! 

¿ A que hora tiene vd. que vol- 
ver á casa ? 

A los dos en punto. 

Acaba de ponerse el sol. 

Ya sale la luna. 

Es de noche. 

Es hora de cenar. 

Es tiempo de irse á la cama. 
Vea vd. que hora es en su reloj. 

Se ha parado. 

Dele vd. cuerda. 

Se ha perdido la agi?ja. 

Vea vd. el suyo. 

El n io es de repetición, • 

Se para algunas veces. 

Ayer se adelantaba. 

Hoy se atrasa. 

No anda bien. , 
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III. 

OF BREAKFAST. 

Is hí'eahfast read^ ? 

What have we fur brenJcfast ? 

Have yon hreakfasted 9 
Will yon hreakfast with us 9 

JJ di yon be plea^ed to come to 
bvecikjlist tcith me 9 

I redi accept yoiir favoiir. 

What do you choose 9 

Whatever you picase. 

Wdl you have some chocolate 9 

Do you Idee coffee better 9 

I Idee chocolate very well. 

Dving the chocolate-pot. 

Set it upon the jire. 

Where ave the cups ? 

SiVj I give yon a great deal of 
tr Olí ble. 

Not at all ^ Sir ; if yon were 
not here^ I should have sorne 
chocolate. 

I ou must 710 w have a disli of 
coffee. 

No 5 / tJiajik yon. 

It is veyy good , taste it , Sir. 

Ceidamly , there caniiot he het* 
tei^ drunJe. 

13 Ut it is too St 7 ^ 077 ^. 

J ake a ciip qf tea , if you like 
it hetter. 

Do yon choose sugai" and 
C7^ea7n in it? 

Fo 7' 7ny pai^t , I alivays didiik 
it withont Silgar. 

El C7^y one to his taste. 

Do you like a boiled egg ? 

Yoin^ tea gi^ows cold. 

jdüt some bvead and huiter. 


III. 

PARA DESAYLNAR3E. 

¿ Está pronto el almuerzo ? 

¿ Que tenemos para almorzar ? 

¿ ll.a almorzado vd. ? 

; Quiere vd. almorzar con no.s- 
otros ? 

¿ Querrá vd. venir á desayunarse 
conmigo ? 

Aceptaré el favor de vd. 

¿ Que es lo que-vd. gusta ? 

Lo que vd. quiera. 

¿ Quiere vd. chocolate ? 

¿ Le gusta á vd. mas el cafó ? 

El chocolate m.e gusta bastante. 

Traiga vd. la chocolatera. 

Póngala vd. al fuego. 

¿ Donde están las tazas ? 

Señor , yo le incomodo á vd. 
mucho. 

Nada de eso , Señor ; aunque vd. 
no estuviese aqui , yo tomaría 
chocolate. 

Ahora debe , vd. tomar una taza 
de café. 

No, Señor, muchas gracias. 

Es escelente, pruébelo vd. Señor. 

Cierfamenie , no se puede tomar 
mejor. 

Pero es muy fuerte. 

Tome vd. una taza de té, si le 
parece á vd. mejor. 

Quiere vd. azúcar v nata ? 

siempre lo tomo sin azúcar; 

Cada uno tiene su gusto. 

¿ Quiere vd. un huevo* pasado 
por agua ? 

El té de vd. se enfria. 

Coma vd. algunas tostadas de 
manteca. 
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No more , I return you many 
thanks , I have breaJcfaateil. 
Noto , I mnst take mif leave of 
yoxit for I llave afriend who 
is waiting'for me. 

I am sorry yon are in so miich 
haste. 

I am ahvays yoiirs. 

IV. 

Of THE Weather. 

Hoto is the weather ? 

It is had weather. 

It is hot. 

It is very fine weather. 

It is cloudy weather. 

It is wet — windy — stormy — dry 
weather. 

It isfoggy weather. 

The wind blows hard. 

The wind is tarned ; it falls, 
lihink itívillrain to-day. 

Does it rain ? does it not rainl 
It is going to rain, 

The rain ponred doten in tor- 
rents. 

See how it rains. 

Let US shelter ourselves. 

It is coid 5 very coid, 

I am cold^ 

I am starving with coid, 

It snows 5 it hails , it freezes* 
2 %e river is jroz en o ver. 

The snow nielts aivay^ 

The sun shines. 

The weather is noiv mild, 

It is hot ; it is extremely hot. 

let US go into the shade. 

It lightens prodigiously. 

It thunders, 

It clears up. 


No mas , doy á vd, mil gracias > 
ya he almorzado. 

Ahora voy á dejar á vd. porque 
tengo un amigo que me espera. 

Siento mucho que este vd. tau 
de priesa. 

Soy siempre de vd. 

IV. 

< 

DEL TIEMPO. 

¿ Que tiempo hace ? 
dace mal tiempo. 

Hace calor. 

Hace muy buen tiempo. 

Está nublado. 

Está húmedo — corre viento — 

está borrascoso está seco. 

Hace niebla. 

H ace mucho aire. 

Se ha mudado el viento; calma. 
Creo que lloverá hoy. 

¿ Llueve ? ? No llueve ? 

Va á llovei’. 

Llovía á cantaros. 

Vea vd. couio llueve. 
Pongómonos'á cubierto. 

Hace frió , mucho frió. 

Tengo frió. 

Estoy tiritando de frió. 

Nieva , graniza , hiela. 

El rio está helado. 

La nieve se derrite. 

Hace sol. 

El tiempo está ahora templado. 
Hace calor ; hace un calor estra- 
ordinario. 

Vamos á la sombra. 

b elampaguea que es un pasmo 
Truena. 

Ya aclara , ya escampa. 
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I see the rainbow. 

Jt ¡s dirfi/. 

J he utoiies ave very slippevy. 

Ith C^inS to OTOW 
Jt oegtns to groiv dai l¿. 

It is a starliirJit. 

. O 

A coavh Jius splashed me afl 
ovei\ 

The moon is eclipsed. 

The mist is so thick , that tve, 
can scavcelp see one another. 

V. 

At Dinner. 

At tvhat o' dock do you usually 
diñe ? 

At two o' dock , and I hese vou 

•n 7 7 » 

wíll take dinner wiih me to- 
da y. 

TVith all my lieavt. 

L>el US sit doivn to tahle- 
The re waiits a cover heve, 
JSIadanx , do me the favour to 
take the first place. 

TVho likes So up ? 

Soy , take the soiip and boiled 
meat away. 

NoWy luho understands carvmg} 
I sojiietimes undertake it , 
thoiigh I ara very awkward 
at it. 

Se so kind os to corve that 
duck , and help this lady to 
some of the hreast. 

Yoü dont ent. 

Come , gentJemen , let iis take 
a glass together. 

Serve the lady with a glass 

chnmpntgn. 

Jit ■iníe >nc sonie sherry. 


Yo veo el arco iris. 

Ilav lodo. 

% 

Las piedras están muy resbala- 
dizas. 

Amanece, 

A nochece. 

El cielo está estrellado. 

Un coche me ha salpicado de 
lodo. 

La luna está eclipsada. 

La neblina es tan espesa , que a- 
penas podemos vernos^ 

V. 

AL TIEMPO DE COMER. 

¿ A que hora suele vd. comer ? 

A las dos , y 'suplico á vd. que 
se quede hoy á comer conmigo. 

Con mucho gusto, 

Sentémonos á la mesa. 

Aqui falta un cubierto. 

Señora , hagame vd. el ñivor de 

^ tomar el primer asiento. 

¿ Quien quiere sopa ? 

Muchacho, quita la sopa y el 
cocido- 

Ahora , ¿ quien sabe trinchar ? 

Algunas veces me entremeto á 
trinchar, aunque no soy de los 
mas diestros. 

Tenga vd. la bondad de trinchar 
este pato , y de servir la pe- 
chuga á esta Señora. 

Vd. no come. 

\ araos, Señores, bebamos jun- 
tos. 

Sirva vd. á la Señora un vaso de 
champaña. 

Tráigame vd. jerez. 
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How do yon like thU wine ? 
It is very good. 

Gentleme}h your health^. 

I tliank yon ^ Sir. 

I recomtnend the real cutlets , 
as tender and juicy. 

There is also salmón , trout , 
tench , and whiting done with 
caper-sauce. 

This frícasete of chickens seems 
to he very good. 

This haré is not done enoiigh* 
Sir ^ icillyou do me the favour 
to help me to a bit of it ? 
Take aivay , and bring the 
dessert. 

Un Cork that botile. 

I have lüst my corkscrew. 

There are thefruits ofthe sea^ 
son , such as apples , pears , 
plums , cherries , black and 
red ; figs \ grapes , medlars^ 
sevviceapples , mnlherries , 
hlackherries , pomegranates* 
I have made a very good dinner. 
So have /. 

VI. 

To WRITE A LeTTER. 

Give me a sheet of paper , pen^ 
and irik. 

Step into my closet , and yon 
icill find ivhatever yon ivant, 
Th ere are no pens> 

There are some on the stand^ 
dish. 

They are good for nothing, 
Th ere are some others^ 

They are not made^ 

Where is your penknife ? 

Can yon make pens ? 


¿ Que le parece á vd, de este vino? 

Es nuiy bueno, 

A la salud de vds. , Señores. 

Mil gracias, 

Ilecouiiendo á vd. las chuletas 
de ternera , porque están tier- 
nas y jugosas. 

Hay tambiem salipon , trucha , 
tenca , y pescadilla compuesta 
con salsa de alcaparras. 

Este guisado de pollos parece 
muy bueno. 

Esta liebre no está bien asada. 

Señor , I quiere vd. tener la 
bondad de darme un pedacito? 

Quita estos platos , y trae los 
postres. 

Destapa esa botella. 

He perdido mi sacacorchos. 

Hay las frutas del tiempo , como 
manzanas , ciruelas ^ guindas, 
y cerezas, higos, uvas , nís- 
peros , acerolas , serbas , mo- 
ras , y granadas. 

He comido bien. 

Y yo también. 

VI. 

Para ESCRIBIR UNA CaRTA. 

Deme vd. una hoja de papel , 
pluma y tintero. 

Entre vd. en mi gabinete , y allí 
hallará todo lo que necesite. 

No hay plumas. 

Véalas vd.’en el tintero. 

No valen nada. 

Ahi hay otras. 

No están cortadas* 

¿ Donde está el cortaplumas ? 

¿ Sabe vd. cortar plumas ? 
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I malee them mt/ oten u-au. 

'J'hix is not bad. 

While J Jinish this ¡etter , dome 
the favou)' tu scal the rest, 

Jlliat Jvau' shall I use ? 

Talie either red ur hlack , no 
matter which, 

liare you put the date ? 

1 heheve 1 hace , but I have not 
sioned it. 

IVhat dar/ of the month h this? 

The eighth, the tenth , the fifte- 
enth, 

Writs the address. 

Where is the sand ? 

The sand-box is fuU. 

Theve isyour servanh tvill yon 
let liiin carry the letters tu the 
post-office ? 

Carry my letters tn the post- 
office , and do not Jorget 
to pay the posiage. 

Srr , I haré no money. 

2 heve are ten sliillings. 

Go quickly , arrd retarn as 
soin as possible. 


A’o las corto a ni¡ modo. 

Esta no está mala. 

En tanto |tie acabo esta enría , 

hajíame vd. el favor de cerrar 
estas otras. 

¿ Que lacre pondré ? 

Loriga vd. encarnado ó negro ; 
no importa. 

¿ Ha puesto vd la fecha } 

Creo que sí, pero no he firmado. 


¿ A cuantos estamos hoj' ? 
Acocho , á diez ,á quince. 


Ponga vd. el sobrescrito. 

¿ Donde están los polvos , 

La salvadera está llena. 

¿ Aqui está el criado : quiere vd. 
que lleve sus cartas al correo.^ 


Lleva mis 
no dejes 


cartas al -correo v 
de pagar el porte. 




Señor , no tengo dinero. 
Toma diez chelines. 

\e pronto, y vuelve al ins* 
tan te. 


vn. 


at an in. 


En una posada. 


JVe are arrived at the inn ; 

let ns ahglit , gentlemen. 

2 alce tliese gentlemen s hoi'ses 
and take cure uj' them. 

lurCt me sppaJe ivilJi tlic mnkeeper^ 
What have you Jhv svpper ? 
A capón , haJf a dozen pi- 
ff'eoiis , ci salad 
Will you have any thing e/se? 
That is enough; b ut gire ns soyne 
güüd ivine , and sonie fruit. 


Hemos llegado á la posada; apee- 
nionos , caballeros’ 
loma los caballos de estos 

Señores , y ten cuidado de 
ellos. 

Quiero hablar con el posadero. 

Que tiene vd. jiara cenar ? 
Un oapon , una media docena 
de pichones, una ensrdada, .Ivc. 
Quiere vd alguna otra cosa mas? 
Basta eso pero denos vd. buen 
vino V frutas. 
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Reli/ upon me , yon shall be 
satisjleih 

Let Oler portmanteau and pis- 
toh he carriad up stairs. 

Pulí qlf' my boots ; and then 
you mcty see K'hether they 
llave given the horses any 
hay. 

You tviU icater thcm , and take 
cave they gilí e tliem some oats.' 

I shall take cave qf cvery thing\ 
do nol trouble yourself. 

Gentlemen , tJie supper is rea- 
dy , it is upon the table. 

Let US go to supper , gentle- 
men , that we may go to bed 
in good time. 

Let US sit do'ivn to tahle^ 

JBiing some leine. 

To your health , Sir, 

Is the wine good ? 

It is not had. 

The ca-pon is not done enougli. 

What am I indebted to you ? 

The bilí mnounts to tiventy 
shillino's. 

O 

Heve they are- 

Count them, 

They are very right* 

VIIL 

TO INQUIRE ABOUT A PERSON. 

Who is that gentleman tvJio 

spolce to you a litle while ago ? 

He is a Germán. 

I took him for an English- 
man. 

He speaks Ei^emch very tveU. 

Though he is a Germán he 
speaks It alian , E rendí , 
Spanish , and English so 
uudl , that in Italy they take 
him for an Italian. 


Le aseguro á vd. que quedarán 
contentos. 

Que suban nuestras maletas y 
pistolas. 

Sacanie las botas, y mira des- 
pués si han dado heno á los 
caballos. 

Los llevarás al agua , y ten cui- 
dado que les den avena. 

Tendré cuidado de todo , des- 
canse vd. 

Señores , la cena está pronta , 
y sobre la mesa. 

Vamos á cenar, Señores, para 
acostarnos temprano. 

Sentémonos á la mesa. 

Trae vino. 

A la salud de vd. 

¿ E.-i bueno el vino ? 

No es malo. 

El capón no está bien asado. 

¿Cuanto le debo á vd. ? 

El gasto sube á veinte chelines. 

Ahi los tiene vd. 

Cuéntelos vd. 

Están cabales. 

VIH. 

PARA INFORMARSE DE ALGUNO. 

¿ Quien es aquel caballero que 
hablaba con vd. hace un rato? 

Es un Alemán. 

A'o creia que era un Inglés. 

Habla muy bien el francés. 

Aunque es Alemán , habla tan 
bien el italiano , el francés, 
el e.spañol , y el inglés , que 
en Italia pasa por un ítaliai'o. 
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He speaks Fvencli Uke a Fren~ 
chman 

The Spaniards take him for 
a Spaniard. 

llave pou knotv him long ? 

Ahoiit two years. 

He plays lipón the guitar , and 
several other instruments. 

I should be glad to knoio him. 
I tvill bring you acquainted 
icith him. 

JVhei'e does he Uve 9 
He lii ^es in tliis neigJihoiirhood. 
When will yon have its go and 
wait upon him ? 

Whenever yon please , /or he 
is my intímate friendo 
It shall ha when you have lei- 
sure* 

Will you go to-morrow mov^ 
ning ? 

I shall he ohliged to you. 

Do you knoio that lady ? 

I have forgotten hey' ñame* 
Ske knows me no more, 

I know that other lady hy 
sight. 

Hoto pretty ! she looks as heau- 
tiful as an ángel. 

What vivid colours she has in 
her charming complexión ! 
I never saw in my whole Ufe , 
so beautiful a face , non a 
fner colour. 

IX. 

CONCEUNING THE ENGLISII 
LANGUAGE. 

, Do you Jearn English 9 

Di) ijou undevstnnd FngUsh? 
Can you sprak English 9 
l spcak it a Uttle. 


Habla el francés como los mis- 
inos Franceses* 

Los Españoles le creen £s* 
panol. 

¿ Hace mucho tiempo que le 
conoce vd ? 

Hará cosa de dos años. 

Tócala guitarra ,y otros varios 
instrumentos. 

Me alegraría conocerle. 

Ya haré yo que vd. le conozca. 

¿ En donde vive ? . 

El vive aqui cerca. 

¿ Cuando quiere vd que vaya- 
mos á verle ? 

Cuando vd. quiera pues es mi 
intimo amigo* 

Cuando vd. tenga tiempo. 

¿ Quiere vd. que^ vayamos ma- 
ñana por la mañana ? 

Se lo estimaré á vd. mucho. 

¿ Conoce vd. á aquella Señora ? 

Se me ha olvidado su nombre. 

Ya no me conoce ella. 

Conozco á aquella otra Señora 
de vista 

¡ Que bonita ! es hermosa como 
un ángel. 

O 

¡ Que colores tan vivos tiene en 
su rostro hechicero 1 

En toda mi vida no he visto una 
cara tan hermosa , ni tea 
tan bella. 

IX. 

ACERCA DE LA LENGUA 
INGLESA. 

¿ Aprende vd. el inglés ? 

¿ Entiende vd. el inglés ? 

Habla vd. inglés ? 

Lo hablo un poco. 
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/ speak i¿ jus¿ enongh to ma~ 
ke mpself nnderstood. 

Speak £!ng¡i^h to me 

Do not speak so fast. 

Be so kind , as to teJl me 
hoiv you cali that in JEnglish. 

It is called 

You icill speak Englisli , pro- 
valed you take pains to 
study it- 

The English languas^e is ve- 
ri! liard for Spaniards to 
learn. 

The SpanisJi is far more diffi- 
culi to Englishmen. 

I am persuaded qf the contvary 

I can hardly hetieve it- 

The English clip most of iheir 
words ; for we see syUahles of 
seven letters Jiave only one 
single soirnd. 

That does not liappen in the 
Spaíiish , as e.ach letter has 
its articnlate sound- 

Dont you understand what I 
say to you ? 

I understand it well , hut I 
find it hard to speak. 

T'hat ivill come in time , dont 
he discouraged ahout that. 

IIow long huve you he en lear* 
Yiing ? 

Not long. 

Ahout sív months. 

You have improved very much 
for the time. 

I thank you for eúcouraging 
me. 

If you go 071 so. you will make 
rapid progress. 

T heg you iviU 7iot fiatter ine 
too 7nuch. 


Hablo lo necesario para hacerme 
entender. 

Ilablerne vd. en inglés. 

No hable vd. tan apriesa. 

Hagaine vd. el favor de decirme, 
corno se llama esto en inglés. 

Se llama .... 

Vd. hablará bien el inglés , con 
tal que se tome vd. el tra* 
bajo de estudiarlo. 

La lengua inglesa es muy di- 
ficultosa para los Españoles. 

La española es mucho mas di- 
fícil para los Ingleses. 

Estoy persuadido de lo contrario. 

Apenas lo puedo creer. 

Los ingleses comen la mayor 
parte de sus palabras , porque 
vemos silabas de siete letras , 
que solo tienen un sonido. 

No sucede eso en español, porque 

cada letra tiene su sonido ar- 
ticulado. 

¿ No entiende vd. lo que yo le 
digo ? 

Lo entiendo bien , pero me 
cuesta mucho el hablar. 

Eso vendrá con el tiempo , no 
hay que desanimarse por eso. 

Cuanto tiempo hace oue apren- 
de vd. ? ^ 

No hace mucho tiempo. 

Cosa de seis meses. 

Ha adelantado vd. mucho pa- 
ra el tiempo. 

Doy á vd. las gracias porque 
me anima. 

Si vd. continua asi , hará rápi- 
dos progresos. 

Suplico á vd.que no me lisonjee 
tanto 
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X. 

TO MAKE A VISIT IN THE 
MORNING. 

Who is there 9 
Open the door. 

IVfiere is your master 9 
He is in bed> 

Is he asleep still 9 
No , Sir , he is awahe. 

Is he vp 9 
Is he vising ? 

Not yet ; will you he pleased 
to step into his chamher 9 
What ! are you in hed still 9 

I went to hed so late last 
night , that I could not get 
up early. 

What did you do after dinner 9 
We played at cards. 

After that we went to th<- hall 
IIow long were you there 9 

Till twelve o' dock or till mid* 
night. 

At what o' dock did nou s;o to 
hed 9 

At one in the morning. 

I do not wonder you rise so 
late, 

What d dock is it 9 
What o' dock do you sujjpose 
it to be 9 
It has struck ten. 

Ttise as fast as you can. 

We will go and take a turn 
round the park , when you 
are d ressed. 


X, 

PARA HACER UNA VISITA 
POR LA MAÍSanA. 

¿ Quien está ahi ? 

Abra vd. 

¿ Donde está su amo de vd. 

Está en la cama. ' 

¿ Duerme aun ? 

No , Señor , está despierto. 

¿ Se ha levantado ? 

¿ Se levanta ? 

Aun no : quiere vd. entraren 
su cuarto? 

¡ Que es esto ! ¿ aun está vd. 
en la cama ? 

Me acosté anoche tan tarde, que 
no he podido levantarme tem- 
prano. 

¿Que hizo vd. después de comer? 

Jugamos á los naipes. 

Después fuimos al baile. 

¿ Hasta que hora estuvieron vds. 
alli ? 

Hasta media noche. 

¿ A que hora se acostó vd. ? 

A la una de la noche. 

No me admiro que se levante 
vd. tan tarde. 

¿ Que hora es ? 

¿ Que hora cree vd. que es ? 

Las diez han dado. 

Levántese vd. corriendo. 

Iremos á dar una vuelta por el 
parque , cuando esté vd. ves- 
tido. 
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BETWEEN A PIIYSICÍAN AND 
HI3 PaTIENT. 

I have sent for yon , Doctor ^ 
because I feel inyself very ¿IL 

Howhaveyou pnssedthe night? 

Very bacUy^ I have not slept 
a moinent, 

I had afever the whole night. 

Yon ought to he hled. 

People do not Icnoio ivhat health 
is , except vjhen they are ill. 

Yon rnust have patience. 

What do yon think of my ilU 
7iess ? 

Do yon think it dangerous ? 

It iviíl not be qf conseqnence. 

Give me yonv arm , that 1 7nay 
feel yonv pulse. 

Do me the favour to put out 
your tongue. 

I am very tired of being so 
long in bed^ 

Hoiv happy yon are to be in 
good health ! 

Yon have likewise caufrht a 

O 

coid , a7td co7iseque7itely the 
perspiration is obsty'ucted, 

What am I to drinlc ? jor I 
am dying with thirsU 

li.tire early to bed. 

Put yourfeet in warm loater. 

Stay in bed, and keepyourself 
warm. 

Give me a pillotv, 

Arrange my bolster. 

Whatever I take seems bitter 
to me. 

1 have a very tedious tllness. 


ENTRE UN MEDICO Y UN 

enfermo. 

He mandado por vd., señor Doc- 
tor, porque me siento muy malo. 

¿ Como ha pasado vd. la noche? 

Muy mal , no he dormido nada. 

Todala noche he tenido calentura. 

Es menester sangrar á vd. 

No se conoce bien la salud , sino 
cuando se está malo. - 

Es preciso tener paciencia. 

¿ Que le parece á vd. de mi 
enfermedad ? 

Cree vd. que sea de peligro ? 

Esto no será nada, 

Deme vd. el brazo para tomarle 
el pulso. 

Enseñóme vd. la lengua. 

Me canso de estar tanto en la 
cama. 

¡ Cuan feliz es vd. de estar 
bueno ! 

También ha cogido vd. un res- 
friado, y por consiguiente está 
obstruida la transpiración, 

¿ Que he de beber ? porque me 
muero de sed. 

Recójase vd. temprano,' 

Tome vd. unos pediluvios. 

Quedese vd. en cama , y abri- 
gúese vd. bien. 

Deme vd. una almoada. 

Componga vd. mi cabecera. 

Todo cuanto tomo me parece 
amargo. 

Tengo una enfermedad muy 
larca. 


12 
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XII. 

TO IIIRE A LODGING. 

« 

JUad((?n , have you any rooms 
to let ? 

Yes , Sir , xvill you he plea~ 
sed to look ot them. 

1 atn come on purpose. 

How many musf yoit have ? 

I rvant a dining-t'oom ^ and a 
bed chainber,tvitha closetto it. 
Must y our rooms be Jm'nished , 
or unfurnished 9 
JFurnished. 

Will you take the trouble to 
come up 9 

TVe ivill jhlloiv you , Madam. 
Heve are the apartmentsyou de- 
sire to have on the Jirst jloor^ 
There is a very good bed, 
You see that there are all things 
necessary in afurnished lod- 
ging, as tahle, looking glass, 
stands , chairs , and soja. 
How much do you ask for it 
a week ? 

I never let my chambees but 
by the month or the quarter, 
TVelly I will take them by the 
month, lohat do you ask for them'i 
I never hadless than two guineas 
a month for these two rooms. 

It is too much ; but now I think 
oj' it , can I not board at 
youi' house ? 

Yes, you ca7i. 

How much do you take for 
each boai der a week 7 
At the rnte of sLvty pounds a 
year. 

IVcll , I will begin to morrow. 
IVhen yon picase. 


XII. 

PARA ALQUILAR UNA 
HABITACION 

¿ Señora , tiene vd. algunos 
cuartos para alquilar ? 

Si , Señor , quiere vd. verlos ? 

He venido á proposito á eso. 

¿ Cuantos cuartos necesita vd ? 

Necesito un comedor . una al* 
coba , y un gabinete. 

¿ Han de estar alajados , ó no ? 

I 

Alajados. 

¿ Quiere vd. tomarse la moles* 
tia de subir conmigo ? 

Seguiremos ávd. , Señora, 

Aqui están los cuartos que vd. 
desea en el primer piso. 

Vea vd. una buena cama. 

Vd. ve que hay todo lo que se 
necesita en una habitación , 
mesa , espejo , estantes , sillas 
y sofá. 

¿ Cuanto pide vd. por semana? 

Nunca alquilo mis cuartos sino 
por meses ó trimestres. 

Está bien , los tomaré por me- 
ses ; ¿ cuanto quiere vd ? 

Nunca me han pagado menos de 
dos guineas al mes por estos 
dos cuartos . 

Es demasiado: pero me ocurre aho- 
ra una cosa, podré comer en su 
casa de vd. ? 

Si , Señor. 

¿ Cuanto lleva vd. semanalmente 
por cada uno ? 

A razón de sesenta libras es- 
terlinas el año. 

Está bien , principiaré mañanat 

Cuando vd. quiera. 
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Good níght , Sír. 

Good night , Madam, 

xm. 

ON A VOYAGE. 

QuesHon. Ffoin ivhence do yo 
come ho ? 

Answer. Ft'oni Virginia. 

Q. Where are yon boiind to ? 

A. London ^ Bristol ^ Cádiz. 
Q. W/iat are you loade with? 
A, Sugar , tabaco , wine , 
brandy , rice, coals , cotton , 
butter ^ che ese, 

Q. Whai sliip's ihat ho 9 
A. The Vintage\theBee s Wing. 
Q, Whaí s your Captains 
ñame 9 

-4. William AUward. 

L, Where do you belong to 9 
A. To BydstoL 

Strike your colours. 
Back your main top sail. 
Lanch out your b&at. 

Let the captain come on 
hoard with his bilis oflading. 
Q, When did you sail from 
Jamaica 9 

Q. What latihíde are we hy 
your log-biok 9 
A. The latitude 56.® 22 mi- 
fiutes. 

Q» When did you lose sight 
of land 9 

Q, How does the land bear 
ofus 9 

A. North-east , south-west , 
distant twenty leagues. 

At taking leave. 

(rood time , good time, 

Thank you , thank yon , 

FUI the f ore top sail. 


Buenas noches , Señor. 

Buenas noches , Sonora. 

XIII. 

EN UN VIAGE. 

Preííunta. De donde viene ? 

Respuesta. De Virginia. 

P. Donde vá ? 

R. A Londres , Bristol, Cádiz, 
P. Que Cargamento? 

R, Azúcar, tabaco, vino , agu- 
ardiente, arroz, carbón de pie- 
dra, algodón, manteca , queso. 
P. Como se llama ? 

R. Vendimia — Ala de Abeja. 
P. Nombre del Capitán ? 

R. Guillermo Allward. 

P. De que matricula ? 

R. De Bristol. 

Arrie Bandera. 

Una Gavia contra otra. 
Eche el bote al agua. 
Abordo el Capitán con 
conocimentos. 

P. Cuando salió de Jamaica ? 

P. En que latitud estamos por 
su Diario ? 

R. 56 Grados y 22 minutos. 

P. Cuando perdió la tierra de 
vista ? 

P. Donde demora la tierra ? 

R. Nordeste , Sudoeste 20 le- 
guas. 

Al despedirse. 

Buen viasfe. 

n ■ 

Lir acias. 

Dé Vd. viento al aparejo. 

lo* 
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TERMINOS DE CORTESIA USADOS EN LA CONVEKSACION, 
SEGUN LAS PERSONAS CON QUIENES SE HABLA. 



Ta palabra Señor , cuando se habla con un hombre , se espresa 
por Sír (*) y cuando se habla de alguno por Gentleman. S¡ des- 
pués de la palabra Señor sigue el nombre de la persona , se dice 
Mister , que siempre se escribe en abreviatura de este me do ; Mr. 

La palabra Señores siempre se traduce por Gentlemen ; que 
también equivale á caballeros. 

Señora , hablando con una mujer , se espresa por Madam (**) 
la Señora , por Lady ; Señoras , las Señoras , por Ladies. 

Si después de Señora sigue el nonbre de la persona , se dice 
Blistress , .escrito siempre en abreviatura ; Mrs. 

Señorito se traduce por Master , escrito siempre con todas 
sus letras ; regularmente suele ir delante del apellido. 

Señorita , aun cuando siga el nombre de la persona , se espíe- 
se por 3Iiss ; Señoritas , por young Ladies. Pero si la Se- 
ñorita es de una edad muy avanzada , la etiqueta exige que se 
le dé el tratamiento de Mistress , Señora. 

Ej EiMPLOS. 

Señor , aquel caballero es mi amigo : 

Sir that gentleman is one of my friends. 

El Señor Alien ha estado hoy en mi casa ; 

Mr. Alien has been at my house to-day. 


Señores , he hablado a los Señores que vds. han visto : 
Gentlemen , I have spoken the gentlemen whom you ha ve seeii. 


Señora , he visto a la Señora que estuvo aqui anoche ; 
Madam , I have seen the Lady that was here last night. 


Scño'i as y estoy á la disposición de ustedes ; me gusta servir á las 
Señoras, ° 

Ladies , I am at your service ; I love to vvait on the Ladies. 


los ingleses como si fuese una e muy abierta, 
í *-) Los Ingleses muchas veces no pronuncian la d de Madam f advierto 

esto para que no crea el discípulo que se pronuncia esta palabra tan 
fuertciiieiite corno en francés, ' 
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La Señora de Perry ; y el Señorito Menendez : 

Mrs^ I’erry and Master Menendez. 

•A los pies de vd. Señorita tenga vd. la bondad de decirme si 
aquella Señorita es su hermana ; 

Yonr inost obedient , 3Iiss ; be so good as to tell ma if that 
young Láady is your sister. 

A los pies de vds. Señoritas son vds. las Señoritas que estaban 
paseándose esta mañana en el jardin ? 

Your servant , Ladies : are you the young Ladies that were 
walking in the garden this morning ? 

Este libro es de la Señorita Adelaide Alien, 

That book belongs to 3Iiss Adelaide Alien. 


les 


A las Condesas y demas Señoras inglesas de titulo se 
da simplemente el tratamiento de Madam , con el verbo en la 
segunda persona del plural ; pero también se suele poner el verbo 
en la tercera persona, y entonces se dice your Ladyship (Lisia) 
cualquiera que sea el titulo de su marido , desde Marques hasta 
el de simple caballero inclusive. 

Alas Duquesas, lo mismo que á los Duques y á los Ar- 
zobispos , se dice , your Grace (vuestra gracia). Las hijas de 
los Duques, Marqueses, y Condes, tienen el tratamiento de 
Ladies : también se les dice, Lady Charlottey Lady Ilarrioty &c, , 
añadiendo sus apellidos ; se les da también el tratamiento de 
your Ladyship como á las mujeres casadas. Las mujeres do 
los Arzobispos y Obispos no tienen tratamiento particular como 
tales ; solamente los apellidos de sus maridos, con el Mrs delante. 

íms hij os menores de los Duques y Marqueses suelen tener 
por cortosia el titulo de Lardo : se les llama , Lord George , 
Lord William , &c. „ poniendo enseguida el apellido , lo mismo 
que á sus hermanas. 

Hv'iblando ó escribiendo á los Baronets ('^) , á los caballeros 
de las diferentes órdenes de Inglaterra , como á los simples ca- 
balleros , no se usa la tercera persona , se les • dice solamente , 
Sir poniendo enseguida el nombre y apellido. (*) 


(*) La palabra Baroyiet es iin diininutivo de Barón , tal vez el único, 
de la lengua inglesa. No se deben eoníundir los Baronets con los caballe- 
ros Bannv.rets. La Baronía es una orden de caballeria instituiíU en i (31 1 ; 
y los Bnnnercis eran caballeros creados en el campo de batalla; en 
recompensa de alguna hazaña distinguida. Los Baronets no forman 
cuerpo con (he Nohillty) están solamente á la cabeza del Genlry (Señorío), 
Son simples Gentleuien titulados. 
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Aunque los Baronets no sean Lords , sus mujeres son La dies ^ | 

y reciben el Ladyship en la tercera persona , lo mismo que 
las de los Pares de los tres reinos. 

t 

< 

Al Master of the Ttolh , Archivero , se le dice Sir , y your i 
líonour (vuestro honor) , en la tercera persona. Este personaje | 
forma clase aparte ; se le nombra á vida. | 

A los principes , y aun al heredero presuntivo de la corona , ’ 
so les dice, Sir (í’eñor), con el tratamiento de Alteza Real, ■ 
Boyal Hi gness , en tercera persona. 

El titulo de Esquive, Escudero, (palabra que viene del francés 
escuyer de Scuturn, porque los Escuderos llevaban antiguamente el 
escudo del rey ,) erá en otro tiempo de mucha consideración en In- 
glaterra y se limitaba solamente , á los hijos menores de los Pares , 
á los hijos maiores délos caballeros, á los jueces, á los gentiles hom- 
bres de cámara, á los Scherifs, jueces de paz y abogados (los procu- 
radores solo son gentlemen), á los oficiales del ejército, hasta el grado 
de c.npitan inclusive , y á los jefes de familias antiguas ; pero hace 
mucho tiempo que la maior parte de las jentes se tienen á menos do 
ser solo geutlemen , y casi todos , escepto lo que nosotros llamamos 
im tendero , quieren que seles dé el titulo de Esqüire , cuando 
rnenoü en el sobrescrito de las cartas , requisito que es menester 
tener gran cuidado de no olvidar. Un Esquire es algo menos 
que un Caballero , y poco mas que Qentleman^ Cuando eu 
el sobre de las cartas se quiere poner Esquire es preciso que 
sea después del nombre del sugeto , y en este caso no se puede 
usar Mister ; el uno destruye al otro. 
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MODELOS DE TRADUCCION, 


PARABOLAS. 



I. PARARLES. 

THE MOSS-ROSE. 

The Angel ivho tends the fio- 
wers and in tlie silent night 
besprinkles theni with dew , 
slwnbered one deliglitful spring- 
day in the shade of a rosa- 
huslí» 

And ivlien he awoke , he said 
with looks of kmdness ; Lave- 
liest of my children , I thcuik 
thee for thy ref eshing perfame 
and for thy cooUng shade ^ Ask 
ichat thou ivílt of me , and I 
will grant it thee, 

Confer on me then a neto 
cha rm ^ sighcd the spirit o f the 
rose. The Antrel adovned the 
fairest of the flowers ivith sini' 
pie moss. 

And the moss-rose ^ the lo- 
veliest of her race , appeared 
in her nudest but beautiful 
attlre. 

L earn henee , ye fair , to 
dis'dain gavdy finery and the 
gíisten mg stone , and profit by 
the ¡lint of maternal Nuture. 


PARABOLAS, 

LA ROSA MUSGOSA. 

El Anjel encargado de guardar 
las flores , y que en el silencio de 
la noche las salpica de rocio , se 
recostó , y adormeció un dia her- 
moso de primavera á la sombra 
de un rosal. 

Y cuando se despertó, dijo con 
voz cariñosa ; O la mas linda y 
la mas amable de mis hijas ! te 
doy gracias por los aromas, y por 
la sombra con que has refrescado 
mi sueño. Pídeme lo que desees, y 
yo te lo concederé. 

Dame pues un nuevo adorno , 
dijo el espiritu de la rosa. El 
Anjel adornó la mas linda de las 
flores con simple musgo. 

Y la rosa musgosa , la mas a- 
preciada de todas las de su espe- 
cie , se presentó entonces con su 
modesto pero hermoso atavio. 

Jóvenes modestas , desdeñad 
las galas brillantes , y costosas 
pedrerías, y no olvidéis el consejo 
que os da la maternal Naturaleza. 

Los adornos mas sencillos son 
los que dan mas realce á la her* 
mosíira. 
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11 . 

THE POOR’s FUND. 

There iva^ once an opiilent 
and distinguished man , whose 
ñame ivas Benedictus, that is , 
the blessed. This ñame he bore 
ivith justice y for God liad bless- 
ed him ivith abundance of 
ivealth , and all the loorld bless- 
ed him also ; because he sought 
to do g'ood to all , to the 
sty'anger as to his neighbour , 
and especially to the poor and 
the affiicted. The way in which 
he proceeded ivas this. 

When he had passed ajoyous 
day with hisfriends , he retir ed 
to his chambe r, and thought 
fhus : How many are there 
who have not enjoyed siich a 
day\ and ivhere would have 
heen the harm , had I invited 
dotihle the niimber qf guests 9 
He therefore put so much mo~ 
ney as the entertainment had 
cost him into a coffer , which 
he called the Poors Fund. In 
like manner when he ivas in- 
formed that there had, heen a 
file any where y he contributed 
ampjy to the relie, f qf the snffe- 
rers. He then loolced at his 
hottse , and went to his chamher 
and said : Alt wy propevty is 
safe and uninjured ; and the- 
o'cvpon he put something more 
tuto the ho,v. Tflien again he 
heard of the damage occasioned 
hy tempest , invndations , and 
ofhcr mishaps , he would put 
m''-ney into the bn.r nn nccount 
of them. Udien moreover e.v- 


ir. 

LA CAJA DE LOS POBRES. 

Hubo en otro tiempo un 
hombre ilustre y opulento , lla- 
mado Benedicto, esto es, bendito. 
Este nombre le cuadraba jiis- 
tamentp , pues Dios le haba 
colmado de riquezas, y todo el 
mundo le llenaba de bendiciones, 
porque hacia bien á todos , al 
extraño y al vecino , mas es- 
pecialmente al pobre , y al aíli-, 
jido. He aqui el modo que 
tenia de hacer esto. 

Cuando había pasado un dia 
alogre con sus amigos , se reti- 
raba á su aposento , y hacia 
estas reflexiones. Cuantos-hay que 
no han gozado de un dia corno 
este de hoy ; ¿ y que mal me 
podía haber acontecido si hubiese 
convidado yo doblado número de 
personas ? En seguida ponia 
tanto dinero como le habia cos- 
tado el convite dentro de una 
caja segura , á la cual daba el 
nombre de Caja de los Pobres. 
Del mismo modo cuando sabia 
que habia habido algún incendio , 
contribuía generosamente para el 
socorro de los desgraciados. En- 
tonces miraba su casa , iba á 
su aposento y decía : Todas 
mis propriedades están seguras, 
y sin el menor perjuicio ; y 
luego metia alguna cosa mas 
en la caja. Cuando oia contar 
los estragos causados por las 
tempestades, inundaciones y otros 
desastres , echaba dentro de la 
caja algún dinero m^as con ese 
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tellent wines , or costh/goods, 
were offered to him Jor mh , 
he made purchases oj theni , 
but ivith moderation , so as to 
adorn his house and cheer his 
friehds , and tlien ivent to his 
chamber and said : God hath 
enabled titee to biiy tliese things 
and to increase thy stores — 
after which he dropped a far* 
ther contrihution into the boa: , 
and would besides send sonne 
of the generoiis luine to a sick 
heighhour icho might stand in 
need ofit^ Such was the course 
he pursued as long as he lived. 

When he toas aboné to die , 
the poor , and the widows , and 
the orphans , lamented and 
wept , saying : Who mili take 
pity on US ivhen Benedictus is 
gone ? 

But he said ; A good father 
takes care that his children 
shall not want for any thing , 
even during his absence from 
home\ Talce ye then the poors 
box lüith all that is therein. 
It belongs to the poor , the 
tvidows , and the orphans ; 
manage it well and wisely , and 
\distribute it among theni. The- 
reupon he died and it was 
done as he directed. 

Th US hath the Poor's Fiind 
subaisted vpward of one hun- 
dred years to the comfort of 
the necessitons and the me^ 
mory of the benevolent man is 
yet heíd in veneration. 


motivo. Cuando le ofrecian para 

comprar vinos excelentes , ó ri- 
cas niercancias , solia comprar 
con moderación lo que deseaba 
para adornar su casa , y obse- 
quiar á sus amigos, y retirándose 
después á su aposento decia: Dios 
te ha dado con que poder com- 
prar estas cosas , y aumentar las 
que tenias — después de lo cual 
echaba en la caja una nueva 
contribución , y ademas de eso 
mandaba parte del vino generoso 
á algún enfermo vecino que 
tenia necesidad de él. Tal fue 
su conducta durante toda su vida. 

Cuando estuvo cercano á la 
muerte , los pobres . y las viu- 
das , y los huérfanos lamentaban 
su suerte , diciendo ; Quien se 
compadecerá de nosotros cuando 
nos llegue á faltar Benedicto ? 

Pero él les dijó : Un buen 
padre tiene cuidado de que nada 
falte á sus hijos aun cuando 
se ausente de casa. Tomad pues 
la caja de los pobres con todo lo 
que ella contiene. Eso pertene- 
ce á los pobres , á las viudas 
y á los huérfanos ; manejadlo 
bien y con prudencia , y dis- 
tribuidlo entre ellos. Luego des- 
pués de esto murió , y ejecu- 
tóse todo lo que él habia dis- 
puesto. 

Asi el dinero de los Pobres 
subsistió mas de cien anos para 
consuelo de los indijenteí; . y 
la memoria del hombre bené- 
fico se conserva todavia en gran- 
de veneración. 



186 


MODELOS DE TRADUCCION 


FhOM TUE IIlSTORY OF TUR LlFE OF ¡NI. TULLIUS CiCERO, 

BY MiDDLETON. 

Sect. XIL 

THE stovy of Oicevo' s denth contimied fredi on thfí mhuh 
of thc Ri)\nans for nianif ages aj'ter it ; and ivas delivered 
down tú posterit^ with all its circumstances , as one of the most 
afeeting and memorahJe events of theír historjj ; so that the 
spot on ivhích it happened seems to have heen visited bp travel 
lers with a kind of reUííious reverence. The odiam of it fell 
chiefiii on Antony ; yet it Uft a stain of per jid y and ingratitude 
also on Augiistiis : whicli explains tlie reason ef that silenre 
whicli is ohifíerved ahout liim by the ivriters of thnt age ^ and 
7chy his ñame is not so much as mentioned either by Horace 
or VirgiL For tliough his charactt^r would have furnishfíd 
a gloiias siibject for inany noble Unes , yet it was not a siihject 
for coicrt poets , especially ivhile Antony lived ; anión g the syco- 
pjliants of whose coiirt ^ it was fashionable to insult his niemory 
by all the methods ofcalumny that wit and nialice couJd invent: 
nay ^ Virgil on an ocrasion that coiild hardly fail of bringmg 
hini to his mind , instead of doing justice to his nierit , chose 
to do an injustice rather to Fome itself ^ by yielding the 
snperiority of c¡o(iuence to the Greeks , whicli they themselves 
liad been furced tu yíeld to Cicero. 

JLiry , howeveif who.w candour niade Aiignstus cali him a Pom- 
peiari , ivliile , ovt of complaisnnce to the times , he seeins to 
extenúate the crinis of Cicero' s murdíer ^ yet ^ nfter a high 
encomiun on his virtues , • declares , that to praise hini as 
he deserved , required the eloquence of Cicero h imself " AsigusUis 
too , as Plutarch tells us hapjyenmg one day to catch his 
grandson reading one of Ciceró's books ^ which for fear of the 
emperors displeasure , the boy endeavoured to hule under his 
gown took the book into his hands , amd , tuining over a great 
part of it gave it back again , and said , “ This was a learned 
man ^ my child ^ and a lover of his country, " 

In the succeeding generation , as the par ticitl a r enry to Cicero 
' ^ • »/ the death of thnse whoin prívate hiterests and ptersoned 
fjHarrels hnd engage'd to hate him ivhen living , and defame 
him when dead , .v j his ñama and memory hsífan to shine ont 
tn its proper lustre ; and , in the reign eren of Tiberius • 
when an eminent senntor and historian, Cremntivs Cordus , 
tras condemned to die for praising Brntns , yet PaterevJns 
conlil not forhear hreaking ont into the follou'in t tvarnt e.rpnslii- 
lation u'ith Antony, on the subject of Cicero' s death: “ 'J'hou 
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Conservaron los Romanos por muchos sij^los tan fresca la 
memoria de la muerte de Cicerón , que han transmitido á la 
posteridad todas sus circunstancias , representándola como uno 
de los acontecimentos mas memorables de su historia. Los via- 
geros iban á visitar el sitio donde sucedió con tal respeto , que 
no se diferenciaba de culto religioso. Aunque el odio general 
de acción tan negra recayó sobre Antonio principalmente , Au- 
gusto no podia borrar la nota de ingratitud y de perfidia en 
que incurrió : y esto esplica la causa del silencio que los es- 
critores de aquella edad observaron acerca de un personage tan 
célebre cono Cicerón. En realidad es muy notable que ni Vir- 
gilio ni Horacio le nombrasen en sus escritos ; pero se ve cla- 
ramente que si un carácter tan particular era susceptible de todos 
los adornos de la poesia , iio era á proposito para los poetas 
cortesanos , que solamente con pronunciar su nombre habrian 
creído hacer una sátira; y mas viviendo Antonio, La adulación 
ordinaria de las cortes habia hecho como una especie de moda 
el despreciar y ultrajar la memoria de Cicerón con todas las 
calumnias que la malicia y el odio pudieran inventar. El mis- 
mo Virgilio , lejos de hacer justicia á su mérito en ocasión que 
su asunto lo pedia, sin deberlo omitir, prefirió rebajar el honor 
de Roma , cediendo á los Griegos la superioridad de la elo- 
cuencia , que ellos mismos habían concedido á Cicerón. 

Tito Livio , no obstante , con aquella ingenuidad que hizo 
le diese Augusto el nombre de Porapeyano , alabó hasta las 
nubes á C cerón en un pasage en que , debiendo ceder á las 
circunstaucias , cuasi disminuye el horror de su muerte. Después 
de espresar alguna de sus escelentes calidades , dice que para 
alabarle dignamente sería necesaria otra elocuencia como la suya. 
Cuentan que Augusto sorprendió un dia á uno de sus nietos 
leyendo cierta obra de Cicerón , y que el muchacho , de miedo, 
escondió el libro debajo de la ropa. El emperador hizo que se 
le diese; y habiendo leido un poco en él , se lo restituyó di- 
ciendo: “Ten , hijo , este era un grande hombre , y niuy ce- 
loso del honor de su patria. 

En la generación siguiente , esto es , á tiempo que habían 
faltado los que por interés ó por partido le aborrecian , y de- 
sacreditaban su memoria , se fue amortiguando la envidia , y 
el crédito de Cicerón recobró toda la celebridad que rr.erecia. 
En el reinado de Tiberio , cuando Cremucio Cordo , senador 
é historiador , fue condenado á muerte por haber alabado á 
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hast done notliíng , Antony , hnst done nothing , I say hy setting 
a pvice on that divine and ilhistvious head , and , hy a detestable 
Tewnrd , procuring the death of so great a cónsul and rjreserver 
of the repnblic Thou hast snatched f rom Cicero a troublesome 
being , a declining age, a life more miserable imder thy dominión 
than death itself ; but , so far from diminishing the glory of 
his deeds and soyings , thou hast increased it. He Uves , and 
tvill Uve in the memory of all ages ; and , as long as tliis 
System of nature , ivhether hy chance or providence , or what 
way soever formed , tvhich he alone , of all the Romans , 
comprehended in his mind , and illustrated hy his elorpience , 
shall remain entire , it tvill draiv the praises of Cicero along 
with it , and all posterify tvill admire his writings against 
thee , and curse thy act against hhn. ” 

From this period all the Román tvriters , whether poets or 
historians , seem to vie ivith each other in celebrating the prai- 
ses of Cicero as the most illustrious of all their patriots , and 
the parent of the Román wit and elonuence ; tvho had done 
more honour to his country hy his writings , than all thnr 
conquerors hy their arms ; and extended the hoitnds of their 
learning heyond those of their empire. So that their very em- 
perors , near ihree centuries after his death , hegan to reve- 
rtnce him in the class of their inferior deities ; a rank trhtch 
he would liare preserved to this datj , if he had happened to 
Uve in jtaqtal Rome , ndiore he could not haré failed , as Eras- 
mus says , from th.e innncence of his Ufe, ofobtaining the bo- 
nour and title of a saint. 


Traducción del Pa’krafo de D. Quijote, por T. Smoli.ett 

'Pilis story of the goatherd gave infínite jjlensnre to oU thnt 
hfíftrd it . esprciadly to the canon, who observed v;¡th al mi 
ration his mouner of rcinting it, ns distant from the rustic 
phra.^e <f a peasant , as near npproarhing to the poUte sty- 
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Bruto , otro autor , arrebatado del celo y admiración de nues- 
tro heroe y de indignación conti’a Antonio , por haber atajado 
aquella voz, que podía llamarse voz del común, sin que nadie 
la defendiese , después que ella por tantos años habia defendi- 
do la salud publica de la ciudad y la particular de los ciudada- 
nos , esclamó , sin poder contenerse : "• Nada lograste , Antonio, 
nada hiciste poniendo talla á aquella ilustre cabeza ; á aquella 
voz divina , y procurando la muerte de aquel gran cónsul con- 
servador de la república. Abreviaste á Cicerón una vida ya in- 
comoda , que estaba cerca de su fin por necesidad de la na- 
turaleza : una vida que , siendo principe tú , le hubiera sido mas 
insoportable que la muerte siendo triumviro. En vez de obscu- 
recer la gloria de sus acciones y elocuencia , no has hecho 
mas que darles mayor lustre; pues vive y vivirá en la memo- 
ria de todos los siglos , mientras se conservare esta máquina 
de la natiu’aleza , formada por acaso , por providencia , ó de 
cualquier otro modo , que solo Cicerón entre todos los Roma- 
nos concibió en su mente , comprendió con su ingenio , é ilus- 
tró con su estilo , verá subsistir junto con ella la fama y las 
alabanzas de su ilustrador. Toda la posteridad leerá las obras 
que compuso contra tí , Antonio , y mirará la historia de su 
muerte con horror: y antes se acabará el genero humanó , que 
sus alabanzas. ” Desde entonces todos los escritores Romanos, 
historiadores y poetas , hicieron los mayores elogios de Cicerón 
proclamándole “ como el mas ilustre de sus ciudadanos , y como 
padre de la elocuencia y^ del saber ; y asegurando que solo él 
habia dado mas honor á su patria con sus escritos , que todos 
los conquistadores com las armas ; y que habia estendido la 
reputación del ingenio Romano mas allá de los limites del im- 
perio.” Tres siglos después de su muerte los emperadores le 
tributaron una especie de culto en la clase de los dioses de se- 
gundo orden ; y un autor moderno llega á decir , que si Cice- 
rón hubiera conocido la filosofía cristiana , tal vez habría me- 
recido , por la inocencia de su vida, entrar en el número de 
aquellas almas á quienes la iglesia da culto con el nombre 
de santos. 


Del Cap. III. de Don Quijote de la Mancha. 

Geneual gusto causó el cuento del cabrero á todos los que 
oscuchadole habían , especialmente le recibió el cauónio''o , que con 
cstraña curiosidad notó la- manera con que le liabia contado 
táu lejos de parecer rústico cabrero , cuan cerca de mostrarse 
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le of ñ courtier ; and therefure he said , the cúrate had jus- 
tly observed that the mountains sometimes produced learned 
men. Every hody made proffers of seroice to Eugenio , but 
he that shewed himself most liberal in compíiment was Don 
Quiii'ote , who said to hirn , “ Truly , brother goátherd, loere 
it possible for me to undertahe any nevo adoenture , I would 
forthwith set forward in your behalf , and deliver Leandra 
from that monastery , in which she is doubtless detained aga- 
inst her will , in spite of the abbess and all that should op- 
pose my design ; and would put her into your hands , to be 
treated according to your good will and pleasure , so far us 
is consistent with ihe lavs of chivalry , by which all damsels are 
protected from wrongs : though I hopo in God that a mali' 
cious enchanter shall not so far prevail , but that he may he 
excelled in power hy another of a more righteous disposition-, 
and thsn you may depend upon my favour and assistance , 
according to the duty of my profession , which is no other 
than to succour the wretched and the weak." 

The goátherd stared at Don Quixote ; and, being struch 
with admiration at his rueful aspect and dishevelled locks , said 
to the barber , who sat near him , “ Signor , pray who is that 

man who looks and talks so wildlu ? ” “ Who should it he , ” 

- 

amioered the harher , ‘‘ hut the renowned Don Quijote de 
la Mancha , the redresser of gvievances , the righter of wrongs^ 
the py'otectov of damsels , the terror of giants , and thunderholt 
of war?^^ That discowrse f veplied the peasant ^futs me 
in mind of those hooks which treat of hnights-errant , who weve 
commonly distinguished by such titles as you hestow on that mam 
hut I suppose you are pleased to be merríj , or else the apavt^ 
nieyits of this p o or gentleman s skull are but indifferently fur- 
nished. ” 

‘‘ You are a most impudent rascal ^ cried the knight , over- 
hearing what he said , it is your skull that is unfm nished and 
unsound; but mine is more pregnant than the abominable whore 
that hrought you forth,'' So saying , he snatcht^d up a loaf , 
€ind flungit at the goátherd with such fury^ that he levelled íiis 
nose with his face. 

JjUgfniio , who did not under stand raillery , finding himself 
maltreated in earncst , without any respect for the cavpet y table- 
cloth^ or company ^ leaped upon the knight^ and , laying hold 
of his with both hands , would certainly have strangled 

hiiiiy \t Sancho I unza had not at that instant sprung to his 
tnasfcr s assistance f and ^ pulling his antagonist backwards y 
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discreto cortesano ; y assi dijo , que habla dicho muy bien el 
cura , en decir que los montes criaban letrados, lodos se ofre- 
cieron á Kiig^enio , pero el que mas se niostro liberal en esto, 
fue Don Quijote , que le dijo ; por cierto , hermano cabrero , 
que si yo me hallara posibilitado de poder comenzar alguna a- 
ventura , que luego luego me pusiera en camino, porque vos 
la tuviérades buena , que yo sacara del monasterio (donde sin 
duda alguna debe de estar contra su voluntad) á Leandra á 
pesar de la Abadesa, y de cuantos quisieran estol bario , y os 
la pusiera en vuestras manos , para que hiciérades de ella á 
toda vuestra voluntad y talante , guardando empero las leyes 
de caballeria que ihandan , que á ninguna doncella se le ^ea 
fecho desaguisado alguno: aunque yo espero en Dios nuestro 
Señor , que no ha de poder tanto la fuerza de un encantador 
malicioso , que no pueda mas la de otro encantador mejor in- 
tencionado , y para entonces os prometo mi favor y ayuda , como 
me obliga mi profesión , que no es otra sino de favorecer á los 
desvalidos y menesterosos. Miróle el cabrero , y como vio á 
Don Quijote de tan mal pelage y catadura , admiróse y pre- 
guntó al Barbero que cerca de si tenia : Señor , ¿ quien es este 

hombre , que tal talle tiene , y de tal manera habla ? Quien 

ha de ser, respondió el Barbero, sino el muy famoso Don 
Quijote de la Mancha , desfacedor de agravios y enderezador 
de tuertos , el amparo de las doncellas , el asombro de los gi- 
gantes , y el vencedor de las batallas. Eso se semeja , respon- 

dió el cabrero , á lo que se lee en los libros de caballeros 
andantes que hacian todo eso , 'que de este hombre vuestra mer- 
ced dice, puesto que para mí tengo , ó que vuestra merced se 
burla , ó que este gentil hombre debe tener vacios los aposen- 
tos de la cabeza. Sois un grandísimo bellaco , dijo á esta sazón 
Don Quijote, y vos sois el vacio y el menguado, que yo es- 
toy mas lleno que jamas lo estuvo la muy hideputa, puta que 
os parió : y diciendo y haciendo , arrebató de un pan que junto 
á si tenia y dió con él al cabrero en todo el rostro con tanta 
furia, que le remachó las narices; mas el cabrero, que no 
sabia de burlas , viendo cou cuantas veras le maltrataban , sin 
tener respeto á la alfombra ; ni á los manteles , ni á todos a- 
quollos que comiendo estaban, saltó sobre Don Quijote, y asi- 
éndolo del cuello coa entrambas manos, no dudara de ahogarle, 
si Sancho P atiza no llegara en aquel punto , y le asiera por 
las espaldas , y diera con él encima de la mesa , quebrando 
platos , rompiendo tazas , y derramando y esparciendo cuanto 
eti ella estaba. Don Quijote que se vió libre , acudió á subir 
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tumbled hhn over upon the table , wliere plates , cups , victuals, 
wine , and all went to wreck, Don Quixote , jinding hhnself 
disengaged , aróse , and in his turn got upon the goatherd , 
who , being battered by the master , and kicked by the man > 
was creeping about on all fours in quest of a table-knife , 
which he intended to take some bloody revengCy but toas prevente 
ed by the canon and cúrate ', the goatherd , however ^ managed 
matters so as that he got the knight under him , ivhen he rained 
such a shower of kicks and cuffs upon his carcass , that our 
heros countenance was as much overflowed with blood as his 
otvn : the cúrate and canon were ready to burst with laughing, 
the troopers capel ed about with joy , and the whole company 
hallooed , according to the practice of the spectators when two 
dogs are engaged : Sancho Panza alone was disfracted , be- 
cause he could not get out of the clutches of one of the canon s 
servants , who hindered him from assisting his master. In fine, 
when every body was thus regaled and rejoiced, except the 
combatants , who tvorried each other , they heard a trumpet utter 
such a melancholy note , that they could not help turning their 
heads and looking towards the place from whence the sound 
seerned to come ; hut he on whom it made the greatest impression 
was Don Quixote , who , though lying under his antagonist , 
vevy much against his inclination , and more than sufiiciently 
pummelled, said to the goatherd, Brother devil, {for sure 
thou canst be nothing else , who hast strength and valour suf- 
ficient to overeóme my efforts , ) I beg a truce for one hour 
only \because the dolej^ul sound of that trumpet which salutes 
our ears , seems to sunimon me to some new adventure. 

The goatherd being by this time heartily tired of drubbing , 
as well as of being drubbed , imrnediately complied with his^ 
request ; and Don Quixote , starting up , directed his vieio 
towards the place whence the sound seerned to issue , wliere he 
descried a great number of people dressed in white . like disci- 
plinants , coming down the side of a neighbout ing hill. 
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sobre el cabrero , el eual lleno de sangre el rostro , molido á 
coces de Saacho , andaba buscando á gatas algún cuchillo de 
la mesa para hacer alguna sanguinolenta venganza ; pero estor- 
babánselo el canónigo y el cura ; mas el Barbero hizo de suerte 
que el cabrero cogió debajo de sí á Don Quijote , sobre el 
cual llovió tanto numero de mojicones , que del rostro del po- 
bre caballero llovia tanta sangre, como del suyo. Reventaban de 
risa el canónigo y el cura , saltaban los cuadrilleros de gozo , 
zuzaban los unos y los otros , como hacen á los -perros cuan- 
do en pendencia están trabados : solo Sancho Panza se deses- 
peraba , porque no se podía desasir de un criado del canónigo, 
que le estorbaba que á su amo ayudase. En resolución estan- 
do todos en regocijo y fiesta , sino los dos aporreantes que se 
carpían , oyeron el son de una trompeta tan triste , que los hizo 
volver los rostros hacia donde les pai’eció que sonaba ; pero el 
que mas se alborotó de oirle fue Don Quijote , el cual , aun- 
que estaba debajo del cabrero harto contra su voluntad , y mas 
que medianamente molido , le dijo : hermano demonio , que no 
es posible que dejes de serlo, pues has tenido valor y fuer- 
zas para sujetar las raias , ruégete que hagamos treguas no mas 
de por una hora , porque el doloroso son de aquella trompeta , 
que á nuestros oidos llega , me parece que á alguna nueva a- 
ventura me llama. El cabrero , que ya estaba cansado de mo- 
ler y ser molido , le dejó luego , y Don Quijote se puso en 
pie volviendo asi mismo el rostro adonde el son se oia , y vio 
á deshora que por un recuesto bajaban muchos hombres vestidos de 
blanco á modo de disciplinantes. 

POESIA INGLESA. 

TO JESSY. (•) 

There is a mystic thread of life 

So dearly wreathed with mine alone ; 

That Destiny's relentless knife 

At once must sever hoth or norte. 

(*) Lord Byron , el poeta ingles mas eminente de los tiempos mo- 
demos , es el autor de esta lindísima poesía. Casó en J815 ; pocos 
nieses antes de separarse para siempre de su mujer , dirijio á elia estos 
Versos , en los cuales expresa con tanta gracia como novedad la exal- 
tación de su amor. Si el i)apa GanganelU los hubiese leído estoy 
í^ierto que no hubiera dicho que la poesía inglesa es un fuego que tizna. 
Lord Byron murió en Missolungy el 19 de Abril de 1834. 

Bien quisiera, dar á mis lectores la traducción de esta poesía , mas 
me considero con fuerzas bastantes para tamaña empresa. 
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POESIA INGLESA. 


There is a fovm on which these eycs 
llave oftcn gazed with foud delight ; 

By day that form thcir joy suppHes , 

And dreams restore it tlirough the night. 

There is a voice whose tones inspire 

Such thrills of rapture through my breast ; 
I would not hear a serajdi choir , 

Uniess that voice could^ join the rest, 


There is a face whose blushes tell 
Affection’s tale upon the cheek ; 

But pallid at one fond farewell, 

Proclaims more love than words can speak. 


There is a lip which naine has prest , 
And none had ever prest before ; 

It vowed to make me sweetly blest , 

And mine , mine only press it more, 


There is a 6o,yom=all my own=r: 

Hath pillo w’d oft this aching head ; 

A moiith which smiles on me alone , 

An eye whose tears with mine are shed. 


There are two hearts whose movements thrill 
In unión so closely sw^eet ! 

That , pulse to pulse , responsive slill , 

That both must heave=or cease to beat. 

t 

There are two souls whose equal flow , 

In gentle streams so calmly run , 

That when they part=íAe^ part 1 = ah , no ! 
They cannot part=:í^oíe souls are one. 



HOBBLEDEHOYS. {*') 

“ Not a man=nor a boy , 

But a Hobbledehoy. '’=:zOld Song- 
Olí! there ís a time, a happy time, 

When a boy is just half a man ; 


(*) Esta poesía de un estilo muy diferente de la anterior , fué 
eopinda de nn periódico mensual inglés The Lvndon Magazim de Fe- 
brero de IB‘29 , pava la Gramática inglesa para el uso de los Por- 
tugueses , que compuse y publiqué por aquel tiempo. 
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When ladíes may kiss him without a crime^ 

And flirt with him like a fan .=r 
When mammas with their daughters will have him alone , 
If he only will seem to fear them ; 

While were he a man or a little more grown , 

They never 'would let him near them. 

These , Lilly !=thess were the days when you 
Were my boyhood’s earliest fíame 
When I thought it an honour to tie your shoe , 

And trembled to hear your ñame : 

When I scarcely ventured to take a kiss , 

Tho’ your lips seemed half to invite me ; 

But Lilly 1 I soon got over this ,r= 

When I kissed=.and they did not hite me: 

Oh ! these were gladsome , and fairy limes , 

And our hearts were then in their spring , 

When I passed my r.ights in wiáting you rhymes , 

And my days in hearing you . sing :zr= 

And dou’t you remeraber your mother’s dismay , 

When she found in your drawer my sonnet ; 

And the beautiful verses 1 wrote , one day ,* 

On the ribbon that hung from your bonnet 1 

And the seat we made by the fountain's gush , 

Where your task you were wont to say ,= 

And ho,w 1 lay under the holly-bush 

‘ Till your governess went away := 

And how , when too long at your task you sat, 

Or whenever a kiss I wanted , 

I brayed like an ass— or raewed like a cat 

‘ Till she deemed that the place was haunted t 

And do you not , love , rémember the days , 

When I dressed you for the play ,= 

When I pinn’d your ’ kerchief , and laced your stays , 

Iii the neatest and tidiest way 
And do you forget the kiss you gave 

When I tore my hand with the pin ; — 

And how you wondered men would not shave 
The beards from their horrible chin. 

And do you remember the garden wall 
I climbed up every night ,= 
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And the racket we made in the servants’ hall , 
i , When the wind liad put out the light 
When Sally got up in her petticoat , 

And John carne out in his shirt ,= 

And I silenced her with a guinea-note , 

And blinded him with squirt I 

And don’t yon remember the horrible bite 
I got from the gard’ner’s bitch , 

When John let her out of the kenuell , for spite 
And she seized me , Crossing the ditch := 
And how yon wept when you saw my blood , 
And numbered me with Love’s martirs 
And how you helped me out of the mud , 

By tying together your garters. 

But , Lilly ! now I am grown a man 

And those days have all gone by ,= 

And Fortune may give rae the best she can , 

And the brightest destiny ; 

But I would give every hope and joy 
That my spirit may taste again , 

That I once more were that gladsome boy , 

And that you were as young as then. 
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ABREVIATURAS INGLESAS. 


Al>p. , 

A d lili. , 
Admor., 
Althü* , 

An’t , 

A lis. , 

&, 

Bart. , 

Bp., 
r ^an’t , 

Clk. , 

Co. , 

Col. , 
Cou’du’t , 

Cr. , 

Criiíj. cotí. , 


Cvv t. , 

D. D., 
l>ec. , 

Deft. , 

Disc. , 

Do. , 

Dont’ , 

Dr. , 

D’ye , 

E. , 

en , 

E* er , 

* Ein , 

E. sq. Esqr. , 
Exor. , 

F. A.S. , 


F.L.S. 




F.R.S. 


Archhishop , 

Pin , 

Admira /. 

ineog. , 

Administrator. 

Jnst. , 

Althongh, 

Are not. 

In’t . 

Answer. 

rth’ , 

And, 

I’ve , 

Baronet. 

K.B. . 

Bishop. 

K.G. , 

Cannot. 

Clerk, 

K.P. , 

Cowpany. 

Colonel, 

K.T , 

Could not. 

Kiit. , 

Cr editor. 

).. , 

Criniinal conversa- 

Let’em , 

tion. (*) 

Let’s. 

( A hundred weiqht, Lib, , 

) (112 libras). 

L. S. D 

Docto r of Di V m íty . 

December . 

Alayn’t, 

Defendant.' 

Mightift 

Discount. 

Mr. , 

Ditto (Idem.) 

Mrs. , 

Do not. 

M. P. , 


Doctor, dear, dehtor^ 
Do yon, 

East 

Evcn, 

Ever. 

Ehem . 

Esquive, 

Executor, 


Ne’er. 
N.B. , 
No. 
N.S. , 
OVr, 
On’t , 
o;th’, 




í Fellow of ihc So- Ouglitn’t . 

\ ciety of AníU Oxoii , 

C quaries. Oz. , 

j Fellow oj'lhe lAn- 0.8. , 

\ nean Societtf. Parí. , 

V Fellow of ihe Prof. , 

I y al Socieíy. Rt. Hon. , 


I um, 
ífLCoynito, 

Instuiit, (t‘1 preterí - 
t« mes.) 

Fn it. 

Ifi the, 

I havf. 

Kniyih of the Bath, 
Kmghi of the Gar- 
iet, 

Kniqht of St. Pa^ 
trickj 

Knight of the Thislle, 
Knight, 

Pound Sierliny . 

D't them, 

LH US. 

A pound weight, 
í Pounds , shillings, 
l and pence. 

May not, 

Might not, 

Mísíer. 

Mistress, ‘ 

Member of Parí ¿a ^ 
ment 
Never. 

JSota Pene 
I^umber. 

New Stylc. 

Over 
On it. 

Of the, on the. 

Úught not. 

Oxford. 

Ounca. 

Oíd Style. 
Parliament. 

Prof, ssor. 

Fujht^ Eonovrahle. 


(*) Conversación criminal: este es el nombre que se suele dar frecuente 
mente en los tribunales ingleses al adulterio. 



.> 


For't . 

Cf. H. , 

Gent. , 

Ha* . 
Hadn’t , 
Haven’t , ^ 
Han’t. , S 
He’d , 
He’Il , 
Here’s , 
He’s , 

• 

Hon. , 

l’d, 

rii 

Thro’ , 
To’t . 
’T’otlier , 
’Twere , 
’Twas , 
’Tween , 
’Tvixt , 
Glt. 
Upon’t , 
Viz. 
AVasn’t , 
Was’t. , 
Wch, 
We’d, 
"VVe’re , 


A B U E VI A'rU U AS INGLESA S. 


Fur it. 
Georgiui Kex* 
Gentlemen» 

Ha ve, 
liad ;io/. 

Ha ve not. 

He had. 

He wilL 
Heve is. 

He is, 

Honoura ble. 

I had , I wütdd, 
I ivilL 
Through- 
To it, 

The other, 

It werej 
It loas, 
Heiween, 


Shan't , 

She’ d , 
Shonldn’t , 
Tlmt’s , 
Tbere’s, 
They’d 
They’ll , 
They’re , 

'l'h ey’ve , 

Tho\ 
ThouMst , 
Thoirlt , 
Thou’rt , 
Thüu’st , 
Weren't , 
We’ve , 
What’s , 
Were’s , 
Who’s , 

Wni. Will. , 
Won’t , 
Wou’díi’t , 

Yoird , 


Betwixt, 

Ultimo (laat) 

Upon it, 

To wit, (üidelicet) Youdl 
IFcíS not, You’re , 

Was it. Yon’ ve , 

Which, Yr. , 

We had, we looidd, Yt, , 

We are. Ye. 


Shalí not. 

She would 
Should, not. 

That Í9. 

There is, 

They had, 

They loill. 

Theij are, 

They have, 

Tliüuyh 
Thou hadsi. 

Thoii wilt, 

Thou art, 

Thóu hasi, 

'Were not, 

We have, 

What is, 

Wherc is , 

Who is. 

William. 

Will not, 

Would not 

You had, you-ivould, 

You will, 

You are, 

You have, 

Yeai\ your, 

That, 

The, 



1^1 número de las' abreviaturas inglesas es muy considerable , parti- 
cularmente en la poesía; pero las principales', y las que mas conviene 
saber, son las aqui van puestas. 



OBBAS DEL MISMO AUTOR 


KN ESPANOr, 


Hkí. ACION insió:uc\ ti»' aiMnUt'i'iiiroiit* inris prin(*i|>alc‘s 

‘ ocurridos en Iri l'oruñii v on oíros pumos dt» (Jalicia lui lo- > pa- 
^ ra restablecer la ('ouslituciun politic i de ! i Mon irípii i ICspa- 
• ñola. C'on un diario de las operacioiu's miliiarivs, iSc. (. 'tirona : 1 Mftb 
Lf\ (ÍAsauioNOMi \ ó los tcon'> de la Mesa Poema en 1 
Ccantos . traducido libreinen e del tV nu'és. I. ondees : 18 <' J . d'er- 
cera edición. La prinnuM se publita') en Valencia en 
con niucbos yerros tipoj^rálicos. La *2.^ en Londres en 182.). 
Cuentos df Duendes y Apaiiecidos, cfimpuestos con el ob- 
jeto espreso de deste.rrar las preocupaciones vulgares dt» Apa- 
riciones, con 6 estampas ilmninadas. I^ondres 182.). 
lÍ ECHEACioN ES G EO M e't luc A s . l.ondres. 2*^ Kdicion. I 81 
Uecheaciones Arquitectónicas. Londres 22^ Kdn-ion. 1884. 
Elementos de Dibujo Natural. Londres 183(i. dercera 
Edición. Con Estampas 

Elementos de PERSPEC/ri va. Londres 1835 Con Estampa.s. 
La Nueva Muñeca , 6 el ..guinaldo de la Abuela. Londres 
1828 , con 6 estampas. Segunda Edición 
Lecciones de Moral, Virtud y Urbanidad^ Londres 3.*^ 
edición : 1828 Esta obra ha sido últimamente ti-aducida al 
Portugués por el Sr. Francisco Freire de Carvalho. 

Dios es el amor mas puro; mi Oración y mi Contempla- 
ción. Londres 2.^ edición 1831. Obra traducida del francés, 
con éstarapas , y Oraciones para la Misa. 

Catecismo de xArítmetica. Londres, 1827, 3 .^ Edición. 
Catecismo de mitología. Londres , 2,® Edición 1835, eon 
estampas. 

Catecismo de Historia Natural. 2 Edición. Londres. 
Catecismo de Retorica. 2.^^ Edición. Londres. 

Trecientas Sentencias Arabes , 500 Máximas y Pensa^ 
mi entos de los mas célebres Autr*res antiguos y modernos 
50 Pensamientos orijinales del Autor. Londres 1826. Edición 
estereotípica. 

Las hijas de Flora : Novelas Americanas en prosa y en 
verso. Londres, 1837. Esta obra elegantemente encuadernada 
en 4® grande tiene 13 magnificas estampas gravadas en ace- 
ro por los mejores artistas de la Capital de Inglaterra 
Quedan ya pocos ejemplares. 


Los Tiempos ue los Heves Catoi, icios 1). Feunanoo y 
D. Isabel , en once novelas histciricas desde 1460 iiasta 1500. 
Esta obra en 4.° frrande ricamente encuadernada en tafilete 
tiene 10 g’randes estampas finamente iluminadas. Londres 1840. 
El Cementeuio de la Aldea: Elejia de 'l’omas (iray. 
Traducida del inglés en verso castellano. Oporto 1809. So- 
lamente se imprimieron doce ejemplares. 

# 


Todas estas obras , menos la primera , y la última se ven- 
den en Londres en casa de los SS. Ackermann y C.“ 96 
Strand , y en las principales Capitales de las Repúblicas 
Hispano- .Americanas. 


En Portugué.s. 

4 

Gramática Inglesa para uso dos Portugueses , reduzida a 
XXV LÍ 9 oes. Lisboa na Impressao Regia 1830- Esta 

obra fue reimpresa en Paris por el librero Aillaud en 1837 , 
dando-se por Autor de ella el Sr. F. S. Constancio ! 
Vease el prólogo de mi Gramática. 

Angelo, Tirano de Padua. Drama de Victor Hugo. Tra- 
ducido do Francez. Porto. 1836. 

Tratado Elementar de Geografía astronómica, física , 

histo’rica ou política , Antiga e Moderna. Porto. 1839. 

* 

Esta obra , fruto de la laboriosidid de algunos anos , cons- 
ta de tres tomos em 8.“ grande de mas de 500 jiájinas ca- 
da tomo 2.® y 3.“, y ha sido acojula favorablemente por el 
Público portugués. 


Recomendamos encarecidamente , no solo por su mérito sino 
lor su utilidad, la obra siguiente escrita por un distinguido 
iterato residente en Madrid ; y con quien estamos unidos por 
los lazos de antigua amistad. 

Conferencias Gramaticales sobre la Lengo.a Castellana, 
ó Elementos esplanados de ella. : obra especialmente des- 
tinada á la enseñanza de los Alunmos del seminario de 
la Escuela norm.al de instrucción primaria de Madrid , y aco- 
modada para todos los establecimientos de educación, por D, 


Mariano de Rementeria , profesor de Gramática castellana en 
dicho Seminario. 

EsUl obra , en la que el autor ha reunulo cuanto le ha paren- 
do mejor de varias gramáticivs de nuestra lengua para ob- 
tener el fin que se ha propuesto , atiadicndo sus proprias 
observaciones, contiene por el orden de las cuatro partes de 
la gramática elementos, y esplicaciones : aquellos paia que 
los discípulos puedan encomendarlos á la memoria; estas pa- 
rca que los profesores ten;^^^^ ^ mano la esplicacion de lo prin- 
cipal, qué cada uno podrá estender á su gusto; y toda clase 
de lectores encuentren nociones del Idioma castellano presen* 
tados en un testo sencillo y sin ningún aparato científico. 

Esta obra consta de 340 páginas y en octavo mayor , de bue- 
na impresión , y buen papel ; á 20 reales rustica y 24 pasta. 

Vendese en las librerías siguientes : Badajoz, \ inda de CV//*- 
villo if sobrinos X Barcelona, señor Pife^'i'er \ t.adiz, Ilovtcil 
y CooipcifíicL i Valencia , Jhneno i Crranada , Linctves : 
Valladolid, Santaren: Burgos, Aniaiz x Zaríigoza , Yagüe i 
Santia^^o , Viicdci de C )nipfniel \ Bilb\o, G trcírc» 
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